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      I - Van ‘soja’ tot ‘textiel’



      1

      Simon Templar, lui en behaaglijk uitgestrekt in een diepe fauteuil, keek naar Patricia Holm, die bezig was hem een whisky met soda in te schenken. Het blonde haar van het jonge vrouwtje deed hem onwillekeurig denken aan in de zon gerijpt koren, en haar blauwe ogen lachten. Met het glas in de hand kwam zij glimlachend op hem toe.

      ‘Dank je, schat,’ zei hij hartelijk. ‘Je bent vandaag mooier dan ooit, en die jurk staat je voortreffelijk.’

      ‘Wat ben je weer complimenteus vandaag, Simon!’ antwoordde zij lachend. ‘En ik zou bijna medelijden met je krijgen, want, hoeveel ik ook van je hou, ik moet er helaas vandoor.’

      Hoppy Uniatz, de getrouwe makker van de Saint, nam haastig de gelegenheid te baat dat geen van de beide anderen op hem lette, greep de fles whisky en stak zich de hals van de fles in de mond.

      ‘Heeh...! Kalm aan...!’ riep Simon. ‘Laat asjeblieft een paar druppels voor mij over, want ik heb ook nog dorst.’ Hij wendde zich weer tot Patricia.

      ‘Waarom moet je nu al weg? Wat is er aan de hand? Een uitverkoop van nylonkousen soms?’

      Zij keek hem verbaasd aan.

      ‘Weet je dan niet dat ik afgesproken heb om vandaag naar ’t hospitaal te gaan en me bloed te laten aftappen voor een transfusie? Je weet wel, die oproep in de kranten...’

      ‘Ah, dat is waar ook! En dat is een veel te menslievende daad om te trachten je hier te houden. Maar ik dacht dat je samen met Hoppy zou gaan?’

      Hoppy kleurde, en keek de Saint verslagen aan.

      ‘Ik doe er niet meer aan mee,’ zei hij, ‘want de vorige keer heeft de dokter gezegd dat hij bang was voor een ontploffing als iemand per ongeluk in de buurt van mijn aderen een lucifer aan zou steken. En daar begrijp ik nou niks van.’

      Simon en zijn blonde vriendin keken elkaar aan en schoten in de lach. Dan bukte zij zich naar de Saint toe en gaf hem vluchtig een zoen. Op de drempel van de kamer draaide zij zich nog even om en maakte een waarschuwend gebaar met de rechterhand.

      ‘En haal je tijdens mijn afwezigheid alsjeblieft geen moeilijkheden op de hals. Hou je gemak en steek je neus niet in andermans zaken,’ vermaande zij hem.

      ‘Maak je niet ongerust,’ antwoordde de Saint lachend. ‘Mocht er evenwel onvoorzien iets op komen dagen, dan kun je op je rechtmatig aandeel in ’t feest rekenen.’

      Dan trok zij de deur achter zich dicht, en de blik van de Saint zwierf naar Hoppy, die met ernst en toewijding bezig was de inhoud van de fles in zijn keelgat te laten lopen.

      ‘Hoppy,’ zei hij, verwijtend maar niet zonder bewondering, ‘die dokter had gelijk, en ik geloof zelfs dat ze je na je dood met eens hoeven te balsemen en dat ’t voldoende is je in een glazen kist te leggen om je voor alle verdere eeuwen als mummie te conserveren.’

      ‘Ik weet niet waar je over zit te wauwelen,’ zei Hoppy, ‘maar ik stik van de dorst. Gek dat Miss Holm zei dat je je geen moeilijkheden op de hals moest halen,’ vervolgde hij, met een grijns waarop een gorilla trots had kunnen zijn. ‘Wel, aan mij zal ’t niet liggen, want ik heb vanmorgen hard genoeg m’n best gedaan om je verdere moeilijkheden van ’t lijf te houden.’

      Simon zuchtte gelaten en glimlachte. Hij wist uit lange en rijpe ervaring dat Hoppy niet bepaald met hersens overladen was, en dat het dus geduld en lijdzaamheid zou vergen om te weten te komen wat hij precies bedoelde met die ‘moeilijkheden’. Hij schoof derhalve dieper en gemakkelijker in zijn stoel en begon vragen te stellen.

      ‘En hoe, Hoppy,’ vroeg hij, ‘heb je dit aangelegd?’

      ‘Doodeenvoudig,’ zei Hoppy. ‘Terwijl jij vanmorgen in ’t bad zat, heeft er iemand opgebeld die zei dat hij een vriend van je was.’

      ‘Wat wou hij?’

      ‘Weet ik niet,’ zei Hoppy. ‘Ik geloof dat-ie getikt was.’

      ‘Ah...?’ zei Simon. ‘Weet je wel zeker dat ’t dus niet eentje van je eigen vriendjes was?’

      ‘Om de dooie dood niet. Ik had nog nooit van ’m gehoord. Ik dacht dat ik met een gek te doen had. Hij zei dat hij professor was en of ik jou even wou vertellen dat z’n kat aan vallende ziekte lijdt en dat hijzelf koppijn heeft. En verder,’ voegde hij er met een onverwachte wending aan toe, ‘heb ik ’n wolf horen huilen...’

      Simon keek hem verbaasd aan.

      ‘Een wolf...?’

      ‘Ja, een wolf, en verder een hoop gekerm en gezucht, en... en...’

      ‘En verder...?’

      ‘En verder heb ik de hoorn maar op de haak gelegd, want waarom zouden we ons door een halve of hele gek aan ons hoofd laten zeuren, wat?’

      Simon keek Hoppy onafgebroken aan. Dan stak hij langzaam en peinzend een sigaret op. Het brein van heer Uniatz was niet bepaald soepel of beweeglijk, en één enkele verkeerde manoeuvre was dikwijls ruimschoots voldoende om het hele geval op een dood spoor te drijven. Dus zuchtte de Saint opnieuw, om dan zijn ondervraging te hervatten.

      ‘Heeft die professor soms gezegd hoe hij heette?’

      ‘Ja... Wou je ’t beslist weten?’

      ‘Als je je de naam herinneren kunt en me de onbescheiden vraag niet kwalijk neemt...’

      ‘Ogenblik...’ zei Hoppy. ‘Nou, wat was ’t ook alweer...? Ik geloof... ja, ik geloof... ik geloof...’

      De Saint fronste.

      ‘Waar gaan we nou in ’s hemelsnaam naar toe. Zit je te zoeken naar de Apostolische Geloofsbelijdenis? Ik wist niet dat jij kerks van aard was.’

      En in de ogen van Hoppy lichtte plotseling een straal van de zuiverste intelligentie, wat al dan niet het gevolg kon zijn van die telefonische professorale invloed.

      ‘Professor Lawrence...’ riep hij uit.

      De Saint fronste opnieuw.

      ‘Professor Eustache Lawrence...?’

      ‘Precies,’ zei Hoppy. ‘Dats’m…!’ En een ogenblik later: ‘Ken je ’m soms?’

      ‘Of ik ’m kèn? En hoe! Hij is de man die me de eerste beginselen van de scheikunde bij gebracht heeft, in de verre dagen toen ik student was. Ik weet niet of hij er enig vermoeden van heeft hoe ik die bij hem opgestoten wetenschap in latere jaren benut heb.’ Hij grinnikte even. ‘Waar kwam die oproep vandaan? Interlokaal?’

      Het brein van Hoppy Uniatz zwoegde moeizaam en traag.

      ‘Uit... uit... Stockbridge... Eh, ja... Stockbridge... in Massachusetts.’

      Peinzend blies de Saint een pluimende rookwolk naar de zoldering, en er kwam een harde blik in zijn ogen. ‘Ik weet ’t niet,’ mompelde hij halfluid, ‘die hele geschiedenis bevalt me niet erg. Ik heb die goeie ouwe Eustache indertijd menige poets gebakken, maar ik kan niet tolereren, dat anderen grappen met hem uithalen.’

      ‘Maar de vent is getikt...!’ protesteerde Hoppy fel. ‘Volslagen dwaas...!’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Oh nee,’ zei hij. ‘Om de bliksem niet. Wil je de auto even halen? We zullen eens gaan zien wat er met onze prof aan de hand is...’

      
2
En terwijl de Saint en diens trouwe handlanger hem te hulp snelden, zat de professor in de studeerkamer van zijn vrijgezellenwoning, niet ver van de fabriek, waarvan hij eigenaar en technisch directeur was, in conferentie met zijn broer Lyman en een sergeant van de plaatselijke politie. Lyman bewoonde een ander huis, op enige afstand van dat van de professor. Beiden hadden dus hun eigen ‘Home’, leefden onafhankelijk van elkaar, en kwamen slechts bij elkander op bezoek wanneer dat hun zo inviel. Zij waren echter gezamenlijk eigenaar en directeur van een fabriek van babyvoedsel, waarvan de professor de technische zijde, zijn broer Lyman de zakelijke kant leidde.

      Verder bestond er tussen de twee amper enige familiegelijkenis. Professor Eustache Lawrence, kennelijk de oudste van de twee, was vroeg oud geworden, reeds vergrijsd, met een gegroefd en gerimpeld geziekt, en lichtelijk ingezakte schouders, alsof hij gebukt ging onder een schier ondraaglijke last. Lyman daarentegen was een groot en grof gebouwd man, met een opgeblazen rood hoofd en felle ogen, waarmee hij juist op dit moment min of meer minachtend en medelijdend op zijn broer neerkeek, die voortdurend zenuwachtig in het vertrek rondblikte en wiens handen onophoudelijk beefden.

      De drie mannen zaten in behaaglijke, diepe leunstoelen, rondom een laag rond tafeltje, waarop flessen en glazen, - en zo op het eerste gezicht kon het de indruk maken dat zij niets gewichtigers te bespreken hadden dan het weer of de spinazie in de tuin. De indruk was echter bedriegelijk.

      Even heerste er stilte in de studeerkamer van de professor, tot eindelijk de vertegenwoordiger van de plaatselijke politie deze verbrak:

      ‘Alles goed en wel, professor,’ zei hij. ‘U betaalt prompt uw belasting en zo, en u hebt te allen tijde het recht om de hulp van de politie in te roepen... maar u moet ’t niet te ver drijven.’

      De blik van Lyman gleed heen en weer tussen de beide anderen - van zijn broer naar de detective en van de detective weer naar zijn broer. Onmerkbaar haalde hij even de schouders op.

      ‘Ik kan u verzekeren,’ zei hij, zich tot de detective richtend, ‘dat ik al ’t mogelijke gedaan heb om Eustache ertoe te bewegen met een duidelijke en samenhangende uitleg voor de dag te komen, maar ik krijg onveranderlijk de indruk dat hij beslist niet van plan is ons te helpen.’

      ‘Maar ik zweer je, dat ik jullie de juiste toedracht verteld heb!’ riep hij wanhopig uit. ‘Elke avond om klokslag zes...’

      ‘Ja... ja... ja...,’ zei de detective ongeduldig. ‘Weet ik... weet ik... Elke avond, klokslag zes, begint uw hond te janken, krijgt uw kat de stuipen, en overvalt u een afschuwelijke hoofdpijn. Maar dat hebt u ons al herhaaldelijk verteld.’

      ‘’t Is niettemin waar!’ verzuchtte de professor wanhopig.

      ‘Nou, nou, professor,’ suste de detective. ‘Dit is inmiddels de vijfde keer dat u me hier hebt laten komen. Twee keer ben ik ’s avonds om precies zes uur hier geweest, maar zonder dat er iets gebeurd is. Kunt u mij daar een verklaring voor geven?’

      Lawrence scheen in zijn fauteuil in elkaar te zakken. ‘Ik weet ’t niet,’ zei hij, nogal lam, en streek zich zuchtend met de hand langs het voorhoofd. ‘Ik weet ’t niet... ’t Is me eenvoudig onbegrijpelijk... onverklaarbaar...’

      Hij was plotseling uit zijn stoel overeind en begon zenuwachtig in het vertrek op en neer te lopen; tot hij handenwringend vlak voor de detective bleef staan. ‘Er is hier iets... iets... iets duivelachtigs gaande!’ riep hij uit, zijn stem schor en hees van opwinding. ‘Iemand... wie dan ook... probeert mij tot waanzin te drijven. Ik wéét ’t...! Ik voel ’t...! Help me...! Om godswil, help me...!’

      Lyman was eveneens opgesprongen, stond met twee lange schreden naast zijn broer en legde hem een kalmerende hand op de schouder. Hij sprak de ander sussend toe en voerde hem terug naar zijn stoel.

      ‘Kalmeer je, Eustache,’ zei hij. ‘Je moet je niet zo laten gaan. Hou je emotie in bedwang.’

      ‘Inderdaad, professor,’ stemde de detective in. ‘Uw broer heeft volkomen gelijk. Al die opwinding dient tot niets. En, heus, ik zie werkelijk geen enkele reden tot ongerustheid. U hebt me nu al herhaaldelijk hier laten komen, maar ik kan met de beste wil van de wereld niets verdachts ontdekken. En mag ik u een vriendschappelijke raad geven? Als ik u was, professor, zou ik zo spoedig mogelijk een specialist, een psychiater, gaan raadplegen... een zenuwarts. En wat die hoofdpijn, die migraine betreft... Ik schrijf ’t toe aan ’t feit dat u kennelijk overwerkt bent.’

      Professor Eustache Lawrence sloeg zuchtend de handen voor het gezicht. Toen hij eindelijk het hoofd weer ophief en de beide anderen aankeek, stonden er amper bedwongen tranen in zijn ogen.

      ‘Jullie schijnen te denken dat ik niet goed bij m’n verstand ben,’ verzuchtte hij wanhopig. ‘Niemand gelooft wat ik zeg... Zelfs jij niet, Lyman... m’n eigen broer!’

      ‘Natuurlijk geloof ik je,’ wierp Lyman tegen, terwijl hij zijn broer medelijdend aankeek. ‘Maar ik heb zo de indruk dat we de politie inmiddels lang genoeg van haar werk afgehouden hebben. Bovendien moet ik naar huis, want ik heb nog ’t een en ander te doen.’

      Hij wendde zich tot de detective. ‘Gaat u zo ver mee?’

      De detective stond op en maakte aanstalten om te vertrekken.

      ‘Wel, tot ziens, professor,’ zei hij afscheid nemend. ‘Ik hoop dat u spoedig weer helemaal de oude bent.’

      Lyman bukte zich over zijn broer en legde hem opnieuw een hand op de schouder.

      ‘Tot ziens, Eustache,’ zei hij. ‘Bel me meteen op in geval je me nodig mocht hebben.’

      Zwijgend staarde Lawrence zijn beide vertrekkende bezoekers na, sloeg dan met een zucht van wanhoop de handen in elkaar en bleef geruime tijd onbeweeglijk zitten.

      ‘Niemand gelooft een woord van wat ik zeg,’ mompelde hij binnensmonds. ‘Maar waarom wil niemand mij geloven?’ Hij haalde verslagen de schouders op. ‘Er blijft me nu verder nog maar één sprankje hoop over: - de Saint! Als hij mijn boodschap tenminste gekregen heeft...!’
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Lyman deed de detective uitgeleide via de tuin die de beide huizen scheidde. Bij het hek dat op de straatweg uitkwam bleef hij staan.

      ‘Bedankt voor de geboden hulp, sergeant,’ zei hij. ‘Ik hoop, dat u ’t ons niet kwalijk neemt dat we u herhaaldelijk lastig zijn komen vallen, maar ik begin me werkelijk ongerust te maken over de geestestoestand van m’n broer. Ik geloof, dat ’t onder de gegeven omstandigheden nog maar ’t beste is hem niet tegen te spreken.’

      ‘Ik ben ’t roerend met u eens,’ zei de detective. ‘Maar, wat ik vragen wou, hebt u die hond ooit horen huilen?’

      Lyman talmde geruime tijd met het antwoord. Eindelijk zei hij, doch als met tegenzin:

      ‘Eh... nee. Ik heb dat gehuil nooit gehoord. Maar, ja... onze huizen, het mijne en dat van m’n broer, staan wel niet zo heel ver van elkaar, maar dat wil nog niet zeggen dat het gehuil van die hond dus tot mij door moet dringen.’ Hij haalde geprikkeld de schouders op. ‘Wat mij veel meer bezighoudt, is de vraag of die hond werkelijk elke avond om zes uur begint te huilen...’

      De detective krabde zich als om een antwoord verlegen achter het oor.

      ‘Ik vraag ’t me ook af,’ zei hij. ‘En, neemt u me niet kwalijk dat ik ’t zo ruwweg zeg, maar uw broer is volgens mij volkomen... getikt.’

      Lyman haalde mistroostig en terneergeslagen de schouders op.

      ‘Ik kan er moeilijk nog aan twijfelen,’ erkende hij.

      
4
De professor, die alleen in de bibliotheek achtergebleven was, liet de krant die hij zat te lezen zakken, en keek op de klok.

      ‘Kwart over vijf,’ zuchtte hij, ‘en van de Saint nog steeds geen bericht. Als ik die bezoeking nog eens alleen en zonder hulp door moet maken... Ben ik hard op weg gek te worden?’

      De prachtige Duitse herdershond die aan zijn voeten op het tapijt uitgestrekt lag, hief langzaam de kop op en keek zijn baas vragend aan, die hem liefkozend over de rug streelde.

      ‘Ja, ja, Ranger, beste jongen,’ mompelde hij. ‘Jij weet net zo goed dat ’t heus geen hallucinaties zijn.

      Je weet precies wat ik doormaak. Jij en Kid zijn de enige wezens die me begrijpen.’

      Kid, een buitengewoon fraaie Siamese kat, die roerloos als een beeld op de schoorsteenmantel zat, keek bij het horen van zijn naam op. Gewekt uit zijn indolente beschouwing van het Niets, rekte hij zich lui en geeuwend uit, en begon dan uitvoerig toilet te maken; - eerst de achterpoten, dan de voorpoten, en tenslotte de karakteristieke kop.

      En dan was de grote herdershond plotseling overeind, starend naar de deur; grommend, maar amper hoorbaar, diep in de keel.

      ‘Wat is er, Ranger?’ vroeg de professor.

      De hond trok de lippen op, en ontblootte twee rijen even fraaie als gevaarlijke tanden.

      Allesbehalve gerust kwam Lawrence overeind, greep de hond bij de halsband en voerde hem naar de deur van de bibliotheek. Juist op dat moment hoorde hij dat er geklopt werd, en hij hoorde tevens een opgewekte stem, een stem die hij uit duizenden zou hebben weten te herkennen, en die hem vrolijk toeriep:

      ‘Maakt u zich niet ongerust, professor! Simon Templar...!’

      En de professor slaakte een zucht van opluchting. ‘Simon...! Eindelijk...!’

      Hij opende de deur, en de Saint slenterde naar binnen. De herdershond, die door de professor nog steeds bij de halsband vastgehouden werd, ging plotseling op de achterpoten staan.

      ‘Ah...!’ zei Simon Templar, ‘is dát de hond die elke avond zo tekeer gaat?’

      De professor knikte.

      ‘Ja,’ zei hij.

      ‘Een Duitse herder, geloof ik...? Hoe heet hij ?’

      ‘Ranger,’ zei de professor. ‘Hij is feitelijk niet van mij, maar van mijn neef, die momenteel op reis is en hem mij toevertrouwd heeft.’

      Simon bukte zich en stak een hand naar de hond uit. ‘Hallo, Ranger,’ zei hij. ‘Jij mag er zijn, ouwe jongen. Je bent eenvoudig een pracht van een herder.’

      De hond kwam langzaam en achterdochtig dichterbij. Hij besnuffelde de hem toegestoken hand, besloot kennelijk dat hij en de vreemdeling het samen best zouden kunnen vinden, ging dan plotseling op de achterpoten staan en legde kwispelstaartend zijn voorpoten op de schouders van de Saint.

      ‘Dat kun je als een compliment beschouwen, Simon,’ zei de professor glimlachend en verwonderd. ‘Doorgaans is hij niet zo toeschietelijk met vreemdelingen.’

      ‘Ik ben er inderdaad trots op,’ zei de Saint, de hond liefkozend. ‘Hij voelt instinctmatig, denk ik, dat wij om zo te zeggen uit ’t zelfde hout gesneden zijn. Wat een pracht van een hond overigens. Maar geen gemakkelijk nummer, wat! Ik zou er tenminste niet graag mee vechten... Wat ik zeggen wou, professor, ik ben zo vrij geweest om een vriend mee te brengen. Mag ik hem binnen laten komen?’

      ‘Allicht...! Natuurlijk...! Maar één ding begrijp ik niet erg goed,’ zei hij fronsend. ‘Hoe ben je hier binnengekomen. Ik heb namelijk niets gehoord.’

      De Saint lachte.

      ‘Ah!:..’ zei hij. ‘Wel... ik ben nogal bescheiden van aard, en dus vind ik de achterdeur goed genoeg. En bovendien had ik nog wel andere redenen ook om onaangekondigd binnen te vallen. Ik geef er namelijk de voorkeur aan zo weinig mogelijk de aandacht te trekken wanneer iemand mij te hulp roept, zoals u, want dat geeft mij de kans om te zien zonder gezien te worden.’

      Al pratend had hij inmiddels de deur bereikt en geopend.

      ‘Kom binnen, Hoppy...,’ zei hij.

      Hoppy Uniatz stapte over de drempel, en zijn eerste blik gold de met flessen en glazen beladen tafel, maar dan zag bij tevens de reusachtige hond... en rukte meteen zijn pistool te voorschijn. En eer de Saint of de professor goed en wel wisten wat er gebeurde, nam de herdershond een sprong, nijdig grommend, de blikkerende tanden ontbloot, en vloog op de handlanger van de Saint af...

      ‘Ranger...! Koest...! Hier...! Af...!,’ riep de professor. Onwillig, aarzelend het de hond zich op het tapijt vallen, maar onophoudelijk grommend en de nekharen steil overeind, en zonder Hoppy een seconde uit het oog te verliezen.

      ‘Doe asjeblieft dat pistool weg, en gauw...,’ verzocht de professor scherp, ‘... of er komen ongelukken van.’ Hoppy gehoorzaamde, kennelijk met tegenzin. Maar de hond gromde niet langer en legde gekalmeerd de kop op de voorpoten.

      ‘Dank je,’ zei de professor opgelucht en knikte tegen Hoppy. ‘Ik had jullie behoren te waarschuwen. Ranger heeft een heel bijzondere opleiding gehad. Hij heeft samen met mijn neef de oorlog in ’t Verre Oosten meegemaakt, en hij raakte enkele keren gewond, en het zien van een wapen in handen van een onbekende maakt hem woedend. Als ik hem niet tijdig had weten te kalmeren zou hij je eenvoudig aan stukken gescheurd hebben.’

      Hoppy bekeek de hond met ongeveinsde bewondering.

      ‘Een prachtexemplaar,’ mompelde hij. ‘Bewonderenswaardig...’

      De professor glimlachte.

      ‘Er zijn minstens tien Japanners die je dat niet na zouden zeggen, om de doodeenvoudige reden dat ze de ontmoeting met Ranger niet overleefd hebben. Zie je, zodra je dat pistool wegstak was hij weer gekalmeerd. Maar genoeg over Ranger. Zullen we gaan zitten? We hebben ernstiger dingen te bepraten. Bovendien heb ik jullie nog steeds niet verteld waarom ik opgebeld en jullie hulp ingeroepen heb. Ga zitten, ga zitten.’ Hij keek van de een naar de ander. ‘En wat zal ’t wezen...?’

      ‘Haah...!,’ zei Hoppy gretig en instemmend knikkend terwijl hij zich in een fauteuil het ploffen. ‘Onze dorst is groot.’

      De Saint had eveneens plaatsgenomen en stak een sigaret op. Met zijn glas in de hand luisterde hij aandachtig naar zijn oude professor, die maar moeilijk en aarzelend op gang kwam, - tot hij in de ogen en in heel de houding van de Saint ongeveinsde belangstelling en sympathie bespeurde, en aangemoedigd zijn uiteenzetting ten einde bracht.

      ‘En zodoende, Simon,’ zei hij, ‘besloot ik tenslotte jouw hulp in te roepen. Ik heb je carrière in de kranten gevolgd, en wel van ’t allereerste begin af.’ Hij glimlachte even. ‘Je... eh... ietwat speciale methodes en wijze van optreden kan ik uiteraard niet altijd helemaal goedkeuren, maar ik moet toegeven, dat ’t in elk geval doeltreffende methodes zijn.’

      ‘Vast en zeker, professor,’ zei de Saint glimlachend. ‘Meer dan eens heb ik de gelegenheid gehad om profijt te trekken van de proefnemingen die u ons ten strengste verboden had, maar die we niettemin in het geheim uitvoerden. En dus heb ik grote verplichtingen aan u, en ik hoop te kunnen bewijzen dat ik vergeetachtig, noch ondankbaar ben. Dus, als ik u goed begrepen heb, doen die vreemde verschijnselen zich onveranderlijk tegen het slaan van zessen voor? Uw kat wordt dol en de hond wentelt zich van pijn over de grond terwijl u zelf ondraaglijke aanvallen van migraine krijgt...?’

      ‘Ja, - onveranderlijk zo tegen zessen.’

      De Saint knikte.

      ‘’t Loopt reeds tegen zessen,’ zei hij. ‘Is alles in dit vertrek in de gebruikelijke toestand?’

      ‘Nagenoeg,’ antwoordde Lawrence. ‘Met dit verschil echter, dat ik om die tijd doorgaans in die fauteuil bij ’t raam zit, waar je vriend Uniatz momenteel zit.’

      De Saint wenkte Hoppy.

      ‘Wil je met de professor van plaats verwisselen, Hop...,’ zei hij.

      Hoppy Uniatz kwam haastig overeind.

      ‘Neem me niet kwalijk, professor,’ verontschuldigde hij zich. ‘Ik wist niet...’

      Professor Lawrence nam zijn gebruikelijke plaats bij het raam in, het zich achterover zakken en slaakte een diepe zucht. De kat richtte zich op, rekte zich uit en belandde dan met één sprong op de knieën van de professor, waar zij het zich gemakkelijk maakte en behaaglijk begon te spinnen. Liefkozend gleed de hand van de professor over de glanzende huid.

      ‘Net zo’n gewoontedier als ikzelf,’ zei hij met een min of meer verlegen glimlach. ‘Elke avond, zodra ik hier in de fauteuil bij ’t raam ga zitten, springt ze op m’n knie. Een pracht van een poes, wat...?’

      ‘Inderdaad,’ zei Simon, ‘één van de fijnste exemplaren die ik ooit gezien heb.’ Zijn blik gleed naar de op het tapijt uitgestrekte herder. ‘En jij, Ranger...?,’ zei hij glimlachend, ‘ben je niet jaloers op de poes?’

      Ranger keek slaperig op en begon te kwispelstaarten.

      ‘Doorgaans komt hij aan mijn voeten liggen,’ zei de professor, ‘maar vanavond blijft hij bij jou. Je moet dus wel een uitstekende indruk op hem gemaakt hebben. Hij vertrouwt je door en door, zie ik, en voelt dus dat je een vriend bent.’ En een ogenblik later voegde hij er peinzend aan toe: ‘Men zegt, dat honden zich in dat opzicht nooit vergissen.’

      De Saint knikte.

      ‘Net als kinderen,’ zei hij, ‘waar ik ook altijd uitstekend mee op kan schieten. En, over kinderen gesproken, professor, ik hoor dat u technisch directeur bent van een fabriek van babyvoedsels?’

      ‘Ja,’ zei de professor. ‘De fabriek is ’t eigendom van mijn broer Lyman en mij. Ik geloof niet, dat je hem ooit ontmoet hebt. Hij was indertijd hoogleraar in de fysica aan de Universiteit van Dearborn. We hebben het bedrijf enkele jaren geleden samen opgericht.’

      ‘En vond u ’t niet erg... eh... bezwaarlijk om uw leerstoel te verruilen voor een fabriek?’ vroeg Simon.

      ‘Goeie hemel, nee!’ riep hij uit. ‘Ik ben trouwens uit louter wetenschappelijke motieven tot die stap overgegaan. Zie je, ik heb in de loop van de jaren bepaalde procédé’s weten te ontwikkelen en te vervolmaken, die merkwaardige resultaten op geleverd hebben op het gebied van sterilisatie en homogenisatie van de grondstoffen waaruit ons produkt bereid wordt... maar laat ik je daar liever niet mee aan je hoofd zeuren.’

      Simon stak een sigaret op en strekte zich nog luier en behaaglijker in zijn fauteuil uit, en het maakte de indruk alsof hij zich voorbereidde op een lange wetenschappelijke uiteenzetting.

      ‘Integendeel, professor,’ zei hij. ‘Ik ben één en al oor. Ik vind ’t machtig interessant.’

      ‘En of!’ zei Hoppy. ‘Wat ik vragen wou... hoe doet u dat...? ’t Steriliseren van baby’s?’

      De professor keek Hoppy in stomme verbazing aan, maar hij kreeg geen gelegenheid om de zonderlinge opvattingen van Hoppy Uniatz recht te zetten, want juist op dat moment werd plotseling ergens buiten de woning een vage en dissonerende muziek hoorbaar: - een stroom onsamenhangende wanklanken, zonder harmonie of melodie, alsof een kind met de toetsen van een huisorgel speelde.

      ‘Eh...?’ vroeg de Saint scherp. ‘Wat is dat...?’

      De professor begon te lachen.

      ‘M’n broer Lyman is de veroorzaker van dat gejammer,’ zei hij. ‘Hij woont in ’t huis hiernaast. Hij is altijd een hartstochtelijk muziekliefhebber geweest, maar hij heeft nooit voldoende tijd gehad om behoorlijk te leren spelen... welk instrument dan ook. ’t Instrument dat hij nu zit te mishandelen is een zogenaamde theremine.’

      ‘Een theremine...?’ vroeg de Saint fronsend. ‘Nooit van gehoord.’

      ‘Dat verwondert me helemaal niet, Simon,’ zei de professor, ‘’t Is een heel weinig bekend elektrisch instrument, uitgevonden door een jonge Rus, Leo Theremine genaamd, die er zijn naam aan gegeven heeft. Naarmate je je vingers dichter bij het klavier brengt of ze er van verwijdert, ontstaan er stroomvariaties die het verwekken van allerlei klanken mogelijk maken. Je kunt ’t nog ’t best vergelijken met een elektrische piano met een schijnklavier, een elektrische piano die je bespelen kunt zonder zelfs de toetsen aan te raken, en tevens voorzien van stoppen zoals een orgel, ’t Klinkt ingewikkeld, maar in wezen is ’t doodeenvoudig. Zelfs een kind kan ’t bespelen.’

      Over de voorhistorische trekken van heer Hoppy Uniatz die aandachtig had zitten luisteren, spreidde zich een grijns van bewondering, en van na-ijver tevens.

      ‘Nou...,’ mompelde hij, ‘wat zou ik dáár graag m’n kunsten eens op willen beproeven!’

      ‘Ik,’ zei de Saint langs zijn neus weg, ‘hoop even geestdriftig dat ons dat tenminste bespaard blijft.’

      Hij richtte zich weer tot de professor. ‘Wat ik zeggen wou... acht u ’t mogelijk, dat die afschuwelijke kakofonie iets uitstaande heeft met wat zich hier volgens u elke avond om zes uur afspeelt... met uw aanvallen van ondraaglijke hoofdpijn?’

      ‘Maar ik heb op ’t ogenblik geen hoofdpijn,’ wierp de professor tegen, ‘en de beide dieren zijn ook volmaakt rustig.’

      En inderdaad sliepen de beide dieren rustig: - Ranger naast de fauteuil van de Saint, en de kat op de knieën van de professor. En middelerwijl steeg de twijfelachtige muziek van de theremine tot steeds scheller en schriller dissonanten om dan eensklaps te zwijgen, zonder dat er enige merkbare verandering gekomen was in de houding van de beide huisdieren.

      ‘U hebt me nog niet verteld, professor,’ zei de Saint na een korte stilte, ‘aan wát voor soort hoofdpijn u lijdt.’

      De professor streek zich met de hand langs het hoofd, ‘’t Is moeilijk uit te leggen, moeilijk onder woorden te brengen,’ zei hij. ‘Misschien kan ik ’t nog ’t beste benaderen door te zeggen, dat mijn hersens tot bersten toe schijnen op te zwellen om zich dan te verharden... met als gevolg een hoofdpijn die mij nagenoeg gek maakt.’

      De staande klok in de hoek van het vertrek begon te slaan, en onwillekeurig telde de Saint de slagen. Bij de zesde en laatste keek hij snel in de bibliotheek rond, gleed zijn blik beurtelings over de professor, de kat en de hond.

      ‘Wel...,’ zei hij eindelijk, ‘voor zover ik zien kan, is er niets om ons ongerust...’

      En dan was zijn aandacht meteen elders, werd hij onderbroken door Ranger die een gehuil van pijn uitstootte en zich als in ondraaglijke krampen over de grond begon te wentelen, de bek wijd opengesperd de kaken druipend van schuim. Maar boven het janken van de hond uit het plotselinge schelle gehuil van de Siamese kat, een door merg en been gaande gil... en dan, eensklaps, lag het dier met strak gestrekte poten en verstijfd op de knieën van de professor, onbeweeglijk stil. Maar alle aandacht van de Saint had zich inmiddels samengetrokken op de professor zelf. Hij lag hijgend achterover in zijn diepe leunstoel, het hele gezicht vertrokken, machteloos en hulpeloos en met wijd opengespalkte ogen.

      ‘Grote... God...,’ hoorde Simon hem verzuchten. ‘Help, Simon….! Help...! Ik houd ’t niet langer uit...! Merk... merk jij dan niets...?’

      ‘Nee...,’ erkende de Saint, eindelijk en aarzelend, ‘niets...’ Hij wendde zich schielijk tot Hoppy. ‘En jij...?’

      ‘Ik...?’ vroeg Hoppy, die in stomme verbazing toegekeken had en het hoofd schudde. ‘Niks...! Wat is er feitelijk aan de hand?’

      Maar de Saint luisterde al niet meer. Hij was met één sprong uit zijn stoel opgevlogen en bukte zich over de naar adem snakkende professor, die langzaam en alsof het hem grote inspanning kostte de armen ophief en beide banden op zijn schedel legde en deze betastte, als wilde hij zich er van overtuigen dat deze onder de pas verduurde pijnen niet gespleten was.

      Nog eenmaal huilde de hond, om zich dan opnieuw, ademloos en rillend, op de grond uit te strekken; maar ook rustiger nu.

      Bezorgd keek de Saint de hijgende professor aan, en hij vroeg: ‘Begint u zich iets beter te voelen...?’

      De ander knikte.

      ‘God zij dank, ja...,’ antwoordde hij, zijn gezicht niettemin nog steeds een masker van pijn. ‘Geloof jij nu nog, Simon, dat ’t aanstellerij van me is? Denk jij dat ik gek ben...?’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Nee,’ zei hij, ‘tenzij we allemaal getikt zijn. Maar ’t is niettemin één van de vreemdste verschijnselen die ik ooit meegemaakt heb. Ik heb er nog kippevel van.’ Hij bukte zich, en strekte meteen de hand uit naar de Siamese kat die van de knieën van de professor gegleden en op de grond gevallen was, en onbeweeglijk was blijven liggen. De hand van de Saint gleed voorzichtig over de glanzende huid. Dan bukte hij zich nog dieper, om zich een ogenblik later fronsend weer op te richten. ‘Is er een dierenarts ergens in de buurt, professor?’

      ‘Een dierenarts?’ vroeg professor Lawrence verbaasd. ‘Zeker... dr. Reid, namelijk. Hij woont tegenover ’t station. Hoezo...?’

      ‘Omdat,’ zei de Saint, ‘uw kat plotseling gestorven is, en kennelijk verschrikkelijk geleden heeft.’ Hij draaide zich om en gaf Hoppy een wenk. ‘Neem de wagen en breng de kat naar dr. Reid, wil je.’

      ‘Uhh...?’ zei Hoppy. ‘Wat worden we daar beter van? De kat is immers al dood.’

      ‘Vraag of hij zo gauw mogelijk, en liefst meteen, een onderzoek wil doen naar de doodsoorzaak. Ik loop straks wel even bij hem aan om de uitslag te horen. Haast je!’

      ‘Best...’ zei Hoppy, gelaten de schouders ophalend, ‘’t Komt in orde.’

      Hij bukte zich, met een gezicht echter waarop weerzin en afkeer geschreven stonden, greep de dode kat voorzichtig bij het nekvel en haastte zich binnensmonds mompelend het vertrek uit.

      ‘Arme Kid,’ mompelde de professor, ‘’t Gaat me werkelijk aan m’n hart, want ik was erg op dat diertje gesteld. Zie je, Simon, Ranger en Kid waren mijn enige werkelijke vrienden, en de enige ook die samen met mij die verschrikking doorgemaakt hebben. Je hebt er geen idee van, hoe erg ’t kan zijn, al schijnt Ranger ditmaal minder geleden te hebben dan de vorige keren. Hoe dan ook, Simon, ik ben blij dat jij en je vriend Uniatz het vreemde en onverklaarbare verschijnsel met eigen ogen hebben kunnen zien. ’t Is de eerste keer, dat er, buiten mijn huisdieren, getuigen bij geweest zijn. En als getuigen,’ voegde hij er met wrange glimlach aan toe, ‘zijn een hond en een kat niet veel waard.’

      De Saint had inmiddels een sigaret opgestoken en blies peinzend een rookwolk naar de zoldering alvorens te antwoorden.

      ‘Getuigen...’ zei hij eindelijk. ‘Inderdaad...! Hoppy en ik hebben, zoals u zegt, met eigen ogen het vreemde en onverklaarbare verschijnsel kunnen zien. Maar... ’t is mogelijk, dat we dat... eh... voorrecht te danken hebben aan ’t feit dat we hier ongezien en onopgemerkt binnen hebben weten te komen. Ik kan u verzekeren, dat niemand ons gezien heeft. Nu is ’t natuurlijk nog altijd mogelijk dat uw kat een hartverlamming heeft gehad of zoiets, maar...’

      Hij zweeg, toen de deur plotseling ruwweg opengegooid werd en een zwaargebouwd man met een van drift rood-aangelopen gezicht onaangediend en zonder kloppen binnen kwam stormen. De onverwachte bezoeker bleef evenwel op de drempel aarzelen, toen hij zag dat de professor niet alleen was. Een moment lang keek hij de Saint aan, maar wendde zich dan op ruwe onhebbelijke toon tot de professor.

      ‘Ik wist niet dat er bezoek was...’

      ‘Wat’s de bedoeling, John?’ vroeg de professor. ‘Was je soms bang dat ik ditmaal de crisis niet overleefd had?’

      ‘Nonsens, professor, nonsens en kletspraat. Zoals ik zei... ik wist niet dat er bezoek was.’

      Ranger, die bij het onverwachte binnenstormen van de ander overeind gekomen was, begon te grommen en het dreigend zijn tanden zien, tot de professor hem haastig weer tot de orde riep.

      ‘Ik wou dat u dat wilde beest aan de ketting hield,’ zei de bezoeker, kennelijk allesbehalve op zijn gemak. ‘Vandaag of morgen gebeurt er nog een ongeluk. Ik krijg de indruk dat hij mij niet luchten of zien kan, maar ik begrijp niet waarom, want ik heb ’m nooit iets gedaan. Begrijpt u soms waarom hij mij niet mag?’

      Simon, die zich tot dusverre niet in het gesprek gemengd had, blies een rookwolk voor zich uit.

      ‘Sommige honden zijn betere mensenkenners dan wij,’ merkte hij als terloops op.

      De man keek hem nijdig aan.

      ‘Nou, en wat bedoelt u daarmee...?’ vroeg hij giftig. ‘En wie bent u? Ik geloof niet dat ik de... eh... eer heb...?’

      ‘Ah, neem me niet kwalijk, John,’ zei de professor haastig en niet zonder verlegenheid. ‘Mag ik je voorstellen... Mr. Simon Templar... Simon, John Brandon, onze bedrijfsleider.’

      Bij het horen van de naam Templar, had de ander plotseling scherp opgekeken.

      ‘Simon Templar...?’ herhaalde hij vragend. ‘Die naam komt me bekend voor... en uw gezicht ook... van foto’s in de kranten en zo en geïllustreerde bladen...’ En dan scheen het aanvankelijk aarzelend licht plots door te breken. ‘Bent u wérkelijk de Saint...?’

      Simon Templar knikte.

      ‘’t Is maar een bijnaam, hoor,’ zei hij bescheiden.

      John Brandon stond hem verbaasd aan te gapen, scheen het doel van zijn bezoek geheel en al vergeten, tot de professor hem er vrij scherp aan herinnerde. ‘Wel John, wat is er van je dienst?’

      Brandon keerde met een ruk tot de werkelijkheid terug, ‘’t Is nogal een delicate aangelegenheid,’ begon hij, aarzelend. ‘En zuiver persoonlijk ook. Iets dat alleen u en mij betreft.’ Zijn blik gleed even tussen de professor en de Saint heen en weer. ‘En derden gaat ’t niets aan.’

      Simon Templar sloeg de knieën over elkaar en keek het driftig heer niet zonder ironie aan, maar tevens zonder aanstalten te maken om het veld te ruimen.

      ‘Ga gerust je gang, John,’ zei de professor haastig. ‘Je kunt vrijuit spreken, want Mr. Templar is een oud en vertrouwd vriend van me.’

      De ander keerde met een ruk tot de werkelijkheid terug.

      ‘Wel, zoals u wilt,’ zei hij zonder veel geestdrift.

      ‘U hebt me een mooie stommiteit uitgehaald, professor, en een stommiteit die mij geld kost dat ik moeilijk missen kan. U hebt me...’

      Al pratend scheen Brandon zich meer en meer op te winden, en geleidelijk aan kwam er iets dreigends in de klank van zijn stem. Ranger, die weer aan de voeten van de Saint was gaan liggen, begon opnieuw te grommen, nekharen overeind en kennelijk gereed voor een sprong. En voor een tweede maal moest Lawrence hem kalmeren en tot de orde roepen. Opnieuw gehoorzaamde de hond, doch kennelijk met tegenzin, en hij bleef uiterst waakzaam.

      Brandon balde de vuisten.

      ‘Ik heb genoeg van dat kreng, professor!’ zei hij giftig. ‘Als hij nog eens begint te grommen zal ik ’m een trap geven die hem heugen zal...’

      ‘Nou, nou, nou, John...’ zei de professor haastig. ‘Vertel me liever wat voor stommiteit ik uitgehaald heb.’

      ‘’t Betreft uw opgave aan de belasting omtrent mijn salaris,’ antwoordde Brandon. ‘U hebt een verkeerd cijfer voor aftrek en onkosten opgegeven... Namelijk zes procent in plaats van zeven, waarop ik recht heb. Ik heb ’t precies nagerekend. En verleden jaar heeft me dat een dikke zevenentwintig dollars gekost! Ik eis, dat u me dat vergoedt, professor! Ik reken erop!’

      Lawrence keek de ander verbaasd aan.

      ‘Kom nou, John,’ zei hij schouderophalend. ‘Maak je nou niet belachelijk.’

      ‘Belachelijk...?’ herhaalde de ander driftig. ‘Noemt u ’t maar belachelijk! U hebt mooi praten, maar u hebt dan ook geen vrouw en vijf kinderen te onderhouden.’

      ‘Doe nou asjeblieft niet zo gek, man,’ protesteerde de professor. ‘Als je denkt, dat je te veel belasting betaalt, moet je op ’t belastingkantoor gaan protesteren.’

      ‘En daar,’ zei Brandon, ‘kun je een hoop van verwachten. Oh, nee, professor...! U hebt een fout gemaakt, en dus dient ú me de schade te vergoeden.’

      ‘Maar bespreek ’t met de boekhouder,’ zei Lawrence. ‘Denk je werkelijk dat ik me met al dat gezeur bezig kan houden. Dat is zijn afdeling, niet de mijne.’

      Plotseling wendde Brandon zich tot de Saint, die de twist geamuseerd zat te volgen.

      ‘Wel, Mr. Templar,’ zei hij. ‘Wat denkt u ervan? Is dit niet net iets voor u? U beschouwt ’t als uw levenswerk, hoorde ik, om de kleine man te beschermen tegen z’n uitbuiters en hem recht te doen waar hij bestolen wordt, en men noemt u immers de Kruisridder van de Twintigste Eeuw...’

      Simon zat de ander onafgebroken aan te kijken, maar in zijn blik kwam iets hards, en het zwaaien van zijn rechterbeen wees erop, dat hij zijn geduld begon te verliezen.

      Maar hij zei niettemin, en glimlachend: ‘Met genoegen... Ik zal je een uitmuntende raad geven, Brandon...’

      ‘En dat is...?’

      ‘Kruip in bed en ga lekker slapen,’ zei de Saint.

      Maar het onweer in ’s mans ogen ontlaadde zich over de professor.

      Wel, bent u van plan mij de schade te vergoeden?’ vroeg hij dreigend.

      ‘Vast en zeker... niet,’ zei de professor. ‘Denk je dat ik gek ben? Ik geloof, dat Mr. Templar gelijk heeft, en ik zou je aanraden zijn goede raad op te volgen.’

      Seconden lang scheen Brandon van plan de professor te lijf te gaan, - maar daar was Ranger de herdershond, en tevens Mr. Simon Templar, die men ook wel de Saint noemde. En de Saint in kwestie was meer dan waakzaam... tot het hernieuwd gegrom van de herder hem plotseling naar de deur deed kijken. Hij zag de kruk bewegen, juist op het moment dat Brandon dreigend op de professor toekwam, en schreeuwde:

      ‘Je lijdt de laatste tijd aan koppijn, hoor ik? Je kunt er donder op zeggen dat ’t kinderspel is, vergeleken bij wat je te wachten staat als je mij blijft dwarsbomen, en als ik...’

      De deur vloog open, en Lyman stormde de bibliotheek binnen. Met enkele schreden stond hij in beschermende houding naast zijn broer.

      ‘Wat is er aan de hand, Eustache?’ vroeg hij. ‘Wat betekent al dat geschreeuw?’

      Brandon draaide zich om en keek hem nijdig aan.

      ‘En dat geldt ook voor jou, Lyman!’ schreeuwde hij. ‘Jullie zijn eenvoudig een stel oplichters en uitbuiters. Maar je bent nog niet van me af. Ik weet wat ik wil, en ik wil m’n zin hebben.’

      Lyman keek vragend van de een naar de ander, scheen zwijgend om een verklaring te vragen.

      ‘Bemoei je er liever niet mee, Lyman,’ zei Eustache, terwijl hij plotseling overeind kwam. ‘En knoop dit goed in je oren, Brandon... Ik ben je gezanik meer dan beu. En nou... de deur uit, of ik laat de hond op je los!’

      En het was alsof de hond hem verstaan had. Reeds begon hij zich op te richten, gereed om op de eerste de beste wenk toe te springen. Brandon zag het gevaar, en ging aarzelend achteruit, in de richting van de deur, zijn vingers tastend naar de knop. Maar op de drempel schraapte hij opnieuw zijn falende moed bijeen.

      ‘Met die hond van je reken ik vandaag of morgen wel af,’ schreeuwde hij, hees van drift. ‘Ik wil m’n centen terughebben... en krijgen zál ik ze.’

      Hij verdween, en achter hem sloeg de deur dicht. Lawrence haalde zijn zakdoek te voorschijn en wiste zich het voorhoofd af, en zijn handen beefden. Lyman keek hem verbaasd en ontsteld aan.

      ‘Wát is er met jou aan de hand, Eustache?’ vroeg hij eindelijk. ‘Ik heb je nog nooit zo opgewonden gezien. Je hebt toch, hoop ik, niet wéér zo’n... eh... aanval van migraine gehad?’

      De professor het de hand die de zakdoek vasthield zakken, en keek zijn broer vrij onvriendelijk aan.

      ‘Ik verzoek je beleefd, dat onderwerp niet aan te roeren, Lyman,’ zei hij. ‘Je weet heel goed dat er niets met mij aan de hand is.’

      ‘Natuurlijk niet, Eustache, natuurlijk niet,’ zei Lyman haastig, alsof hij ten koste van alles een ruzie met zijn broer vermijden wilde.

      De professor zuchtte.

      ‘Neem me niet kwalijk, Lyman,’ zei hij verontschuldigend en niet langer agressief, ‘’t Spijt me dat ik me driftig gemaakt heb, maar ik ben over m’n zenuwen heen en Brandon irriteert me meer dan ik je zeggen kan... en als hij niet zo’n uitstekend vakman was, zou ik hem allang z’n congé gegeven hebben.’

      ‘Ik begrijp er alles van. Mij werkt hij de laatste tijd ook op de zenuwen.’

      Simon Templar had zich amper bewogen, nu eens op de ene, dan weer op de andere broer lettend, - tot hij eindelijk opstond en zich naar de professor begaf.

      ‘Als ik me niet vergis, is dat uw broer, professor?’ vroeg hij.

      ‘Oh...! Neem me niet kwalijk, Simon,’ verontschuldigde Lawrence zich haastig. ‘Al dat gedoe maakt me zenuwachtig, en ik schijn zelfs de meest elementaire begrippen van fatsoen te vergeten. Ja, mag ik je voorstellen... m’n broer, Lyman. Lyman, Mr. Templar... Simon Templar... een oud-leerling van me.’

      ‘Hoogst vereerd,’ zei Simon, knikkend, met ietwat overdreven beleefdheid.

      Lyman reikte hem de hand, mompelde iets onverstaanbaars en wendde zich meteen weer tot zijn broer, ‘’t Is even over zessen, en zodoende ben ik even komen kijken of alles in orde is, maar nu ik zie dat je niets scheelt ga ik meteen weer naar buis.’

      ‘Waarom heb je zo’n haast. Blijf liever een ogenblikje.’

      ‘Ik zou ’t graag doen, maar ik kan helaas niet,’ antwoordde Lyman. ‘M’n huishoudster beeft me vandaag onverwachts in de steek gelaten en zodoende moet ik zelf de rommel opknappen, want ik heb nog geen opvolgster kunnen vinden.’

      De professor zuchtte.

      ‘Dan ben je toch nog beter af dan ik, want de mijne is vertrokken zodra die... die migraine...’

      ‘Ik weet er alles van, Eustache,’ zei Lyman, terwijl bij onwillekeurig een sussende band op de schouder van de ander legde; - een vriendelijk gebaar, dat niettemin een volkomen machinale indruk maakte.

      ‘Ik weet er alles van...’

      Hij was reeds op weg naar de deur, toen bij plotseling staan bleef en zich tot de Saint wendde.

      Mr. Templar,’ zei hij. ‘’t Is me helaas onmogelijk om langer te blijven, maar misschien wilt u mij ’t genoegen doen om een eindje met mij op te lopen?’

      Simon knikte. ‘Met alle mogelijke plezier,’ zei bij. ‘Ik ben zo terug, professor.’

      Samen verlieten zij het vertrek, en Lyman ging voor om de ander de weg te wijzen. Bij de voordeur bleef bij staan en keek zorgvuldig of de deur van de bibliotheek dicht was en zij dus niet afgeluisterd konden worden, eer hij zich tot de Saint wendde en fluisterend een vraag stelde:

      ‘Bent u... een psychiater, Mr. Templar?’

      De Saint keek hem verbaasd aan.

      ‘Nee, allerminst,’ zei hij. ‘Hoezo?’

      ‘Omdat ik hoopte...’

      ‘Dat Eustache eindelijk zou toegeven dat hij op ’t punt staat z’n verstand te verliezen...?’ voltooide de Saint.

      Lyman scheen even van zijn stuk gebracht, en aarzelde. ‘Heeft hij u op de hoogte gebracht?’ vroeg hij eindelijk. Met de handen op de heupen stond Simon de ander aan te kijken, tot deze de ogen afwendde.

      ‘Ja,’ zei de Saint, na een korte stilte. ‘Dat is precies de reden waarom hij mij gevraagd heeft bij hem te komen.’

      Lyman zuchtte verlicht.

      ‘Ah...!’ riep hij uit. ‘Ik ben blij dat hij eindelijk z’n hart eens uitgestort heeft, iemand gevonden heeft waarin hij vertrouwen schijnt te stellen. Ziet u, tegenover mij is hij terughoudend en zelfs achterdochtig... en alleen maar omdat ik er niet in slaag een redelijke verklaring van zijn kwaal te geven.’

      ‘Wel,’ zei de Saint, ‘dat verwijt treft mij in elk geval niet, Lyman, want ik heb zo de indruk dat ik de oplossing gevonden heb.’

      ‘Wat zegt u...?!’

      ‘Ik kan me er momenteel nog niet over uitlaten, maar u kunt zich er van overtuigd houden dat ik al ’t mogelijke zal doen om uw broer te helpen. En nu moet ik helaas weg, want onder de gegeven omstandigheden durf ik uw broer niet te lang alleen laten, want het is altijd mogelijk dat hij dan gaat denken dat wij tegen hem samenspannen. In de loop van de avond kom ik wel even bij u aanlopen, als u dat schikt?’

      ‘Graag zelfs,’ antwoordde Lyman. ‘M’n huis staat te allen tijde voor u open. Ik woon hier vlak bij. U komt maar wanneer u wilt.’

      ‘Dank u,’ zei de Saint, ‘en tot ziens.’

      De Saint liet de ander uit, maar toen de deur achter Lyman weer dichtgevallen was, bleef hij niettemin nog enkele minuten talmen, diep in gedachten, om dan eindelijk luchtig de schouders op te halen, alsof hij zeggen wilde: ‘We zullen wel zien wat er gebeuren gaat.’

      Dan keerde hij terug naar de bibliotheek, waar de professor met ongeduld op hem zat te wachten.

      ‘Simon…!’ riep deze verheugd, toen hij de Saint binnen zag komen; en hij voegde eraan toe: ‘Je weet niet half hoeveel goed je bezoek me al gedaan heeft. Ik voel me stukken en stukken beter.’

      ‘Prachtig,’ antwoordde de Saint. ‘Dat doet me werkelijk genoegen, en dus vind ik ’t des te beroerder dat ik nu weg moet. Maar maakt u zich niet ongerust, want ik kom zo gauw mogelijk terug. Ik wou namelijk even naar uw dierenarts om het resultaat van het onderzoek naar de doodsoorzaak van de kat te horen.’

      ‘Ga je gang, Simon, ga je gang,’ zei de professor.

      ‘Maar maak ’t kort.’ Hij scheen een ogenblik in gepeins verzonken, en knikte dan. ‘Ja... ’t was een goed idee van me, jou te vragen om mij te komen helpen.’

      ‘Bedankt voor ’t compliment, professor,’ lachte de Saint.

      En dan was hij verdwenen.
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Simon Templar verliet de woning en begaf zich naar het dorp. Zonder veel moeite of langdurig zoeken vond hij het adres van de dierenarts, belde aan en werd in diens laboratorium toegelaten, waar Hoppy ongeduldig in een hoek op hem zat te wachten. Even flitste Simon de gedachte door het hoofd, dat, mocht Hoppy ooit geneeskundige hulp nodig hebben...

      Hij grinnikte even, knikte Hoppy bemoedigend toe en keek dan naar de dierenarts die, gekleed in een lange witte jas, nog steeds over de stalen operatietafel gebogen stond waarop het kadaver van de Siamese kat lag. Hij richtte zich eindelijk op en keek Simon vragend aan, die zich daarop voorstelde, en vroeg hoever het onderzoek gevorderd was en of de doodsoorzaak reeds was komen vast te staan.

      De arts trok wenkbrauwen en schouders op, maakte een vaag gebaar met de rechterhand.

      ‘Om u de waarheid te zeggen, Mr. Templar,’ verklaarde hij, ‘... ik begrijp er niets van. Maar dan ook niets! ’t Hele geval is me een duister raadsel, en in heel m’n praktijk heb ik nog nooit een dergelijk geval meegemaakt. U hád toch de indruk, geloof ik, dat het dier vlak voor z’n dood heel normaal en volkomen gezond was?’

      ‘In elk geval,’ bevestigde Simon. ‘In enkele seconden was ’t gebeurd. Zoals ik zei... de kat begon plotseling te jammeren, dan te stuiptrekken, en was nagenoeg meteen dood.’

      De arts schudde het hoofd.

      ‘Nogmaals... ik begrijp er niets van,’ herhaalde hij. ‘Ik heb nog nooit een zo afschuwelijk verminkt stel hersens gezien. Kijkt u zelf maar, als u wilt. ’t Hele brein is vernietigd, gereduceerd tot een soort van pap, tot moes... Met behulp van de microscoop heb ik kunnen constateren dat de hersencellen eenvoudig totaal vernietigd zijn. Om duidelijk te maken wat ik bedoel... Vergelijkt u de hersens bij een sinaasappel, en stelt u zich dan voor, dat u, als u de vrucht opensnijdt, niets anders aantreft dan een papperige massa, een soort van pulp, maar... zonder dat daar van buiten af ook maar iets van te bespeuren viel.’

      Simon knikte peinzend.

      ‘En de oorzaak van dat verschijnsel...?’

      De arts schokschouderde even.

      ‘Ik kom er eerlijk voor uit, Mr. Templar, dat ’t mij een duister raadsel is en dat ik er eenvoudig niets van begrijp.’

      ‘Zoudt u ’t onderzoek nog eens willen herhalen?’ drong de Saint aan, en zijn stem klonk ongewoon ernstig. ‘Ik weet er ook geen verklaring voor te geven, maar er zijn, geloof me, bepaalde en dringende redenen waarom ik bijzonder graag zou weten hoe dit geval in elkaar zit. Ik kom morgen in de loop van de dag nog wel even langs. Kunt u mij misschien zeggen waar ik de dorpsherberg kan vinden?’

      De arts verschafte hem de gevraagde inlichtingen, en Simon wendde zich tot Hoppy, die bij het horen van het woord herberg kennelijk dorstig was geworden en haastig opsprong, waarop zij afscheid namen en het vertrek verlieten.

      Voor de deur van het huis, waar hun wagen geparkeerd stond, vroeg een breed en verheugd grijnzende Hoppy waar de dranktent te vinden was, waarop hij achter het stuur klom en wegstoof eer de Saint het portier goed en wel achter zich dicht had kunnen trekken.

      ‘Kalm aan, Hoppy, kalm aan, asjeblieft!’ verzocht de Saint. ‘Je kunt straks je buik vol drinken, maar geef me fatsoenshalve even tijd om na te denken. Zoals de zaak nu staat, weet ik op geen stukken na waar ik aan toe ben. Ik heb nog heel wat meer inlichtingen nodig. Misschien kan ik in de dorpsherberg het een en ander gewaarworden, want de dorpsherberg is doorgaans de aangewezen plaats om je licht op te steken als je inlichtingen wilt hebben omtrent deze of gene dorpeling.’

      Geen kwartier later zaten zij in de gelagkamer waar Hoppy, tot grote verbazing en bewondering van de herbergier, zich uitsluitend wijdde aan het legen van de fles whisky die de Saint voor hem besteld had. Simon daarentegen speelde met zijn glas en stelde slechts zo nu en dan en als terloops enkele vragen. Hij deed het voorkomen alsof hij half en half van plan was een huis te kopen, dat hij reeds geruime tijd gezocht had naar een rustige plek om zich er te vestigen en dat dit dorp nauwkeurig beantwoordde aan hetgeen hij zich had voorgesteld. Hij vroeg inlichtingen omtrent de leveranciers, de inwoners, en informeerde naar de mogelijkheden om, eenmaal hier gevestigd, een kring van vrienden en kennissen op te bouwen.

      De herbergier, met de blijkbaar bodemloze Hoppy voor ogen, berekende dat hij, met dergelijke consumenten in de buurt, in korte tijd zou kunnen gaan rentenieren, en beantwoordde gretig en gewillig de vragen die de Saint hem stelde. En de Saint leidde het gesprek naar professor Eustache Lawrence, die daarop door de herbergier beschreven werd als een prettig iemand, en gemakkelijk in de omgang; maar hij voegde eraan toe, dat men hem tegenwoordig slechts zelden zag en dat hij de laatste tijd een beetje zonderling was begonnen te doen. Diens broer, Lyman, was ook een heel geschikte vent, zodat het dus vrij raadselachtig was dat geen enkele huishoudster of dienstbode het bij hem scheen te kunnen uithouden. ‘Misschien een beetje al te gek op vrouwen,’ voltooide de waard schouderophalend. ‘Hij laat ze doorgaans uit de stad komen en... natuurlijk... beginnen ze zich hier in dit dorp al gauw te vervelen en verlangen terug naar de stad, wat je ze ook al niet kwalijk kunt nemen.

      Simon haalde langzaam zijn sigarettenkoker te voorschijn, koos er eentje uit, stak op, en zoog traag en lui zijn longen vol rook.

      ‘Wel... bedankt voor al uw hulpvaardigheid,’ zei hij. ‘Ik ga nu de huizen bekijken die u mij opgegeven hebt, maar kan ik hier misschien eerst even telefoneren?’

      ‘Zeker... zeker...’ zei de herbergier. ‘De telefooncel staat in de gang. Maar u moet ’t nummer aanvragen, want een automatische telefoon hebben we hier nog niet.’

      De Saint verdween in de gang. Toen hij enkele minuten later terugkeerde, lag er een brede grijns op zijn gezicht. Hij kwam rechtstreeks op Hoppy toe, zag dat deze de fles whisky geleegd had en dat het dus tijd was om te gaan, eer Hoppy een tweede kon bestellen.

      ‘Kom mee,’ zei hij, ‘we gaan weer naar de professor.’ Hij liet zijn stem dalen tot een gefluister. ‘En schiet op. We hebben ’t een en ander te doen, en bovendien moeten we morgenochtend Patricia van ’t station halen.

      Hoppy keek hem verbaasd aan.

      ‘Patricia...?’ vroeg hij.

      ‘Precies,’ zei de Saint, ‘want ik heb een pracht van een betrekking voor haar gevonden. En voor jou ook, trouwens.’

      ‘Voor mij...!?’ vroeg Hoppy.

      Maar hij volgde gedwee.
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      De volgende morgen, na de nacht in het huis van de professor doorgebracht te hebben, en na een door hemzelf bereid voortreffelijk ontbijt, begaf de Saint zich naar het dorpsstationnetje om Patricia Holm af te halen, en hij twijfelde er niet aan of zij zou met de afgesproken trein arriveren ook, wetend dat hij zich onveranderlijk op haar verlaten kon.

      Hij kortte zich de tijd met het roken van talrijke sigaretten, nadenkend ook over het probleem waarvoor hij zich gesteld zag, en heen en weer lopend over het perron, tot de trein eindelijk binnenliep.

      ‘Hallo, Simon…!’ riep Pat hem toe. ‘Alles wel...?’

      Hij opende het portier en omhelsde haar hartelijk. ‘Blij dat je er bent, Pat,’ zei hij, haar koffer opvattend. ‘Wat vroeg je? Of alles goed gaat? Wel, ik weet ’t niet, en dat is zo ongeveer alles wat ik ervan kan zeggen, behalve dan, dat ’t mij niet bevalt. Maar kom mee, want ’t is beter dat we zo weinig mogelijk samen gezien worden. Althans niet in ’t publiek. En verder ben ik je natuurlijk de nodige uitleg schuldig.’

      Hij voerde haar haastig naar de wachtende auto en reed naar een rustige plek een eindweegs buiten het dorp en bracht haar middelerwijl op de hoogte van hetgeen zich sedert zijn aankomst in het huis van de professor had afgespeeld.

      ‘En die Siamese kat is dood?’ vroeg Patricia. ‘En de dierenarts kan niet uitmaken wat de doodsoorzaak is?’

      ‘Precies,’ zei de Saint. ‘Met andere woorden... de kleinste van de drie ’t eerst.’

      ‘Eh...?’ vroeg Patricia fronsend. ‘Wat bedoel je, Simon...? Denk je heus, dat er misdadige opzet...?’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Ik denk nog niets,’ antwoordde hij. ‘’t Is nog veel te vroeg om conclusies te trekken, maar de dierenarts had nog nooit zoiets gezien, zo’n volkomen vernietigd brein, terwijl er aan de schedel niets bijzonders te zien was, en hij geeft eerlijk toe, dat hij er geen verklaring voor weet te geven.’

      Er was even een korte stilte.

      Dan vroeg Patricia: ‘Waarom heb je me feitelijk hier laten komen.’

      De Saint grinnikte.

      ‘Omdat ik een betrekking voor je gevonden heb... bij de broer van onze professor, bij Lyman Lawrence, namelijk.’

      ‘En als wat?’ vroeg Patricia verbaasd.

      ‘Als keukenmeid,’ zei hij. ‘En als huishoudster.’ En hij begon hartelijk te lachen toen hij de stomme verbazing op haar gezicht zag.

      ‘Maak je niet ongerust, schat, want je krijgt vast de meest comfortabele kamer in ’t hele huis.’

      Zij vroeg: ‘En wat moet ik er zoal uitvoeren?’

      Hij haalde even de schouders op.

      ‘Af en toe een ei koken, of zoiets,’ zei hij luchtig. Zij zuchtte, en hij wist meteen dat zij teleurgesteld was. ‘Oh, natuurlijk,’ mompelde zij, ‘ik had moeten begrijpen, toen ik die boodschap van je kreeg, dat je me heus niet hier het komen omdat zonder mij ’t leven voor jou één dorre woestenij is*..’

      Simon glimlachte even.

      ‘En toch,’ zei hij, ‘weet je net zo goed als ik, dat juist dat de enige ware, oprechte en altijddurende reden is, wat...!’

      ‘Schei asjeblieft uit!’ zuchtte Patricia, haar teleurstelling reeds te boven. ‘Als jij poëtisch begint te worden, Simon, weet ik dat ’t inderdaad ernstig is. Vertel me liever wat ik doen moet, en hoe ik me bij m’n werkgever aan moet dienen. Of trek ik eenvoudig aan de bel en vraag naar Mr. Lyman Lawrence met de mededeling dat ik eieren kan koken?’

      ‘Nee,’ zei de Saint, ‘zo eenvoudig is ’t nu ook weer niet. Ik stel voor dat je naar ’t plaatselijke arbeidsbureau gaat en je daar laat inschrijven.’

      ‘Alles goed en best,’ zei Patricia, ‘maar als ze me daar nou een ander adres opgeven.’

      ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn,’ zei de Saint hoofdschuddend. ‘Zodra ze jou daar zien, weten ze meteen waar je naar toe te sturen.’

      ‘Begrijp ik niet...’

      ‘Dat komt wel, en gauw ook...’

      ‘Maar ondertussen weet ik nog steeds niet wat er nu feitelijk van me verlangd wordt. Koester je soms verdenking tegen mijn toekomstige werkgever?’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Momenteel verdenk ik niemand, of iedereen, wat overigens ongeveer op ’t zelfde neerkomt. Maar ik stel voor, dat we onze taak splitsen. Van de twee broers, de professor en Lyman, heb ik je al verteld wat ik weet, maar er is nog een derde persoon in ’t spel, een zekere Brandon, een onbehouwen bonk, die gisteravond keet is komen schoppen. Hij is de bedrijfsleider of zoiets van de fabriek waar professor Lawrence baby’s steriliseert... althans naar Hoppy’s vaste overtuiging. Hoe dan ook, en zoals ik al gezegd heb, die Brandon is gisteravond heibel komen schoppen en heeft een hele boel nogal zotte bedreigingen losgelaten. Ik heb die Brandon evenwel toevertrouwd aan het waakzaam oog van Hoppy, die sedert vanmorgen een baantje heeft in de fabriek. Ik ben bang dat hij ’t erg dorstig werk vindt, vandaar dat er thuis een paar flessen op hem staan te wachten.’

      ‘Nobel van je,’ zei Patricia, ‘erg menslievend en zo, maar met dat al weet ik nog steeds niet wat je van mij verwacht.’

      ‘Doodeenvoudig,’ zei de Saint. ‘Je hebt niets anders te doen dan je mooie ogen wijd open te houden, alsmede je oren. Ik zal ’t zo inrichten, dat ze de indruk krijgen dat ik inmiddels naar New York teruggegaan ben, zodat ze de kust en de baan dus vrij hebben, en zodoende hoop ik de misdadigers uit hun tent te lokken... Aangenomen dan altijd, dat we hier inderdaad met misdaad of poging tot misdaad te doen hebben. Zie je, ’t vreemde is, dat er zich nooit iets bijzonders of vreemds voordoet wanneer de professor bezoek heeft, niet alleen is.’ Hij wierp een half opgerookte sigaret weg. ‘’t Spreekt natuurlijk vanzelf, dat ik me ergens in het huis van de professor verscholen zal houden. Ik zal je z’n telefoonnummer geven. Bel me op als je ’t nodig of nuttig acht, maar bel me in elk geval in de loop van de middag. Laten we zeggen zo tegen een uur of zes. Vergeet dat vooral niet, en vertel me dan wat je inmiddels gezien of ontdekt hebt.’ Patricia knikte.

      ‘Uitstekend,’ zei zij. ‘Maar... is ’t niet mogelijk, is ’t absoluut uitgesloten, dat Hoppy tenslotte toch gelijk heeft en dat je professor eenvoudig getikt is?’

      Simon legde zijn arm om haar hals en trok haar dichter naar zich toe, maar in de blik waarmee hij peinzend in de verte staarde was niets teders.

      ‘Nee,’ zei hij, ‘dat weiger ik te geloven. Er is eenvoudig niets dat op krankzinnigheid wijst. Integendeel...! Hoe dan ook, Pat, beloof me dat je geen onnodig risico op je zult nemen.’

      Zij speurde het lichte zweem van emotie in zijn stem en hun blikken ontmoetten elkander; - en beiden begonnen te lachen.

      ‘Wel,’ zei Patricia, ‘zullen we dan maar meteen aan de slag gaan? Als je mij even ’t adres van dat bureau wilt geven...’
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Na Pat naar het arbeidsbureau te hebben gebracht keerde de Saint naar de woning van de professor terug, waar hij met de gastheer zijn verdere plannen besprak. Hij maakte het de geleerde duidelijk, dat het van het allerhoogste belang was dat zijn aanwezigheid in het huis zoveel mogelijk geheim gehouden werd, - voornamelijk omdat er zich nooit of te nimmer iets vreemds of geheimzinnigs voordeed wanneer de professor niet alleen was. Professor Eustache Lawrence beloofde, dat hij in elk opzicht de raadgevingen van de Saint zou opvolgen, waarop deze zich naar het huis van Lyman begaf om afscheid van deze te nemen, want ook hij diende de indruk te krijgen dat de gast van zijn broer reeds vertrokken was, waar de Saint vastbesloten was niets aan het toeval over te laten.

      ‘’t Spijt me werkelijk dat u al zo gauw weer weg moet, Mr. Templar,’ zei Lyman. ‘Ik maak me namelijk erg ongerust over m’n broer, en ’t viel me gisteren op, dat u blijkbaar een gunstige en vooral kalmerende invloed op hem uitoefent.’

      ‘Maakt u zich geen zorgen, Mr. Lyman,’ zei de Saint. ‘Ik ben over een paar dagen terug. Momenteel moet ik in New York enkele dringende zaken afdoen, maar zodra ik me vrij kan maken kom ik een paar dagen bij uw broer logeren.’

      Lyman vergezelde hem tot aan de auto. De Saint reed weg, wuifde even, en Lyman wuifde terug, en dan verdween de wagen in de bocht, - in de richting van de straatweg naar New York.

      Maar na enkele kilometers vond Simon Templar het blijkbaar genoeg. Eenmaal een eindweegs veilig en wel buiten het dorp, sloeg hij een landweg in die naar een eenzaam woud voerde, waar hij weldra een uitstekende schuilplaats voor de wagen vond, uitstapte, en te voet de terugweg naar de woning van de professor insloeg.

      Langs eenzame en verlaten landelijke paadjes vervolgde hij zijn weg, en kortte zich de tijd met na te denken over het vreemde geval waarin hij zo onverwachts betrokken was geraakt, - dank zij zijn zonderlinge reputatie. En eens te meer zwierven zijn gedachten terug naar de met avonturen overladen jaren die achter hem lagen, en opnieuw kwam hij tot de slotsom dat de ene helft van vrienden en bewonderaars hem langzamerhand begon te beschouwen als een soort van weldadige en weldoende oom, en de andere helft als een soort van tovenaar die in staat was schier elke moeilijkheid op te lossen. En zo’n faam, overwoog hij, had z’n voordelen. Het had echter ook... z’n nadelen. Wat natuurlijk allemaal heel mooi was, en heel fraai om te overdenken, maar hem toch geen spat en schop dichter bij de oplossing bracht van het probleem dat hem juist nu bezighield. En dus ging hij de tot dusver beschikbare en overigens schaarse gegevens opnieuw een voor een na, zoekend naar de oplossing van zijn probleem, waarin het vreemde sterfgeval van de Siamese kat geenszins het geringste element vormde. En zodoende belandde hij uiteindelijk opnieuw bij de beruchte vraag van het rekenboekje uit zijn schooljaren: Hoe en Waarom? - maar ook ditmaal zonder er een antwoord op te kunnen vinden.

      En aan nutteloos hersengetob had de Saint nu eenmaal een gezonde hekel, en verder was hij vrij fatalistisch van aanleg, zodat hij uiteindelijk besloot dat er niets anders op zat dan zijn tijd af te wachten en toe te slaan zodra de vrucht rijp was. Maar, overwoog hij meteen, klokslag zes die avond zou er vermoedelijk wel iets gebeuren dat hem althans een begin gaf... Met grote behoedzaamheid, zijn blik schichtig in elke richting, er wel voor zorgend niet te worden gezien, bereikte hij eindelijk het huis van zijn vriend en gastheer met wie hij de verdere dag sleet, in luchtige kout en het ophalen van herinneringen uit de studententijd van Simon Templar, later beter bekend geworden als de Saint. Samen bereidden en genoten zij het middagmaal, waarbij het de Saint opviel hoe vrolijk en opgewekt en onbezorgd zijn gastheer was. En het voegde een nieuw probleem toe aan de vele reeds bestaande.

      Broer Lyman kwam in de loop van de dag een of twee keer een korte visite afsteken, maar de Saint bespeurde hij niet. En tegen vijven kwam Hoppy uit de fabriek terug, en het was een bliksems kwaaie want bliksems dorstige Hoppy. Met al de luchtige gratie van een stoomwals kwam hij de bibliotheek binnenvallen, waar hij de Saint en diens gastheer aantrof, aan weerszijden van een lage ronde tafel waarop twee glazen en een fles sherry, waarop Hoppy een vies gezicht trok, want in zijn smaakregister stond die drank ongeveer op hetzelfde peil als limonade.

      De Saint grinnikte. Hij stond op en verdween in de keuken, waaruit hij weldra weer te voorschijn kwam, beladen met een fles whisky die hij Hoppy haastig toestak.

      ‘Giet dat in je strot, Vuurvaste,’ zei hij. ‘En doe ’t gauw, want anders mocht je na een dorstige dag in de fabriek een waterzucht oplopen. Eerzame arbeid is misschien erg deugdzaam, en vermoedelijk bevordert ’t ook de vroomheid, maar rijk wordt een mens er niet van. Maar vertel ons eens, Hoppy... hoe is die dag in slavernij je bevallen?’

      ‘Rot,’ zei Hoppy.

      Waarop mijnheer Hoppy Uniatz vele seconden lang niet van plan bleek zijn mond open te doen voor andere doeleinden dan het droogleggen van een fles. Hij scheurde de dop van de fles, keek even met één verachtend oog naar het glas dat Simon hem hulpvaardig toestak, bracht dan het veelbegeerde contact tot stand tussen zijn eigen strot en die van de fles, - een en ander vergezeld van geluiden als van een leeglopend bad.

      Toen het bad half leeg was keek Hoppy op van zijn nijvere arbeid.

      ‘Wat zei je?’ vroeg hij. ‘Die fabriek...? ’t Kan me gestolen worden. En je hoeft ’t niet eens te komen stelen. Ik geef ’t je, cadeau... gratis... voor niks. En ik heb er vandaag nog niet één baby zien steriliseren.’

      De Saint knipperde met de oogleden en huiverde. Hij had Hoppy nu reeds zo enkele jaren meegemaakt, en was dus het een en ander gewend, maar toch kwam hij nog herhaaldelijk voor de zonderlingste verrassingen te staan. Het duurde dan ook enige tijd eer de bedoeling tot hem doordrong.

      ‘Maak je niet ongerust,’ zei hij, ‘want wat niet is kan nog komen. Wat ik zeggen wou... heb je, afgezien nog van die ingeblikte baby’s, iets belangwekkends kunnen ontdekken?’

      De professor was inmiddels opgestaan.

      ‘Excuseer me, Simon,’ zei hij. ‘Ik wou graag een ogenblikje gaan rusten, nu je toch gezelschap hebt. Maar vergeet vooral niet om me voor zessen te wekken wil je?’

      De Saint beloofde het gretig, al was hij allerminst van plan de belofte gestand te doen. Integendeel... hij was maar al te blij dat hem nu eindelijk de kans geboden werd om met eigen ogen vast te stellen of de vreemde verschijnselen zich ook tijdens de afwezigheid van de professor al dan niet zouden voordoen. Bovendien verwachtte hij een telefoontje van Patricia, waarbij hij het ook liever zonder oor- of ooggetuigen stelde. Het zat allemaal, vond hij, eens te meer allemaal erg mee, en zijn schutsengelen waren dus kennelijk niet allemaal tegelijk op vakantie of in staking, en dus...

      Mijnheer Uniatz, Hoppy, had zijn intieme verhouding met de fles weer aangeknoopt, waarbij de fles trouwens aan het kortste eind trok, of al getrokken had... toen plotseling de telefoon rinkelde.

      Behulpzaam als altijd, zei Hoppy: ‘Dat ’s de telefoon.’ De Saint had de hoorn reeds van de haak.

      ‘Hallo...?’

      ‘Simon...?’

      ‘Ah...!’ zei de Saint. ‘Pat... gelukkig...! Ik zat feitelijk op je te wachten... Hoe sla je je er door...? Met de potten en pannen en zo, bedoel ik.’

      ‘In elk geval,’ zei Patricia, ‘heb ik de betrekking gekregen en inmiddels m’n eerste proeven in de kookkunst afgelegd. Maar dat zijn allemaal bijkomstigheden. De hoofdzaak is, dat je weer eens goed geraden hebt. Lyman heeft mij inderdaad de mooiste logeerkamer in ’t hele huis gegeven.’

      Simon begon te lachen.

      ‘Werkelijk?’ vroeg hij, kennelijk hevig geïnteresseerd. ‘Heeft hij je die kamer meteen aangeboden? Ik hoop dat je je er thuis voelt?’

      ‘Die kamer is best in orde,’ antwoordde Patricia, ‘maar Lyman zelf is ’n vieze ouwe deugniet. Ik begrijp waarom z’n personeel onveranderlijk wegloopt. De vent kan geen vrouw met rust laten.’

      Simon aarzelde even.

      ‘Overdrijf je niet een beetje? Een eerbiedwaardig hooggeleerde in de natuurkunde zoals hij...!’

      ‘Natuurkunde...!’ smaalde Patricia, en er kon weinig twijfel bestaan aan haar bedoeling. ‘Ik kén dat soort natuurkunde. Hoe dan ook, ik vermoed dat je feitelijk andere inlichtingen van me verwacht. Ik geloof dat je gelijk had... wat die Brandon betreft, bedoel ik. Hij is Lyman vandaag op komen zoeken en heeft een geweldige scène gemaakt. Hij heeft Lyman op alle mogelijke manieren gedreigd, met moord en doodslag, als Lyman er niet voor zorgde dat Eustache die belasting, je weet wel, vergoedde. ’t Was werkelijk geen gezicht, de manier waarop hij te keer ging. Ik moet zeggen dat ik de grootste bewondering heb voor het geduld van Lyman.’

      ‘Ik weet er alles van,’ zei de Saint, ‘ik heb gisteren een soortgelijke voorstelling meegemaakt.’

      ‘Oh... is ’t weer zo?’ mopperde Patricia. ‘Jij weet ook altijd alles. Ik vraag me af, waarom ik me verder nog uitsloof om voor jou inlichtingen te vergaren.’

      ‘Nou, nou, schat...’ suste de Saint. ‘Erger je niet, en laat horen wat je weet.’

      De plotselinge verandering in de stem van Patricia deed hem scherp opkijken. Hij luisterde scherp, moest zich inspannen om te kunnen horen wat zij zei... ‘Simon...! Vlug...! Er komt iemand aan...! Luister... Zoek tussen Soja en Textiel...’

      ‘Heh...?’ vroeg de Saint.

      Maar er kwam geen antwoord meer, en hij hoorde niets anders dan het afbreken van de verbinding en het zoemen van de draad. Minstens een volle minuut lang bleef hij nog met de hoorn tegen het oor gedrukt staan. Dan legde hij het instrument eindelijk langzaam en peinzend neer, en herhaalde half luid:

      ‘Tussen Soja en Textiel...? Maar wat kan ze daar in ’s hemelsnaam mee bedoeld hebben?’ Hij haalde de schouders op. ‘We zullen er wel meer van horen zodra ze de kans schoon ziet om me opnieuw op te bellen.’

      Peinzend, diep in gedachten verzonken, klopte hij een sigaret op zijn duimnagel uit. Hoppy keek hem verbaasd, vragend en ongerust aan, maar wachtte zich er wel voor de gedachtengang van de ander te onderbreken.

      ‘Wel, Hoppy...’ mompelde de Saint eindelijk.

      ‘Ik begrijp er niets van,’ erkende Hoppy.

      ‘En dat verbaast mij allerminst,’ zei Simon Templar. Maar dit keer kun je je troosten met de gedachte dat ik er ook geen bal van begrijp.’

      Hij keek op toen er scherp aan de deur van het vertrek gekrabd werd. Hij opende de deur en Ranger de herdershond kwam kwispelstaartend binnen.

      ‘Hallo, ouwe jongen,’ zei de Saint, en streek hem liefkozend over de kop. ‘En aangezien je baas even is gaan rusten, zullen we samen z’n gebruikelijke plaats bij ’t venster innemen.’

      Hij begaf zich naar de armstoel van de professor en nam er in plaats. Ranger volgde hem op de hielen, ging naast de fauteuil zitten en legde zijn kop op de knieën van de Saint, voor wie hij kennelijk een grote genegenheid had opgevat. Simon Templar zat peinzend te roken, en probeerde te ontdekken wat Patricia hem te verstaan had willen geven, toen plotseling het vreemde muziekinstrument van Lyman, de zogenaamde theremine, begon te spelen, - eenzelfde afschuwelijke en zinloze onsamenhangende reeks wanklanken als de vorige avond. De Saint luisterde...

      Hoppy, die eveneens zat te luisteren, zei: ‘Wat een beroerd lawaai. Waarom speelt hij niet liever ’t Gebed ener Jonkvrouw?’

      ‘Waarom stel je ’t hem niet eens voor? Ik vraag me overigens af, of dat muzikale meesterwerk z’n krachten niet te boven gaat. Te oordelen naar de talenten die hij momenteel zit te demonstreren, is hij er nog een heel eind van af.’

      En inderdaad werden de geluiden met de minuut erger, - om dan plotseling en onverwachts op te houden, alsof de elektrische stroom plotseling was afgesneden.

      ‘Wat een opluchting!’ verzuchtte de Saint. ‘En geen minuut te vroeg ook! En ik heb de indruk dat hij elke avond zo’n concert geeft. Prettig voor de professor! Gelukkig zal ’t niet lang meer duren.’

      Hij keek onwillekeurig naar de klok en zag dat het net eten voor zessen was. Hij was amper begonnen zich af te vragen of de vreemde verschijnselen van iedere avond zich tijdens de afwezigheid van de professor al dan niet voor zouden doen, toen Ranger onrustig begon te worden en aan het janken sloeg. De Saint bukte zich om te zien wat de hond scheelde, toen eensklaps een ondraaglijke, alles verlammende hoofdpijn als een flits door zijn hersens kliefde. En snel nam de pijn nog in hevigheid en scherpte toe. Onwillekeurig bracht hij beide handen naar de slapen, kreunend, en steunend. En nog steeds werd de pijn intenser, bereikte snel de grens van menselijk uithoudingsvermogen. De Saint voelde zich alsof zijn hoofd zwol en zwol buiten alle proporties, en niets anders meer was dan een wereld van pijn. Zijn kreunen werd een amper gesmoord geschreeuw en hij wrong zich in alle mogelijke bochten, terwijl de pijn toenam en toenam, tot op een punt waar de dood de onvermijdelijke uitkomst scheen te moeten zijn. Hoppy, schier buiten zichzelf van schrik, sloeg de Saint sprakeloos van ontzetting gade. Hij scheen zich uit een soort van verlamming te moeten losrukken, eer hij in staat was op te springen en de Saint te hulp te snellen. En juist in die seconde spatte een porseleinen vaas op de schoorsteenmantel met een droog en scherp geluid in scherven uiteen.

      Met zijn ene voet nog van de grond, en een uitdrukking van volslagen onbegrip op zijn gezicht, staarde Hoppy naar de her en der verspreid liggende scherven. Er verliep minstens een volle minuut eer hij zich weer tot de Saint richtte, en zag dat deze klaarblijkelijk bezig was langzaam van de schok te herstellen. Hoppy keek de Saint wezenloos aan.

      ‘Heb jij op die vaas geschoten?’ vroeg hij. ‘Ik heb er niets van gemerkt. Wat scheelt je? Wat is er hier in huis aan de hand?’

      ‘Ik begrijp er geen duvel van,’ erkende Simon gul, ‘maar ik weet wel, dat ’t me te moede was alsof m’n hoofd op barsten stond. Ik geloof dat ik ’t geen seconde langer zou hebben kunnen volhouden. En als professor Lawrence elke avond aan een dergelijke marteling onderworpen wordt, kan ik me voorstellen dat hij denkt dat hij gek aan ’t worden is. En ’t vreemde is, dat ik er nu absoluut niets meer van voel. Geen napijn of wat dan ook, maar ik zou ’t niet graag nog een keer doormaken.’

      Ranger, die op zijn poten stond te trillen, hield niet op te kreunen en beefde dermate dat de Saint een ogenblik lang bang was dat hij stuipen zou krijgen en dood neervallen. Haastig het bij zich op de knieën naast het dier zakken, streelde het en sprak het sussend en kalmerend toe, en inderdaad scheen Ranger daarop langzaam tot bedaren te komen. Hij begon weer te kwispelstaarten en likte de Saint de hand.

      ‘Wel, voel je je beter, Ranger?’ vroeg de Saint, zich weer oprichtend. ‘Ik was werkelijk een ogenblik bang dat je dezelfde kant uit zou gaan als de kat gisteravond.’

      Hij keek plotseling op, toen de deur openging en de professor binnentrad met een bezorgd gezicht, dat echter meteen opklaarde toen bij de Saint met Ranger zag stoeien.

      ‘Goddank,’ zei bij. ‘Ik was doodsbang dat er iets gebeurd was. Ik hoorde Ranger janken, en dacht...’ Hij keek de Saint vragend aan. ‘Vergis ik me, of hebben die... die vreemde verschijnselen zich zojuist opnieuw voorgedaan?’

      De Saint knikte.

      ‘Inderdaad,’ zei bij. ‘Ik heb ’t ditmaal zelf doorgemaakt, en ik benijd u allerminst. Ik dacht dat ik er gek van werd. Ik weet nu uit ervaring wat u doormaakt.’ Hij keek de professor scherp aan en er was een vreemde en gevaarlijke gloed in zijn ogen. ‘En, nogmaals, ik benijd u allerminst. Maar het Hoe en het Wat van het geval...’

      De Saint liet de zin onvoltooid. Een moment lang heerste er stilte. De professor keek de Saint aan, en zuchtte dan, kennelijk opgelucht.

      ‘Simon,’ zei hij, ‘’t klinkt erg zelfzuchtig, maar ik ben niettemin blij, dankbaar zelfs, dat ditmaal eindelijk iemand anders die beproeving eens doorstaan heeft. Ik weet nu tenminste, dat ik niet de enige ben die ’t overkomen kan, dat ’t dus geen inbeelding van me is en ik dus niet op weg ben gek te worden. Heeft Ranger ook weer een aanval gehad?’

      De Saint knikte.

      ‘Ja,’ zei hij, ‘maar hij schijnt er inmiddels weer helemaal bovenop te zijn.’ Hij keek de professor vragend aan. ‘En u zelf? Hebt u er vanavond ook van te lijden gehad?’

      De professor schudde het hoofd.

      ‘Absoluut niets,’ zei hij.

      De Saint knikte, en dacht snel.

      Hij vroeg: ‘Bent u vaker ’s avonds tegen zessen in uw slaapkamer?’

      ‘Nee, nooit,’ luidde het besliste antwoord. De professor scheen lichtelijk verlegen. ‘Zie je, Simon, ’t klinkt allemaal misschien een beetje belachelijk, maar ik ben een eigenzinnige en eigenwijze ouwe prof. En op mijn leeftijd raak je vastgeroest in je kleine gewoontes. Om half zes kom ik van de fabriek thuis, en ga dan in die stoel zitten wachten tot ’t tijd is om te gaan eten. Ik kort me de tijd met lezen en roken. Die vreemde hoofdpijnen,’ besloot hij met een onverwachte wending, ‘zijn eigenlijk pas onlangs begonnen.’

      Inmiddels was Hoppy bezig in alle hoeken en gaten van het vertrek rond te snuffelen. Simon volgde hem onwillekeurig met de ogen, zich afvragend, en niet zonder ongerustheid, wat die jachthondendemonstratie in ’s hemelsnaam te betekenen kon hebben.

      ‘Hoppy,’ vroeg hij eindelijk, ‘wat spook je uit?’

      ‘Ik zoek,’ zei Hoppy. ‘Ik zoek de kogel waarmee die vaas in diggelen is geschoten. Hij moet ergens beland zijn...’

      Hij zat op zijn hurken voor één van de vele boekenkasten, zoekend naar de verloren kogel. Plotseling bukte hij zich en drukte zich nagenoeg met zijn neus tegen de rug van een lijvige foliant.

      ‘Heeh…! Saint...!’ brulde hij eensklaps. ‘Ik heb nog nooit zo’n boek gezien. En ik wed dat jij nog nooit zoiets gelezen hebt. ’t Is een knol van een kanjer, een beest van een turf, met een gouden titel op de rug. En ’t heet... eh... wacht even... ’t heet... Caprice - Dalmatiek...!’

      ‘Wat zeg je...?’

      ‘En er staat er nog net zo’n rare turf naast. En die heet... eh... Hyena - Jeremias... Jeremias? Dat ’s vast de naam van de auteur.’

      ‘Hoppy,’ zei de Saint lachend, ‘je bent een idioot, stom als een os, maar in elk geval vermakelijk.’

      ‘Yaah...’ meesmuilde Hoppy.

      Maar hij zocht hardnekkig verder, - maar om deze of gene reden stond de Saint eensklaps met enkele snelle schreden naast hem, bukte zich en het zijn blik over de titels glijden...

      ‘Hemelse goedheid...!’ riep hij uit. ‘Daar heb je de oplossing! Daar...! Vlak voor je neus!’ Haastig haalde hij een boekdeel uit de nauw aaneengesloten rij. ‘Van Soja tot Textiel!’ las hij. ‘Ik heb altijd wel gezegd dat Pat een wonderbaarlijke vrouw is. Zie je de bedoeling? Deel XXI van de Encyclopedia Brittannica!’ Verbaasd stonden Hoppy en de professor hem aan te kijken, terwijl hij haastig blad na blad omsloeg, binnensmonds mompelend...

      ‘Soja... sol... sol... soldaat... soldeer... su... sub., sul sum supersoniek.’

      De professor die hem onafgebroken gadesloeg, was kennelijk ongerust, stond zich misschien af te vragen of hetgeen de Saint zojuist had doorgemaakt geen schadelijke gevolgen zou hebben gehad, of de Saint nog wel goed bij zijn hoofd was. Hoppy stond er bij als een geslagen hond.

      ‘Prachtig...!’ riep de Saint, nog steeds even geestdriftig. ‘Ik geloof, dat ik de bedoeling door heb...!’

      Hoppy keek van de Saint naar de professor, met een hardgrondig miserabele uitdrukking op zijn gezicht. Hij scheen op het punt te staan de ander iets te vragen, maar aarzelde toen hij zag dat deze er zelf al even ongerust uitzag.

      Hij zei: ‘Voel je je wel helemaal lekker, Saint...?’

      ‘Nooit beter,’ zei de Saint, geestdriftig. ‘Ik snap ’t nou verder wel, Hoppy, en troost je... want we kunnen er nu tenminste op los slaan’

      ‘Mooi,’ zei Hoppy. ‘Als je me maar even zegt wéér te slaan, dan ben ik meteen tot je dienst en ga met je mee.’

      Simon had het boek weer op zijn plaats gezet, rekte zich daarna behaaglijk en content uit en kennelijk sloeg zijn opgewekte stemming op Ranger over, want de herder sprong blaffend en kwispelstaartend tegen hem op.

      ‘Nou... nou... nou...’ zei de Saint sussend. ‘Heb jij ’t ook beet? En doe je ook mee? Wel, ik heb er niets op tegen. En overigens zou ’t me helemaal niet verbazen als je een machtige bondgenoot zou blijken.’

      Hij stond een ogenblik in gedachten verzonken, terwijl in zijn hoofd langzaam een plan zich begon te vormen. Toen het eenmaal vaste vorm had aangenomen, begon hij er meteen uitvoering aan te geven, - blij, dat hij eindelijk tot daadwerkelijk optreden over kon gaan. Eens te meer stond hij op de drempel van Avontuur, met al de ongeziene en nog onvermoede gevaren ervan; maar zo was zijn leven nu eenmaal altijd geweest, en het was, vond hij, een goed leven.

      ‘Wat ik zeggen wou, professor,’ zei hij. ‘U hebt waarschijnlijk ’t fluitje nog waarmee Ranger gefloten werd toen hij nog bij het leger was? In dat geval zou ik ’t graag even van u lenen.’

      De professor knikte.

      ‘Natuurlijk,’ zei hij, ‘met alle mogelijke soorten van genoegen.’
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Simon wachtte tot het invallen van de duisternis alvorens het huis van de professor te verlaten, want hij achtte het van het allerhoogste belang dat niemand hem zag, niemands achterdocht opgewekt werd. Geruisloos als een kat sloop hij door de tuin die de woning van de professor van die van zijn broer scheidde, met Ranger naast zich die al even weinig gerucht veroorzaakte. Hoppy echter, die hem op enige afstand volgde, was een ander geval, en de Saint vreesde meer dan eens dat het door zijn metgezel aangerichte lawaai de hele expeditie zou doen duikelen. Blijkbaar ongezien en onopgemerkt bereikten zij echter het huis. Het was in elk opzicht een duplicaat van de woning van de professor. En dat, overwoog de Saint, bespaarde hem in elk geval de moeite van een verkenningstocht. Door Hoppy en de hond gevolgd sloop hij om het huis heen tot hij de achterdeur bereikte, waar hij geruime tijd luisterend bleef staan, speurend naar enig gerucht dat op onraad wijzen kon. Maar alles bleef rustig en stil, en hij hoorde slechts het ritselen van de wind in de bomen, en nu en dan het ruisen van autobanden op de straatweg. En dan legde hij eindelijk zijn hand op de knop van de deur, bewoog de knop... en merkte tot zijn verbazing dat de deur niet op slot was.

      ‘Dat,’ mompelde de Saint, ‘is werkelijk al te gemakkelijk. Dat noem ik iemand verwennen.’

      Met gedempte stem riep hij de hond en het was alsof hij tegen een menselijk wezen sprak toen hij het dier zijn bevelen gaf. Hij besloot, met driemaal te herhalen: ‘Liggen.’ En Ranger gehoorzaamde onmiddellijk en ging liggen, maar de oren gespitst, en kennelijk een en al waakzaamheid.

      ‘Bewonderenswaardig,’ fluisterde de Saint Hoppy toe. ‘Die legerdressuur is eenvoudig fantastisch! ’t Verstand van die hond is merkwaardig hoog ontwikkeld, ’t Zou me zelfs niet verbazen,’ voegde hij er spottend aan toe, ‘als hij jou in dat opzicht een heel eind voor was.’

      ‘Vast en zeker,’ zei Hoppy argeloos eerst, en dan fel protesterend toen de bedoeling eindelijk tot hem doordrong. ‘Nou zeg... asjeblieft...!’

      Inmiddels had Simon echter de deur geopend, en de deur knarste even op haar scharnieren. Minuten lang stond de Saint onbeweeglijk, luisterend en waakzaam, vrezend dat het geknars iemands aandacht had kunnen trekken. Hij wachtte geruime tijd, maar er gebeurde niets. Voorzichtig duwde hij de deur verder open, wenkte Ranger, en stapte over de drempel. In het huis heerste volslagen duisternis. Zijn blik gleed van deur tot deur, van drempel naar drempel, maar door geen enkele kier viel enig licht. Opnieuw bleef de Saint enige tijd luisterend staan, maar ook ditmaal geen onraad. Hij haalde eindelijk zijn bekende vulpenvormige zaklantaarn te voorschijn en liet de dunne lichtstraal langs de muren glijden, van deur tot deur, om zich te oriënteren. En dan ging hij vastberaden op de deur toe waarop hij zijn keuze had laten vallen.

      ‘Hier moet ’t zijn,’ mompelde hij.

      ‘Wat?’ vroeg Hoppy.

      ‘Dat wat ik zoek, beste jongen.’

      Geruisloos ging de deur open, geruisloos gleed de Saint naar binnen. In het vertrek geen ander licht dan de vage glans die door het venster binnenviel. Op enige afstand tussen het venster en de indringers, maar dichter bij het venster dan bij de indringers, stond een kleine tafel, en op de tafel, nauwelijks zichtbaar in het vage licht, een soort van vierkante doos en daarnaast nog iets. Opnieuw ontstak de Saint zijn zaklantaarn en richtte de bundel op de beide voorwerpen in kwestie. Maar vrijwel onmiddellijk doofde hij de lamp weer.

      “Daar heb je ’t,’ zei hij onwillekeurig.

      ‘Daar hebben we wat...?’ vroeg Hoppy.

      ‘Dat muziekinstrument,’ legde de Saint uit, ‘die theremine, je weet wel. En ik denk zo, dat de uitvinder ervan zich in zijn graf zou omdraaien als hij wist waarvoor zijn uitvinding hier gebruikt wordt.’

      ‘Gelijk heb je,’ erkende Hoppy. ‘Die broer van de professor heeft geen klap verstand van muziek. Spelen kan hij eenvoudig niet!’

      Maar de Saint schudde het hoofd.

      ‘Integendeel...! Hij speelt maar al te goed.’

      ‘Ehh...?’ zei Hoppy. ‘Klets niet. Je hebt ’m immers zelf horen spelen.’

      Een vreemd gerucht in één der hoeken van de kamer greep plotseling zijn aandacht. De Saint stond onbeweeglijk, al zijn zenuwen gespannen. Hij luisterde scherp, en het geluid herhaalde zich opnieuw, en uiteindelijk definieerde hij het als een gedempt en gesmoord zuchten. Uiterst voorzichtig, elke spier gereed om een eventuele aanvaller op te vangen, sloop hij in de richting waaruit het geluid kwam, langs een hoge en diepe fauteuil die met de rug naar hem toegekeerd stond. En dan bleef hij plotseling met een ruk staan, en in stomme verbazing, - want languit in de fauteuil lag een gestalte die heftig trachtte zich te bewegen, maar het niet verder bracht dan louter futiele pogingen. En dan opnieuw die zucht, gesmoord en gedempt. Haastig ontstak de Saint zijn zaklamp. Het licht flitste over de stoel en over de geboeide gestalte, en de Saint kon een uitroep van schrik en verbazing onmogelijk onderdrukken.

      ‘Patricia...!’

      Met één stap stond hij naast haar, bukte zich, en ontdeed haar met enkele snelle gebaren van de prop en de doek die haar beletten te spreken en nagenoeg hadden doen stikken.

      Patricia haalde diep adem, snakkend naar lucht, maar het duurde enige tijd eer zij haar spraakvermogen hervond.

      ‘Je bent wel erg lang weggebleven, Simon,’ zei zij eindelijk, en niet zonder een zweem van verwijt in haar stem. ‘Ik dacht dat ik stikken zou met die prop in m’n mond. Ik kon amper ademhalen. En wist je soms niet, dat die Lyman een soort van moderne Blauwbaard is...?’

      De Saint gaf niet dadelijk antwoord. Hoppy was naast hem komen staan en samen begonnen zij Patricia van haar boeien te ontdoen. Het gezicht van Simon was onzichtbaar in het duister, evenals de felle uitdrukking in zijn ogen, maar Patricia kende hem lang genoeg om nauwkeurig te weten wat er op dat moment in hem omging en hoe hij eventueel reageren zou, en onwillekeurig huiverde zij even toen zij dacht aan het lot dat de man, die haar dit aangedaan had, straks beschoren zou zijn. En zij voelde bijna medelijden met hem, - maar niet helemaal!’

      ‘Is ’t Lyman die je dit gelapt heeft?’ vroeg de Saint, en er was een ijskoude scherpte in zijn stem.

      Pat knikte.

      ‘Ja,’ zei zij. ‘Hij betrapte mij erop, dat ik telefoneerde, en meteen ging hij me te lijf. En hij bleek geen partuur voor mij. In minder dan geen tijd had hij mij overmeesterd... en van dat moment af heb ik hier liggen wachten, ingesnoerd als een blinde vink, tot ’t meneer Templar zou behagen mij te komen redden. Ik kan je er bij vertellen, broer, dat de tijd me nogal lang viel.’

      Simon en Hoppy hadden haar inmiddels van haar touwen ontdaan, en zij masseerde voorzichtig haar pijnlijke en verstijfde polsen, trachtend de gestremde bloedsomloop weer op gang te brengen. Simon zat nog steeds geknield naast de fauteuil.

      ‘Ben je erg kwaad op me?’ vroeg hij.

      ‘Onbeschrijflijk,’ zei Patricia, en sloeg haar armen om hem heen. Hij drukte haar even tegen zich aan, en richtte zich dan met het meisje in zijn armen op, en voorzichtig zette hij haar weer op de been.

      ‘Je kunt beter even heen en weer blijven lopen,’ ried hij haar aan. ‘’t Verdrijft dat stramme gevoel uit je benen.’

      Hoppy, die zich bescheiden en discreet afgewend had tijdens de omhelzingen, begaf zich naar de tafel en bekeek de theremine en vooral het vreemde instrument ernaast: een soort van hoorn, waarvan het bolle uiteinde naar het venster gericht stond. Maar de bedoeling was hem niet duidelijk en eens te meer wendde hij zich tot de Saint, die hij zo ongeveer als alwetend beschouwde.

      ‘Saint,’ zei hij. ‘Heb je dat ding daar gezien? ’t Lijkt wel een soort van bazooka. Weet jij waar dat toe dienen moet?’

      Simon voegde zich bij hem.

      ‘Die bazooka, zoals jij ’t noemt, is feitelijk een versterker en een richter, en is verder niets meer of minder dan het instrument dat onze vriend de professor die afschuwelijke hoofdpijnen bezorgt.’
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En dan stond de kamer plotseling vol licht. En op de drempel stond Lyman, met de ene hemd nog op de schakelaar en in de andere een revolver die hij op de drie anderen gericht hield. Zijn gezicht stond hard en grimmig, en er speelde een valse glimlach om zijn mond.

      ‘Ik zou jullie aanraden de handen omhoog te houden,’ zei hij scherp. ‘En dat betreft jou eveneens, jongedame,’ beet hij Patricia toe.

      ‘Doe liever wat hij zegt, Pat,’ adviseerde de Saint.

      ‘En jij ook, Hoppy.’ En hij gaf zelf het voorbeeld. ‘De kwestie is, je weet maar nooit wat er gebeuren kan als iemand, die geen verstand van vuurwapens heeft, met geladen revolvers begint te zwaaien.’

      ‘Geen verstand van vuurwapens, zei u, Mr. Templar?’ spotte Lyman. ‘’t Zal me een waar genoegen zijn je straks ’t tegendeel even te bewijzen. En maak je geen illusies, Mr. Saint...’

      ‘Is ’t waarachtig!’ verzuchtte de Saint. ‘Zo zie je maar weer... Nooit te oud om te leren. Wat ik zeggen wou... ik hoor dat je m’n Grote Geheim kent?’

      ‘Inderdaad,’ zei Lyman. ‘Ik weet, dat jij de Saint bent. En inmiddels heb ik genoeg van je gesprek af kunnen luisteren om te weten dat jij mijn Grote Geheim ook ontdekt hebt.’

      Hoppy keek van de een naar de ander, met een zorgelijk gezicht. Drie tegen één, stond hij te overwegen, en toch scheen de Saint geenszins van plan zich te verdedigen. Al evenmin begreep hij iets van het gesprek tussen Lyman en de Saint, en verder begon hij kramp te krijgen in zijn hoog opgeheven armen. Hij liet ze een eindweegs zakken, tot op schouderhoogte.

      ‘Heeh... Saint...?’ vroeg hij. ‘Hoe kan dat nou...? Hoe kan die machine de professor die hoofdpijn bezorgen? Dat begrijp ik niet. Maar dat heb je zojuist toch beweerd, wat?’

      Simon glimlachte, en hield de armen braaf omhoog, maar degenen die hem kenden, zoals Pat en Hoppy bijvoorbeeld, wisten, dat die glimlach van de Saint gevaarlijker kon zijn dan de revolver in de vuist van Lyman.

      ‘Met goedvinden van Lyman zal ik ’t je uitleggen, Hoppy,’ zei hij. ‘Ga je er mee akkoord, Lyman...?

      Prachtig... Heb je opgemerkt, Hoppy, dat die bazooka, zoals jij ’t noemt, precies gericht staat op het venster van de bibliotheek van professor Lawrence, en daarmee op de fauteuil waarin hij ’s avonds gewoonlijk uitrust? Ik heb dat ontdekt door met mijn rug tegen de schoorsteenmantel te gaan staan, toen ik zocht naar hetgeen die vaas in scherven had doen springen. Zodoende ook, was ’t niet moeilijk om te weten in welke kamer in dit huis ik zijn moest.’

      ‘Jawel,’ zei Hoppy, ‘allemaal fijn en best, maar wat komt er uit die bazooka?’

      ‘Golven,’ zei de Saint, ‘geluidsgolven, Hoppy, onhoorbaar voor het menselijk oor. Die golven worden geconcentreerd uitgezonden, versterkt en, met behulp van die... eh... bazooka, precies op een bepaald punt gericht. En die golven, zoals je weet, bleken krachtig genoeg om die kat te doden.’

      ‘Maar ik heb er geen snars van gehoord,’ wierp Hoppy tegen.

      De Saint zuchtte.

      ‘Ik heb toch al gezegd, geloof ik, dat het menselijk oor die trillingen niet in geluid om kan zetten? Met andere woorden, het menselijk oor kan ze met horen. Ik heb ’t allemaal na kunnen lezen in de encyclopedie die jij in de bibliotheek van de professor gevonden hebt en waarop Pat zo vernuftig mijn aandacht had weten te vestigen... door mij op te bellen en te zeggen dat ik zoeken moest tussen Soja en Textiel... Jullie beider hulp is voor mij van onschatbaar belang geweest.’

      ‘Dank je,’ zei Patricia, niet zonder sarcasme overigens. ‘Hoppy en ik voelen ons diep gevleid...’

      De Saint grinnikte tegen haar, en wendde zich opnieuw tot Hoppy.

      ‘Zoals ik zei, Hoppy, de frequentie, de trilling, van die golven is te hoog voor het menselijk oor, het menselijk gehoor, - maar voor sommige dieren zijn ze wel degelijk hoorbaar.’

      Hoppy knikte diepzinnig, alsof hij het allemaal best begrepen had, - hetgeen de Saint betwijfelde, en op goede gronden.

      Lyman had zwijgend naar de uiteenzetting van de Saint geluisterd.

      ‘Uw inlichtingen, Mr. Templar,’ zei hij plotseling, ‘zijn in elk opzicht juist. Alle hulde, Saint... en vertel verder... zo lang je er de kans nog toe hebt.’

      De Saint boog.

      ‘Dank voor de hulde,’ zei hij, ‘maar van dit punt af ben ik minder zeker van m’n zaak, weet ik, eerlijk gezegd, niets meer. De encyclopedie heeft me min of meer uitgelegd hoe de golven in kwestie verwekt worden, met behulp van een kristal en wisselstroom van zeer hoge frequentie, meen ik, maar ik ben geen technicus. Ik vermoed zo, dat de door u gebezigde golven opgewekt zijn met behulp van de theremine die u zo erbarmelijk bespeelt... althans in de voor mensenoor hoorbare registers...?’

      ‘Je kennis en inzicht zijn eenvoudig verbluffend,’ zei Lyman, al dan niet met sarcastische bedoeling, ’lk zou je graag onder m’n studenten geteld hebben. Maar ga voort.’

      ‘Met genoegen,’ zei Simon, ‘maar ik begin kramp in m’n armen te krijgen. Mogen we ze misschien laten zakken?’

      Lyman antwoordde niet dadelijk. Hij kwam op de Saint toe en fouilleerde hem op wapens, maar vond er geen. Vervolgens kwam Hoppy aan de beurt, welk onderzoek diens trouwe ‘Betsy’ 7.65 kal. opleverde.

      Hoppy gromde nijdig, maar de blik van de Saint weerhield hem van verdere demonstraties. Toen Lyman zich er eenmaal van overtuigd had dat geen van zijn tegenstanders meer gewapend was, wendde hij zich opnieuw tot Simon.

      ‘Jullie kunt alle drie de armen laten zakken,’ zei hij. ‘Ga verder met je uiteenzetting, Saint, want ik heb de indruk dat Mr. Uniatz het nog niet helemaal begrepen heeft. Ik tik je wel op de vingers in geval je je vergist.’

      ‘Uitstekend,’ zei Simon, ‘en in elk geval een plezierige manier om de tijd die ons nog rest door te komen. Dus, Hoppy, luister... wanneer Lyman die theremine bespeelde, ging hij geleidelijk naar steeds hogere registers, naar een steeds hogere toonschaal. En op een gegeven moment scheen hij op te houden met spelen. Maar dat was niet meer dan schijn. In werkelijkheid speelde hij door, maar ons gehoor nam het niet langer waar, de frequentie van de golven had de grens van menselijke waarneming met de zintuigen overschreden... en die zogenaamde bazooka deed de rest.’

      Patricia had aandachtig geluisterd. Zij begreep dat de Saint, om welke reden dan ook, tijd trachtte te winnen, of probeerde Lyman bepaalde inlichtingen te ontlokken. Maar, wat de bedoeling van de Saint ook mocht zijn, zij volgde, zoals altijd, de door hem aangegeven richtlijn.

      Zij zei: ‘Ik begrijp best dat honden en katten bij het horen van die afschuwelijke muziek aan ’t huilen slaan of er verschrikkelijke hoofdpijn van krijgen, maar is ’t mogelijk er een kat of een hond mee te doden?’

      De Saint knikte.

      ‘Ongetwijfeld,’ zei hij. ‘Dat is ongetwijfeld mogelijk. Die straal - die muziek, als je wilt - deed de vaas op de schoorsteenmantel barsten. Die straal is tevens dodelijk voor allerlei bacteriën, en wordt in de fabriek van Eustache en Lyman juist voor dat doel aangewend voor het steriliseren van hun produkten. Lyman echter heeft er een toepassing te meer voor gevonden... een moordend wapen, namelijk. We weten wat er met de kat van Eustache gebeurd is. Het meest kwetsbare deel van ’t hele organisme, de hersens namelijk, waren letterlijk gesteriliseerd, eenvoudig vernietigd, zoals de dierenarts onomstotelijk heeft kunnen vaststellen.’

      ‘Uitstekend, Mr. Templar, uitstekend!’ prees Lyman. ‘Ik heb er verder niets aan toe te voegen of aan te verbeteren. U zoudt er een proefschrift over hebben kunnen schrijven.’ Hij haalde even de schouders op. ‘Maar ik ben helaas bang dat ’t daarvoor te laat is, want... nu we de theorie van de werking van mijn instrument zo grondig behandeld hebben, lijkt het mij meer dan tijd om tot praktische proefnemingen over te gaan, en ik heb zo de indruk - om niet te zeggen de zekerheid - dat ik hier vanavond drie bij uitstek geschikte proefkonijnen bij de hand heb.’

      Met zijn revolver voortdurend op de drie gevangenen gericht, was Lyman naar de tafel gelopen, had enkele knoppen omgedraaid en daarmee het instrument aangezet. Gegrom en gekraak als van een radio vlak voordat het station eindelijk doorbreekt. Vervolgens lichtte hij het deksel van de doos op en onthulde daarmee een klavier. Vervolgens draaide hij de versterker, die Hoppy met een bazooka vergeleken had, en richtte de trechtervormige opening ervan op de Saint, op Patricia en op Hoppy.

      Met uitpuilende ogen had Hoppy elke beweging van Lyman gevolgd, en het zweet begon hem uit te breken. ‘Saint...!’ jammerde hij, ‘dat bevalt me helemaal niet... helemaal niet...’

      ‘Dat komt omdat je nu eenmaal niet wetenschappelijk aangelegd bent,’ zei de Saint. ‘Lyman en ik, daarentegen, hartstochtelijke en toegewijde bewonderaars van de moderne wetenschap, volgen deze proefneming met de grootste belangstelling.’

      Lyman knikte.

      ‘Ik ben erg dankbaar voor de mij geboden kans,’ zei bij. ‘Ik heb altijd naar een dergelijke gelegenheid verlangd. Als dit instrument over een afstand van vijftig meter een kat doden kan - gelijk proefondervindelijk bewezen is - wil ik graag te weten komen wat, op twee meter afstand, de uitwerking ervan is... op menselijke wezens.’

      ‘Wat ik vragen wou,’ zei de Saint. ‘Heb je er iets op tegen dat ik, alvorens we met de proef beginnen, even de traditionele laatste sigaret rook?’

      Lyman schudde het hoofd.

      ‘Niet in ’t minst.,’ zei bij. ‘Ik heb grote eerbied voor tradities en ben van huis uit humaan.’

      Simon stak een hand in zijn zak en haalde er zijn sigarettenkoker uit te voorschijn. Zijn bewegingen waren langzaam en lui, alsof bij helemaal geen haast bad. Hij opende het etui en koos een sigaret, stak de sigaret in de mond en borg zijn koker weer weg. Lyman bad zich inmiddels naar het moorddadig instrument begeven, en het vertrek begon zich te vullen met de wangeluiden die de gevangenen reeds uit ervaring kenden. Geleidelijk steeg de toonhoogte, tot een schier ondraaglijke scherpte, hoewel tegelijkertijd het geluidsvolume geringer scheen te worden. Onbewogen speelde Lyman voort. Pat had de Saint bij de arm gegrepen en drong zich nerveus tegen hem aan. De Saint legde kalmerend zijn hand op de hare. Hoppy greep plotseling kreunend met beide banden naar zijn schedel.

      Grijnzend staarde Lyman naar de Saint die met het natuurlijkste gebaar van de wereld de sigaret naar de mond bracht, - maar met dit verschil, dat het niet langer een sigaret was.

      En plotseling grinnikte Lyman niet langer.

      ‘Wat’s dat...?!’ vroeg hij scherp. ‘Wat heb je daar in je mond? Dat is geen sigaret...!’

      ‘Nee,’ zei de Saint. ‘Dat zie je goed. ’t Is geen sigaret, inderdaad, maar een voor het menselijk gehoor onhoorbare fluit waarmee men in ’t leger...’

      Maar eer hij de zin had kunnen voltooien, vloog Ranger als een levende weerlicht het vertrek binnen: - de nekharen opgezet, de bek beschuimd, zijn gevaarlijk blikkerende tanden bloot, en een moorddadig vuur in zijn ogen.

      ‘Pak ’m!’ commandeerde de Saint. ‘Opgepast...! Hij is gewapend!’

      ‘Neeeh…!’ gilde Lyman. ‘Roep ’m terug...!’

      ‘Dank je de donder,’ zei de Saint. ‘Je krijgt je dik verdiende portie.’

      Hij was allerminst van plan de hond terug te roepen. En bovendien was het reeds te laat. Met één enkele vliegende sprong was Ranger de vijand naar de keel gevlogen, en krakend drongen zijn machtige tanden in vlees en been. En dan tuimelden zij samen tegen de grond, - mens en dier.
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Sprakeloos en onbeweeglijk sloegen de drie anderen het gruwelijk tafereel gade. En zelfs de Saint huiverde even. Dan kwam hij een stap naar voren en greep de hond bij de halsband, en verwijderde hem van Lyman, die inmiddels de laatste adem uitgeblazen had.

      En in de zware, beklemmende stilte klonk plotseling het gerucht van hollende schreden. Enkele seconden later stormde Eustache het vertrek binnen.

      ‘Ik hoorde de theremine,’ riep hij hijgend, ‘en een gil...’ Hij zweeg eensklaps, en de adem stokte hem in de keel, en met uitpuilende ogen staarde hij naar de onbeweeglijke gestalte die ruggelings op de grond lag. ‘Grote God...! Wat is er gebeurd...?!’ vroeg hij ontsteld. ‘Wat is Lyman in ’s hemelsnaam overkomen...?’

      ‘Ranger heeft een nieuwe decoratie verdiend,’ zei Hoppy laconiek. ‘Anders niks.’

      ‘Hoppy heeft feitelijk gelijk,’ zei de Saint. ‘En als ik u was, professor, zou ik me er maar geen hartzeer over maken. Lyman is dood, en dat is niet meer dan z’n verdiende loon. In elk geval zult u nu verder niet langer last hebben van mysterieuze hoofdpijnen.’

      ‘Maar...’ stamelde Eustache, ‘ik begrijp niet... ik...’

      ‘Patricia kan ’t u haarfijn uitleggen,’ zei de Saint. ‘Mag ik u even aan elkaar voorstellen...? Patricia Holm, professor... m’n beste vriendin en ze kan bovendien voortreffelijk koken. Niet alleen heeft ze verder verrukkelijke maar tevens heel scherpe oren... en juist daaraan hebben we grotendeels de oplossing van het raadsel te danken. Ik had haar als huishoudster in het huis van uw broer weten in te dringen. Ik moet toegeven, dat ik hem van het begin af aan verdacht. En zij is degene die het eerst de oplossing op het spoor kwam. Herinnert u zich hoe ik in uw encyclopedie heb staan zoeken?’ Hij lachte even. ‘’t Maakte zeker wel een idiote indruk, wat?’

      Patricia was naast de professor komen staan en legde sussend haar hand op diens schouder.

      ‘Ik vind ’t ellendig, professor, om u dit allemaal te moeten vertellen, maar uw broer was een beetje al te verzot op vrouwen... z’n leeftijd in aanmerking genomen. En dat zwak heeft hem een niet onaanzienlijk fortuin gekost, en ik acht ’t dan ook niet onmogelijk dat er, als u op de fabriek een accountantsonderzoek in laat stellen, wel eens onaangename financiële verrassingen aan ’t licht zouden kunnen komen. Ik heb Brandon er uw broer namelijk mee horen dreigen u in kennis te stellen van diens malversaties en verduistering, - tenzij hij bereid was Brandon af te kopen, en met een flinke som.’

      ‘Precies,’ zei de Saint. ‘Uw broer zat dringend om geld verlegen. Meer dan eens heeft hij geprobeerd u gek te laten verklaren, zodat hij het beheer over de fabriek helemaal in eigen hand zou krijgen en dus ongelimiteerd over de financiën zou kunnen beschikken. Vandaar het gebruik van de theremine, waarvan de dodelijke werking hem pas later, na de dood van de kat, duidelijk is geworden. Te laat, gelukkig, om u ermee te vermoorden, professor.’

      De professor het zich zuchtend in een fauteuil vallen en sloeg de handen voor het gezicht.

      ‘Zelfs nu,’ zei hij eindelijk, ‘zelfs nu is ’t me nog onmogelijk te begrijpen dat ’t geen kwade droom maar harde werkelijkheid...’

      De Saint klopte hem kalmerend op de schouder.

      ‘Ik begrijp er ook nog steeds niets van,’ klaagde Hoppy. ‘Denk je, Saint, dat mijn verstand er schade van zal ondervinden... van die muziek en zo.’

      De Saint keek hem een ogenblik peinzend aan, met een geamuseerde glimlach op zijn gezicht. En dan schudde hij het hoofd.

      ‘Nee,’ zei hij eindelijk. ‘Nee, ik geloof niet dat je je daar ongerust over hoeft te maken, Hoppy... want jouw brein is, naar mijn vaste overtuiging, voor geen enkele indruk vatbaar.’

      Eerst vele seconden later zei Hoppy: ‘Eh…?’


    


  


  
    
       

    


    
       


      II - Op de rand van het graf
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‘Ik zou ’t op prijs stellen, Simon,’ zei professor Lawrence de volgende morgen, ‘als jij en Miss Holm nog een paar dagen bij mij zouden willen blijven logeren. Ik ben, na al het gebeurde van gisteravond, helemaal van slag en zie erg tegen de eenzaamheid op.’

      ‘Met genoegen, professor,’ antwoordde Simon meteen. ‘Ik heb een belangrijke affaire aan de hand, maar dat moet dan maar even wachten. Bovendien kan ik Hoppy met nauwkeurige en schriftelijke instructies naar New York sturen en, mocht er onverwachts iets gebeuren dat mijn tegenwoordigheid vereist, dan kan hij me altijd even opbellen.’

      Het gezelschap van zijn vrienden had kennelijk een zeer gunstige invloed op de professor. Patricia had inderdaad juist gezien. Een accountantsonderzoek bewees, dat wijlen Lyman aanzienlijke sommen verduisterd had en de fabriek dientengevolge nog maar amper drijvende kon worden gehouden. Eustache deed evenwel zijn uiterste best om de geleden schade in te halen, en ondervond daarbij, merkwaardigerwijze, alle mogelijke hulp en steun van de eenmaal zo weerbarstige en oproerige Brandon.

      Patricia en Simon gingen samen op lange wandeltochten uit, vergezeld van Ranger die zijn nieuwe vriend de Saint zelden of nooit verliet. Maar op een gegeven ogenblik werd het arcadisch samenzijn ruw verstoord door een telefoontje van Hoppy.

      Simon, Patricia, de professor en Ranger bevonden zich samen in de bibliotheek toen de telefoon begon te ratelen. Sedert de vorige avond had professor Lawrence zijn gewoonte om in de fauteuil bij het venster te zitten weer hernomen.

      Simon stond op en nam de telefoon van de haak. ‘Hallo...?’

      ‘Ben jij daar, Saint?’ vroeg de grogstem van Hoppy. ‘Een afspraak voor overmorgen. Wat moet ik verder doen?’

      ‘Niets,’ antwoordde de Saint. ‘Hou echter je oren en ogen wijd open. Ik zie je vanavond nog wel.’

      Hij legde de hoorn neer en wendde zich tot de professor.

      ‘’t Spijt me werkelijk, professor,’ zei hij, ‘maar de plicht roept ons elders. Maar ik beloof u dat we terugkomen zodra de omstandigheden ’t veroorloven.’

      ‘Wel, als ’t moet, moet ’t,’ zei de gastheer gelaten. ‘Maar ik weet eenvoudig niet hoe ik je bedanken moet voor al wat jullie voor me gedaan hebben.’

      ‘Slaat u dát hoofdstuk gerust over, professor,’ zei de Saint lachend. ‘Ik ben maar al te blij dat u uw gemoedsrust hervonden hebt... en dat is ongetwijfeld de beste beloning die ik wensen kan.’

      Patricia en de Saint hadden inmiddels hun koffers gepakt. De professor en Ranger deden hen uitgeleide tot aan de auto, en er werd nogal lang en breedvoerig afscheid genomen. Het was duidelijk dat de professor het heengaan van zijn vrienden betreurde, maar hij troostte zich met de hem gedane belofte dat zij hem spoedig opnieuw zouden komen bezoeken. Bovendien kende hij de Saint voldoende om te begrijpen dat deze het zelden of nooit lang in dezelfde omgeving uithield en dat de roepstem van avontuur voor hem onweerstaanbaar was. Ditmaal echter had die ‘roepstem’ zich bediend van de telefoon en van Hoppy’s stembanden. Onmiddellijk na het ontvangen van dat bericht had de Saint aanstalten gemaakt om te vertrekken naar New York, waar dringende zaken zijn tegenwoordigheid eisten.

      Lawrence omhelsde Pat en drukte de Saint de hand en bleef de zich snel verwijderende wagen nakijken tot deze eindelijk in een bocht verdween. Dan draaide hij zich zuchtend om, en verdween met Ranger op zijn hielen in zijn woning.

      Opgewekt vervolgden de Saint en Patricia hun weg. Neuriënd zat de Saint achter het stuur, zich afvragend wat de nabije toekomst nog voor hem en zijn gezellin verborgen hield.

      ‘Feitelijk,’ zei Patricia, ‘zou je me zo langzamerhand wel eens in kunnen gaan lichten. Momenteel tast ik nog volkomen in het duister.’

      De Saint lachte.

      ‘Des te groter de verrassing, lieve,’ zei hij. ‘Verder ben ik je nog een beloning schuldig voor je hulp in de affaire-Lyman, maar hoeden zijn tegenwoordig duur en dus zal er eerst een beetje bijgespijkerd moeten worden.’

      In New York vonden zij een ongeduldige Hoppy in hun appartement op hen wachten. De Saint had een lang onderhoud met hem en luisterde aandachtig naar hetgeen Hoppy hem te vertellen had en stelde dan aan de hand van diens inlichtingen zijn eigen plan voor de komende dagen op.
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      In een cel van de beruchte New Yorkse gevangenis, de ‘Sing-Sing’, liep een zwaar en atletisch gebouwd man koortsachtig van muur tot muur heen en weer. Hij was in burger, een niet al te goed zittend pak, terwijl zijn slappe vilthoed op de krib lag. Alles wees erop, dat de man, die kennelijk op het punt stond om uit de gevangenis ontslagen te worden, met ongeduld het moment verbeidde waarop de celdeuren geopend zouden worden. Toch maakte hij allerminst de indruk van een gevangene die eindelijk het met zoveel ongeduld en verlangen tegemoet geziene uur van de bevrijding gekomen weet. Hij maakte, integendeel, eerder de indruk van een onder zorgen zwaar gebukt gaande man. Nu en dan bleef hij staan, strak naar de grond turend, met de ene hand in de zak, en betastte met nerveuze vingers een verfomfaaid en gekreukeld vel papier. Plotseling hief hij luisterend het hoofd op toen er stappen klonken op de cementen vloer van de gang, en gerammel van sleutels. De voetstappen hielden stil voor de traliedeur van de kooi waarin hij een heel jaar van zijn leven gesleten had. Een sleutel werd in het slot gestoken en knarsend ging het hek open. De directeur van de gevangenis kwam binnen.

      ‘Mr. Grizzly Dixon,’ begon hij spottend, ‘alias Frank Smith, alias John Doe, ik kom je m’n beste wensen aanbieden voor de toekomst en ’t nieuwe leven dat je vandaag gaat beginnen.’

      Grizzly keek hem vals en achterdochtig aan.

      ‘Hou dat gezwets maar voor je, wil je,’ zei hij bars.

      ‘Gezwets...?’ vroeg de directeur quasi verbaasd. ‘Dat is niet aardig van je. Een heel jaar lang heb ik je gehuisvest, te eten en te drinken gegeven... zonder je ooit uit ’t oog te verliezen. En dan te bedenken dat ik je vandaag los moet laten om je de kans te geven opnieuw een gevaar te worden voor leven en welzijn, have en goed van je medeburgers...’

      Dixon scheen met de seconde nerveuzer te worden. ‘Hou een ogenblik je gezicht,’ zei hij nijdig. ‘Jij hebt natuurlijk dit papier in m’n zak gestopt...?’

      De ander keek hem verbaasd aan.

      ‘Ik heb wat waar gestopt...?’

      Dixon stak opnieuw de hand in de zak en haalde er een vel papier uit.

      ‘Dat...!’ zei hij.

      De ander schudde het hoofd.

      ‘Ik begrijp niet waar je ’t over hebt,’ zei hij, zonder een poging te doen het stuk papier nader te bekijken. ‘Een doodgewoon stuk papier, en ik begrijp dus niet waarom je je daar zo druk over maakt, en waarom je zo slecht gehumeurd bent... terwijl je toch op ’t punt staat om uit de gevangenis ontslagen te worden. Je bent eindelijk weer een vrij man. En ik weet hoe je daar naar verlangd hebt, want elke avond streepte je een datum op je kalender door.’

      De ogen van Dixon lieten de ander geen moment los, maar zijn gezicht drukte twijfel uit. Hij had de hand die het papier vasthield opnieuw diep in de zak gestoken. Toen de hand eindelijk weer te voorschijn kwam was deze leeg.

      ‘Best,’ zei hij. ‘Als je weet wat ik bedoel, kan ik je niets nieuws vertellen, en als je ’t wérkelijk niet weet, hoef ik je niet wijzer te maken... en me door jou te laten uitlachen. Die pret gun ik je niet. Maar wat je vast en zeker niet weet, en zelfs niet vermoedt, is... wat ik ga doen zodra ik vrij ben. Ik ga regelrecht...’

      Hij aarzelde, en de ander keek hem verbaasd en vragend aan.

      ‘Wel, Dixon... je ging ergens regelrecht naar toe, geloof ik...?’

      Dixon balde driftig de vuisten.

      ‘Je raadt ’t toch nooit,’ blafte hij. ‘Ik ga regelrecht naar de politie! Rechtstreeks naar ’t bureau van Fernack, en dan zullen we wel eens zien wat hij ervan denkt... van die brief die ik in m’n zak gevonden heb.’

      De ander schudde niet begrijpend het hoofd.

      ‘Jij...?’ vroeg hij verbaasd. ‘Jij gaat vrijwillig naar de politie? Jij gaat vrijwillig met inspecteur Fernack praten?’ Hij schudde meewarig spottend het hoofd. ‘Wat een strop dat ik vandaag de hele dag dienst heb, want die voorstelling had ik graag bij gewoond. Maar ik vraag me af, wat er met jou aan de hand is. Klaar...? Dan gaan we, en ter ere van die feestelijke gelegenheid, van je vrijwillige tocht naar de politie, zal ik de formaliteiten van je ontslag zo gauw mogelijk afdoen en je tot aan de poort vergezellen. Je neemt zeker een taxi om je intocht bij Fernack te bespoedigen?’

      ‘Yaah...’ zei de ander grimmig. ‘Je kunt er donder op zeggen dat ik haast heb.’

      Zij verlieten de cel, en achter hen ging het hek weer dicht. Een lange tocht door schier eindeloze gangen, een bezoek aan het bureau van de directeur, het tekenen van formulieren en andere administratieve rompslomp, - en dan stond Dixon eindelijk buiten de gevangenismuren, terug in de vrijheid. Maar hij zag er allerminst uit als een man die van de herwonnen vrijheid geniet. Eerder maakte hij de indruk van een opgejaagd stuk wild, en hij scheen ongeruster ook dan hij tijdens die twaalf maanden in de cel ooit was geweest... alsof hij, van het moment waarop hij dat mysterieuze papier in zijn zak had gevonden, was begonnen te vrezen dat deze of gene wrekende Nemesis hem op de hielen zat.

      Ironisch glimlachend stond de directeur van de gevangenis hem na te kijken, en zag hem eindelijk een taxi wenken. En, min of meer tot zijn verbazing, sloeg de wagen inderdaad de richting van Centre Street en politiehoofdkwartier in.
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In Centre Street aangekomen, stapte Dixon uit de taxi en spoedde zich naar het bureau van inspecteur Fernack, begeleid door een agent, die zich kennelijk liep af te vragen wat al die haast te betekenen had. Inspecteur Fernack zat achter zijn reusachtig schrijfbureau, en keek vragend op toen de bezoeker aangediend en binnengeleid werd. De blik in zijn ogen verhardde zich toen hij de klant herkende als degene die hij zelf een jaar geleden in de gevangenis had doen belanden. De hevige nervositeit van de ander ontging hem niet, maar zijn stem klonk onbewogen en koel toen hij de bezoeker vroeg wat deze van hem verlangde.

      ‘Luister, inspecteur...’ begon Grizzly Dixon ratelend. ‘Ik kom u herinneren aan de belofte die u mij verleden jaar gegeven hebt toen ik u, tijdens mijn proces, de namen van mijn medeplichtigen genoemd heb. U hebt mij toen de verzekering gegeven dat ik op uw bescherming kon rekenen wanneer ik uit de gevangenis kwam.’

      Fernack haalde minachtend de schouders op.

      ‘En zodra je op vrije voeten bent kom je rechtstreeks hier naar toe?’

      ‘Ja,’ zei Dixon scherp. ‘En geen minuut te vroeg.’

      ‘Uitstekend,’ zei Fernack, zonder ook maar een poging te doen om zijn verachting voor de ander te verbergen. ‘Afgesproken... ik zal ervoor zorgen dat er over je leven en welzijn gewaakt wordt. Ik zal meteen alle nodige stappen laten nemen. Maar verbeeld je asjeblieft niet, dat ’t me enkel en uitsluitend om jouw veiligheid begonnen is, en hou tevens voor ogen dat jouw zaak allerminst afgesloten is. Integendeel...’

      De mond van Dixon zakte wijd open. In stomme verbazing stond hij de inspecteur aan te gapen.

      ‘Ehh...?’ vroeg hij. ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’

      ‘Eenvoudig dit...’ antwoordde Fernack, met groot vertoon van vrijwel uitgeput geduld. ‘Jij en je medeplichtigen, Welker en Bakely, hebben een bedrag van tweehonderdenvijftigduizend dollar in staatspapieren gestolen. Maar wij hebben alleen Welker en jou te pakken weten te krijgen. Bakely is nog steeds op vrije voeten, en die dollars zijn nog steeds zoek.’

      ‘Maar dat is toch zeker mijn schuld niet, inspecteur,’ protesteerde Grizzly. ‘Ik heb gedaan wat ik kon en u indertijd verteld wat ik wist.’

      Fernack zat voorovergebogen achter zijn bureau, zijn zware vuisten gebald op het glanzende hout. Zijn samengeknepen lippen een dunne harde lijn. De verachting die hij voor de ander koesterde was hoorbaar in zijn stem.

      ‘Dat kun je allemaal als bekend veronderstellen,’ zei hij. ‘Maar je schijnt te vergeten, dat het Hof jou, vanwege je ons bewezen... eh... diensten, heel wat clementer behandeld heeft dan, bijvoorbeeld je medeplichtige, Welker, die nog steeds achter de tralies zit.

      Maar zo gauw jij weer vrij bent, amper uit de gevangenis ontslagen, sta je op je benen te trillen van angst... bang dat Bakely van plan is je te vermoorden en zodoende wraak te nemen voor het door jou gepleegde verraad.’

      Tevergeefs probeerde Dixon een woord van protest in het midden te brengen. Onbarmhartig vervolgde de inspecteur: ‘’t Doet me werkelijk genoegen, Dixon, je te kunnen verzekeren dat je vrees allerminst ongegrond is,’ verzekerde hij hem. ‘Integendeel...! Bovendien zouden wij niets bever zien dan dat Bakely door het feit dat jij eindelijk weer op vrije voeten bent, zich uit zijn schuilplaats laat lokken. Dat zou voor ons de beste gelegenheid zijn om de hand op hem te leggen en zodoende tevens op de gestolen staatspapieren. Mocht jij bij die operaties er het leven hij inschieten...’ Hij haalde smalend de schouders op. ‘Wel... ik geloof dat ik ’t gemis gelaten zou kunnen dragen.’

      ‘O...’ zei Dixon, ‘zit de zaak zo...?’

      Fernack knikte.

      ‘Ja,’ zei hij, ‘zo zit de zaak.’ Hij hamerde driftig met zijn vuisten op de schrijftafel. ‘Ik hoop dat je ’t goed begrepen hebt? Wij stellen een val op voor Bakely, met jou als lokaas. We hopen dat hij bijten zal, en we zullen proberen hem te grijpen voordat hij kans ziet jou neer te leggen... Maar ik garandeer je niets.’

      Dixon keek de inspecteur met uitpuilende ogen aan.

      ‘Ja,’ zei hij, en zijn stem trilde van drift. ‘Allemaal heel erg vernuftig. Je ziet niets over ’t hoofd, eh? Maar evenmin heb je er een snars van gesnapt. Wie heeft gezegd dat ik bang ben voor Bakely? Je bent er een heel eind naast.’

      ‘Is ’t waarachtig!’ zei Fernack spottend.

      ‘Waarachtig...!’ herhaalde Dixon driftig en geprikkeld. ‘Laat Bakely er even buiten. En verder probeer ik nu al een hele tijd je de zaak uit te leggen, maar je laat me eenvoudig niet aan ’t woord komen. Jij zwetst alleen maar over Bakely en nog eens Bakely, maar ik verzeker je, inspecteur, dat Bakely mij koud laat. De kwestie is, dat ze me vanmorgen voor m’n ontslag uit de bak een nieuw burgerpak cadeau gedaan hebben. Maar... weet je wat ik vond toen ik m’n band in...’

      Al pratend bad Dixon zijn band in zijn broekzak gestoken en haalde er het stuk papier uit dat hij de directeur had laten zien: - en op het onbeschreven vel prijkte een tekening, een schetsmatige lijntekening van een mannetje met een aureool om het hoofd. En met de wijsvinger van de rechterband scheen het te wijzen naar iets onzichtbaars. En, vreemd genoeg, deed het zien van die tekening, van dat figuurtje, Fernack het bete bloed naar de wangen vliegen. Met een harde slag belandden zijn beide vuisten op de schrijftafel, - en Dixon scheen te schrikken.

      Fernack zuchtte.

      ‘De Saint...!’ zei bij. ‘Het handelsmerk van de Saint...! Begint ’t gedonder dus weer van voren af aan...?’

      Hij stond op, rukte in het voorbijgaan zijn hoed van de kapstok en daverde het vertrek uit zonder verder nog iets te zeggen.
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Simon Templar en Hoppy Uniatz zaten aan weerskanten van de sierlijk en smaakvol gedekte tafel te wachten tot Patricia, die in de keuken met het bereiden van het middagmaal bezig was, de spijzen op zou dienen. Simon, met een sigaret nog in de hand, keek herhaaldelijk naar de klok, en zuchtend volgde Hoppy zijn voorbeeld. Hij was hongerig, en Patricia talmde maar. En dan kwam zij eindelijk uit de keuken te voorschijn, met een smakelijk geurende schaal in elke hand.

      ‘Dat ruikt lekker,’ zei Hoppy. ‘’t Is wonderbaarlijk hoe goed jij kookt, Pat!’

      ‘Hoppy spreekt de waarheid,’ stemde de Saint in. Maar ik geloof niet, dat je de fijnere knepen van ’t vak in de keuken van Lyman geleerd hebt.’

      Patricia huiverde bij het horen van de naam Lyman. ‘Doe me een genoegen, Simon,’ zei zij, ‘en noem die naam nooit meer. Ranger is een pracht van een hond, maar als ik nog denk aan de manier waarop hij Lyman...’

      Zij huiverde opnieuw. ‘Ik word misselijk als ik eraan denk.’

      ‘Dan zullen we er verder nooit meer over praten,’ beloofde de Saint, zich bedienend. ‘Je hebt weer voortreffelijk gekookt, Pat,’ voegde hij er met volle mond aan toe. ‘’t Smaakt net zo goed als ’t ruikt.’

      Tijdens de maaltijd hield hij voortdurend het oog op de klok, en het begon Patricia eindelijk te irriteren. Wat heb je?’ vroeg zij. ‘Waarom kijk je voortdurend op de klok? Ben ik soms laat met ’t eten?’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Dat’s waar ook,’ zei hij. ‘Ik had helemaal vergeten je te zeggen dat ik bezoek verwacht.’

      Patricia haalde even de schouders op.

      ‘Simon, werkelijk, je bent eenvoudig onverbeterlijk,’ zei Patricia. ‘Waarom heb je me niet even gewaarschuwd? Dan hadden we immers iets later kunnen eten, of vroeger.’

      ‘Komt niks van in,’ zei de Saint. ‘Ik had honger, en Hoppy ook. Bovendien wil ik de te verwachten bezoeker niet te eten hebben. Je kookkunst apprecieert hij toch niet, en verder is hij vast en zeker zo nijdig en slecht gehumeurd dat zelfs de schamelste maaltijd hem vermoedelijk maagpijn zou bezorgen. En dus kunnen we ons beter haasten, eer onze eetlust bedorven wordt, want, geloof me, we zullen al ons weerstandsvermogen nodig hebben.’

      Patricia wendde het hoofd en keek de met grote toewijding etende Saint peinzend aan, en de Saint knipoogde glimlachend tegen haar, en zij zag de uitdrukking in zijn ogen en wist dus waar zij aan toe was. ‘Wie verwacht je feitelijk?’ vroeg zij. ‘En wat zit je weer voor plannen uit te broeden?’

      De Saint trok vragend de wenkbrauwen op.

      ‘Wat ik voor plannen uitbroed, Pat, zul je gauw genoeg horen, maar ’t valt me werkelijk van je tegen, dat je nog niet geraden hebt wie ik verwacht. Denk nog eens na...’

      Maar voor het oplossen van raadsels was er eensklaps geen tijd meer, want de huisbel rinkelde, en rinkelde hardnekkig. Simon stond op, drukte op de elektrische knop van de deuropener en slenterde naar de hal. ‘Bravo, John-Henry…!’ verwelkomde hij zijn bezoeker. ‘Ik zat me al af te vragen waar je bleef. Je bent net op tijd voor de koffie. Altijd stipt en prompt op tijd, zelfs als je ’t niet met opzet doet.’

      Inspecteur Fernack kwam de kamer binnen, hoed op het hoofd, en met een gezicht dat rood zag van drift. Met gebalde vuisten, en zijn massieve gestalte neergeplant als een rots, bleef hij vlak voor de Saint staan die hem glimlachend gadesloeg.

      ‘Templar,’ zei hij scherp, ‘ik zou wel eens willen horen hoe jij zo precies wist dat ik je zou komen bezoeken.’

      Simon haalde de schouders op, en schudde het hoofd. Nee, zei hij, Voorlopig vind ik ’t voldoende dat je weet dat ik je bezoek voorspeld had. Maar heus, geloof me, ’t was geen raadwerk. Mag ik je er verder even op wijzen, waarde John-Henry, dat ’t niet te doen gebruikelijk is om in tegenwoordigheid van een dame je hoed op de kop te houden? Hoe lang hen jij nu al bezig te proberen ’t mij duidelijk te maken dat ik niets anders dan een mislukte amateur ben? En hoe lang ben ik al bezig om te proberen jou de meest elementaire beginselen van de Goede Manieren bij te brengen?’

      Hij schudde meewarig het hoofd. ‘Hoe tragisch, John-Henry dat wij beiden zo hopeloos gefaald hebben, wat...?’ ’

      Driftig rukte Fernack zich de hoed van het hoofd en wierp deze op een stoel, maar zijn humeur was er inmiddels kennelijk niet op vooruitgegaan.

      ‘Ik herhaal mijn vraag, Templar... waarom verwachtte je mij hier? Als één van mijn medewerkers z’n mond voorbij gepraat heeft...’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Maak je niet ongerust, Fernack,’ zei hij. ‘Geen van je medewerkers heeft z’n mond voorbij gepraat, ’t Was eenvoudig een kwestie van... Hoe zullen we ’t noemen,, Henry…? Omkoperij is zo’n ongunstig woord, wat.... Maar enkele bankbiljetten...’

      De zware gestalte van Fernack scheen eenvoudig op te zwellen van drift en zijn toch al rode gezicht werd nog roder.

      ‘Wát!?’ brulde hij. ‘Wat bedoel je?’

      Simon stak kalm een sigaret op en keek de inspecteur ironisch aan.

      ‘Maak je niet nodeloos driftig, John-Henry, en kalmeer of je krijgt nog een beroerte op mijn kostbare tapijt. De logica van ’t hele geval is overigens zo doorzichtig dat zelfs jij in staat had moeten zijn om in te zien, dat...’

      Maar de kalme toon van de Saint had op de inspecteur een allesbehalve kalmerende invloed, en diens gezicht was zo langzamerhand paars aan het worden. Hij begon in te zien en te begrijpen dat hij voor de zoveelste maal het slachtoffer ging worden van de manoeuvres van de Saint, en dat hij er eenvoudig machteloos tegenover stond. Hij hoefde slechts naar het olijke gezicht van de Saint te kijken, en naar de ironische glimlach die om diens lippen speelde, om in te zien waar hij aan toe was. Hij zuchtte diep en slikte moeizaam. Hoppy keek hem aan en bracht hem haastig een glas whisky, maar Fernack weigerde het glas met een driftig gebaar... tot verbazing en ergernis van Hoppy.

      ‘Saint... de vent is gek,’ zei Hoppy, ‘of bepaald niet lekker. Vertel hem liever hoe je wist dat je hem hier kon verwachten. Hij begrijpt er niets van. Ik overigens ook niet.’

      Simon deed een lange haal aan zijn sigaret.

      ‘’t Is anders doodeenvoudig,’ zei hij. ‘’t Lag nogal voor de hand dat Dixon onmiddellijk na zijn ontslag uit de gevangenis naar inspecteur Fernack zou hollen om hem te vertellen dat hij een waarschuwing van mij ontvangen had.’

      ‘Yaah…!’ gromde Fernack. ‘Maar je weet zeker wel dat ’t omkopen van gevangenbewaarders een strafbaar feit is?’

      ‘Mij bekend,’ zei de Saint. ‘En tevens weet ik dat je heel wel bereid bent om in verband daarmee de nodige stappen tegen mij te ondernemen. Maar wacht even en haast je niet... Ik was ervan overtuigd, zoals ik zei, dat Dixon onmiddellijk na het vinden van mijn waarschuwing naar de politie zou lopen, maar ik was er tevens van overtuigd dat jij, zodra je ’t te weten kwam, hier naar toe zou komen razen... om het geval met mij te bespreken. Kan ’t eenvoudiger...?’

      Een moment lang stond Fernack hem met open mond domweg aan te staren, alsof de simpele uitleg hem volkomen overdonderd had. Maar na een ogenblik hervond hij zijn beheersing. Hij zuchtte, lang en diep. Zijn blik gleed rond in de kamer en bleef dan op Patricia rusten.

      ‘Ik heb in m’n leven met heel wat brutale vlerken te doen gehad,’ zei hij, ‘maar dit overtreft alles.’

      Patricia begon te lachen.

      ‘Zo is ’t, inspecteur,’ erkende zij. ‘Ik heb jaren lang geprobeerd hem er van te genezen, maar tot nu toe is ’t resultaat niet bepaald iets om trots op te zijn.’

      ‘Vandaag of morgen neem ik hem nog wel eens op mijn manier onder handen,’ beloofde Fernack. ‘Een lange rustkuur tussen vier kale muren. En zit me nou maar niet met een gezicht als van de vermoorde onschuld aan te kijken, want dat doet me toch niks. En ik waarschuw je, Templar…! Waag ’t niet je met dit geval te bemoeien. Wij weten precies waar we aan toe zijn en wat ons te doen staat en we kunnen ’t best zonder jouw dwarsdrijverij stellen. Heb je gehoord wat ik gezegd heb? Je bent gewaarschuwd...!’

      De Saint maakte een weids gebaar, als van gelatenheid en onmacht, maar de ironische glimlach week niet van zijn gezicht.

      ‘’t Spijt me werkelijk, John-Henry, dat ik ’t vandaag niet met je eens kan zijn; maar ik heb dringende redenen om me juist wél met Dixon te gaan bemoeien.’

      Fernack fronste.

      ‘O jaah...? Laat horen...!’

      ‘De eerste reden,’ zei de Saint, ‘is deze... Je kunt moeilijk van mij verwachten dat ik rustig en werkeloos met de handen in de schoot blijf zitten terwijl de gebeurtenissen die ik voorzien heb zich ontwikkelen op de manier die ik voorzien heb. En een tweede reden is deze... namelijk, dat ik geen ogenblik geloof dat een canaille zoals Dixon nu, na een jaar in de gevangenis te hebben gezeten, plotseling een braaf en net mannetje zal worden en niet langer een gevaar vormen. Voor z’n medeburgers bedoel ik. En zodoende zie ik me helaas gedwongen, waarde John-Henry, me er wel degelijk mee te bemoeien. Met Dixon en trawanten, bedoel ik.’

      ‘Dat is onze taak,’ protesteerde Fernack. ‘Je hebt me langzamerhand lang genoeg voor de voeten gelopen, en ik ben ’t zat! En dat heb ik je al duizend keer gezegd.’ Hij zuchtte. ‘Ons werk zou heel wat gemakkelijker zijn als één van je vijanden erin geslaagd was je uit de weg te ruimen. Als ik dát nog mag beleven...!’

      Simon zat hem geamuseerd aan te kijken.

      ‘Bestaat niet,’ zei bij. ‘En dat weet je net zo goed als ik. En bovendien zou je leven verder zo eentonig worden, Henry, en je zou maar lui en vet worden en je bent toch al zo goed op weg. En als ’t je interesseert, zal ik je nu m’n derde reden uiteenzetten. Zie je, Henry, er zijn een kwart miljoen dollars bij betrokken. Herinner je je, dat er een vette premie is uitgeloofd aan degene die het gestolene weet te achterhalen? Dat aanbod is nog steeds geldig. Mijn naastenliefde is algemeen bekend en mijn onbaatzuchtigheid eenvoudig spreekwoordelijk, maar m’n kleermaker moet ook leven, om van de garderobe van Patricia maar niet eens te spreken.’

      ‘Zo is ’t, inspecteur,’ bracht Patricia in het midden. ‘Hij heeft beloofd me een nieuwe hoed te kopen.’

      Driftig graaide Fernack zijn hoed van de stoel en smakte zich het deksel op zijn hoofd. Met stampende schreden stapte hij naar de deur. Op de drempel draaide hij zich nog even om.

      ‘Als ’t alleen van mij afhing, Miss Holm, zoudt u een hele tijd op die nieuwe hoed kunnen wachten. Gehaaid bén je, Saint, maar dit keer, geloof me, zal ik niet met me laten spelen.’

      ‘Waarom net dit keer niet?’ herhaalde de Saint vragend. ‘’t Is anders zo langzamerhand min of meer een gewoonte van je geworden.’

      Daverend smeet Fernack de deur achter zich dicht. Simon zuchtte en kwam uit zijn stoel overeind.

      ‘Pat,’ zei hij, ‘ik moet weg en Hoppy gaat met mij mee. Zie ik je hier vanavond? Dan gaan we samen ergens lekker eten..’
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Patricia en Simon zaten in een restaurant op de bovenste verdieping van een hoog gebouw. Beneden hen in de diepte straalden de miljoenen lichten en lampen van de wereldstad. Patricia had haar mantel over de rug van haar stoel gehangen. Haar blonde haar vormde een gulden omlijsting van haar knap gezichtje, en haar ogen glansden, telkens als haar blik die van de Saint ontmoette. De voortreffelijke maaltijd was ten einde, en samen genoten zij van de kostelijke cognac onder het roken van een sigaret.

      ‘We hebben werkelijk verrukkelijk gegeten, vind je niet, Pat?’ vroeg de Saint na een lange stilte. ‘Voel je iets voor een stevige wandeling door de straten van New York, alvorens naar huis te gaan?’

      ‘Zoals je wilt, dierbare Saint,’ antwoordde Patricia. ‘’t Kan in elk geval geen kwaad.’

      Zij stonden op, en Simon deponeerde enkele bankbiljetten in de schaal die een bediende voor hem had neer gezet. Hij hielp Pat in haar mantel, en gearmd verlieten zij het restaurant.

      Het werd een lange wandeling, langer dan Patricia lief was, zodat zij eindelijk begon te protesteren.

      ‘Ik heb een allemachtig prettige avond gehad, Simon,’ zei zij. ‘Maar ik vraag me af of ’t werkelijk noodzakelijk is me zo lang in Broadway rond te slepen.’

      De Saint keek haar zijdelings aan.

      ‘Dat had ik niet van je gedacht, Pat,’ zei hij. ‘Heb je dan werkelijk niet in de gaten dat we geschaduwd worden? Ik had zo de indruk dat de schavuiten die Fernack aan onze hielen geplakt heeft hard aan wat lichaamsbeweging toe waren... en we mogen toch zeker hun gezondheid niet benadelen?’

      Met een volmaakt natuurlijk gebaar wendde Patricia het hoofd, en bespeurde inderdaad op enige afstand twee slenterende figuren. ‘Alles goed en best,’ zei zij, ‘maar als je je weer eens over de gezondheid van anderen bezorgd maakt, denk dan ook aan de mijne en aan mijn voeten. M’n voeten doen me zeer van ’t lopen, weet je.’

      Simon verzwaarde de druk van zijn arm op de hare. ‘Ik weet een veel betere oplossing,’ zei hij, ‘in plaats van een nieuwe hoed zal ik je een paar rolschaatsen kopen.’

      ‘Ik heb altijd wel gezegd dat je veel te vrijgevig bent,’ antwoordde zij lachend. ‘Maar ik ben blij dat ik zo wat thuis ben. Ik kan eenvoudig niet meer op m’n benen staan.’

      Zij naderden het gebouw waar Pat haar eigen flat bad toen Simon plotseling zijdelings uitweek, Patricia met zich mee trekkend, want bij de ingang van het gebouw en in het lamplicht amper zichtbaar stond een roerloze gedaante.

      Een moment stilte. De Saint floot even, amper hoorbaar. De gestalte kwam tot leven. Een lucifer vlamde in het duister, ging omhoog, als om een sigaret aan te steken, en belichtte een vluchtige seconde lang een gezicht... dat de Saint echter meteen herkende als het antediluviaanse gezicht van de trouwe Hoppy.

      Hij ging regelrecht op Hoppy af, greep hem bij de arm en sleepte hem het buis binnen eer Hoppy ook maar een kans bad gehad om te protesteren. Patricia volgde, en de deur ging dicht.

      Samen beklommen zij de trap, zwijgend, tot zij goed en wel in het appartement van Patricia gezeten waren. En dan wendde de Saint zich eindelijk tot Hoppy, die hem verbaasd had zitten aanstaren en klaarblijkelijk niets begreep van de door de Saint getroffen voorzorgsmaatregelen.

      ‘Wel, Hoppy,’ zei de Saint, ‘wat heb je voor nieuws?’

      Hoppy richtte zich op en sloeg zich met een hand als een ham op de borst.

      ‘Je ként me, Saint!’ zei hij. ‘En dus weet je dat ik natuurlijk weer voor honderd procent geslaagd ben.’

      Simon stak een sigaret op.

      ‘Bravo!’ zei bij. ‘Net wat ik van je verwacht had, maar ik zou toch wel graag zien dat je een ietwat uitvoeriger verslag uitbracht.’

      ‘Ik zal ’t je allemaal haarfijn uitleggen, maar geef me asjeblieft wat te drinken. Ik heb ’n dorst, mensen...!’

      De Saint zuchtte, maar hij wist uit ervaring dat er met een dorstige Hoppy voorzichtig moest worden omgesprongen.

      ‘Pat,’ zei hij, ‘zou jij de dorstige willen laven?’

      Hij wachtte geduldig tot de dorst van Hoppy min of meer gelest was en Hoppy zelf tot nadere verklaringen in staat bleek.

      ‘En begin nou eindelijk, wil je?’ zei de Saint.

      ‘Wel, Saint...’ begon hij. ‘Die zogenaamde Grizzly Dixon wordt door drie smerissen tegelijk bewaakt...’

      ‘Voel je je niet jaloers, Simon,’ merkte Patricia terloops op. ‘Fernack vond twee smerissen blijkbaar goed genoeg voor jou.’

      De Saint zuchtte.

      ‘Tragisch,’ zei hij, ‘en ik weet zeker dat mijn reputatie eronder lijdt. Ik zal Fernack schadevergoeding moeten vragen. Maar ga verder, Hoppy.’

      ‘De drie smerissen in kwestie verliezen hem geen seconde uit ’t oog en lopen voortdurend met de vinger aan de trekker, voor ’t geval Bakely een poging mocht doen om zich op Dixon te wreken. Natuurlijk kunnen ze hem niet volgen wanneer hij in dat huis is...’

      Simon keek ineens scherp op.

      ‘Welk huis?’

      ‘Oh...’ zei Hoppy onverschillig, ‘een soort van landhuisje. Ze woonden daar met z’n drieën, Welker en Bakely en Dixon, je weet wel, toen ze die diefstal aan ’t voorbereiden waren.’

      Seconden lang zat de Saint onbeweeglijk. De rook van zijn traag smeulende sigaret steeg in loodrechte lijn naar de zoldering.

      ‘Aha...!’ mompelde hij. ‘Dát is machtig interessant.’

      ‘Vind je ’t niet vreemd dat Dixon zich in dat huis waagt?’ vroeg Patricia. ‘Logisch geredeneerd lijkt mij dát wel zo ongeveer de gevaarlijkste plaats die hij zou kunnen kiezen. Je kunt immers veilig aannemen dat Bakely hem eventueel juist daar zal gaan zoeken.’

      De Saint knikte.

      Inderdaad,’ zei hij. ‘Inderdaad heel erg vreemd, en toch klopt ’t niettemin met de theorie die ik er omtrent dit geval op na houd.’

      ‘Wat voor theorie, Saint?’ vroeg Hoppy.

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Dat zal ik je later weleens uitleggen, Hoppy,’ ontweek hij. ‘Ik heb de grootste bewondering voor de resultaten die je inmiddels bereikt hebt, maar ik durf beslist je brein niet overbelasten want we hebben nog een hoop werk voor de boeg. Als niemand er iets op tegen heeft, gaan we op zoek naar verborgen schatten, in dit geval schatkistbiljetten. Ga je neus poederen, Pat, en trek makkelijker schoenen aan.’

      Patricia gaf zonder aarzelen aan de uitnodiging gehoor en begaf zich naar de deur van haar kamer. ‘Ik ben zo tot je beschikking, Saint,’ zei zij.

      ‘Haast je maar niet,’ zei Simon, ‘want Hoppy en ik moeten ons eerst nog even van die trawanten van Fernack ontdoen. Als je over een half uur of zo naar beneden komt en bij de voordeur wacht, is ’t vroeg genoeg.’

      ‘Afgesproken, Simon,’ zei Patricia, en verdween in haar kamer.

      Samen begaven Hoppy en de Saint zich naar beneden. Op de stoep talmden zij even en keken naar links en rechts, op zoek naar een taxi. Er verliepen enkele minuten. Plotseling wendde Simon zich tot Hoppy.

      ‘Dat was knap werk, Hoppy,’ zei de Saint. ‘De manier waarop je zo gauw contact met Bakely hebt weten te vinden...’

      ‘Bakely!...?’ begon een stomverbaasde Hoppy. Maar de Saint gaf hem een stomp en Hoppy zweeg. Een lege taxi rolde voorbij en Simon wenkte. Hij stapte in, en gaf de chauffeur het adres van de garage waar zijn zware en snelle wagen geborgen stond.

      
6
Patricia had reeds bijna een half uur gewacht, toen zij eindelijk de wagen van de Saint om de hoek zag verschijnen. De wagen hield vlak voor haar: stil en het portier zwaaide open.

      ‘Stap in, schat,’ riep de Saint vrolijk. ‘We hebben haast.’

      ‘Dat zou je anders niet zeggen,’ mompelde Patricia, terwijl zij instapte, naast de Saint die aan het stuur zat. ‘Je hebt me precies een half uur...’

      Zij had amper het portier naast zich dichtgetrokken of de wagen schoot met een ruk weg, zodat zij vrij onzacht heen en weer geschud werd.

      ‘Wat’s de bedoeling... Mr. Templar?’ vroeg zij scherp. De Saint keek verontschuldigend.

      ‘Neem me niet kwalijk, schat,’ zei hij, ‘maar elke seconde is kostbaar. De smerissen die ons vanavond tot aan huis gevolgd zijn heb ik makkelijk genoeg af kunnen schudden, maar Fernack had uitgebreider maatregelen genomen en onze garage ook laten bewaken. Een zwarte limousine van de politie heeft ons van de garage af gevolgd, en ik geloof dat Fernack zelf naast de chauffeur zit. Ik ben ’m nog niet kwijt ook. Ik geloof dat hij een eerste klas chauffeur bij zich heeft. Niettemin... ik zou graag nog voor ’t licht wordt dat landhuis bereiken waar Dixon zich schuilhoudt. Dus... hou je vast!’

      Patricia keek in de spiegel en zag een zware zwarte wagen die de auto van de Saint op nauwkeurig afgemeten en bijna onveranderlijk dezelfde afstand volgde.

      ‘Die vent van Fernack weet tenminste de afstand te bewaren,’ zei de Saint grinnikend.

      Fernack was niettemin ongerust.

      ‘Wat er ook gebeurt, Mack,’ zei hij tot de geüniformeerde chauffeur naast hem, ‘verlies die wagen niet uit ’t oog, en ontzie niets, niemand en niets.’

      ‘Maak je geen zorgen, Fernack,’ antwoordde Mack met een holle lach. ‘Ik zit als met stalen kabels aan hem vast, en er is om deze tijd van de nacht veel te weinig verkeer op de weg om hem een kans te geven er tussen uit te knijpen.’

      Maar Fernack was niet overtuigd.

      ‘Ik ken Templar langer dan jij, en ik verzeker je, Mack, dat je met hem voortdurend op je hoede moet zijn. Uit z’n hele doen en laten vanavond blijkt duidelijk dat hij iets in z’n schild voert. Ik ben er toevallig achter gekomen dat hij contact heeft met Bakely en ik vermoed dat hij ergens een afspraak met hem heeft. En ik durf er alles onder verwedden dat hij Bakely een of ander voorstel zal doen betreffende die schatkistbiljetten, en dus zal hij al ’t mogelijke proberen om zich van ons te ontdoen. Waar hij momenteel naar toe wil weet ik niet. Zeker niet naar het huis van Grizzly Dixon, want dat is precies de andere kant uit. Ik vermoed, dat die loslopende Chicago-gorilla van ’m Bakely heeft weten op te graven en dat ze daar naar op weg zijn. Dus is ’t absoluut noodzakelijk dat we ’t spoor niet bijster raken, anders...’

      ‘Nou, kijk eens hier, Fernack,’ zei de chauffeur-collega ongeduldig, ‘maak je nou geen zorgen, mij ontsnapt-ie niet. Ik weet heus wel dat hij jou er een paar keer in heeft laten tippelen, maar dat was louter en alleen een kwestie van geluk, stom geluk...’

      Fernack schudde het hoofd.

      ‘Nee, Mack, ’t was allerminst een kwestie van stom geluk,’ erkende Fernack ruiterlijk, ‘en ook heeft hij me er heel wat vaker dan één of twee keer in laten lopen. Ik ken hem door en door, en al een hele tijd ook. En laten we eerlijk zijn en de Saint geven wat hem eerlijk toekomt. Geef de Saint wat des Saints is...’ voegde hij er met een poging tot humor aan toe, ‘maar laten we tevens proberen te verhinderen dat hij méér neemt dan hem toekomt...’

      Onafgebroken bleven de ogen van de heide mannen in de politieauto op de voor hen uit door de nagenoeg verlaten straten razende wagen gevestigd. Mack reed met vaste hand en de afstand tussen achtervolgde en achtervolger bleef nagenoeg gelijk. En dan, eensklaps, zonder dat iemand de manoeuvre had kunnen voorzien, legde de Saint de wagen in een bocht. En de wagen ging nagenoeg overstag. Kermend schuurden de banden over het asfalt, en dan verdween de wagen in een zijstraat.

      En Mack vloekte.

      De zo totaal onvoorziene en onverwachte manoeuvre had hem kostbare seconden doen verspelen, en het zou moeite kosten het opgelopen verlies in te halen.

      ‘Oef…!!!’ floot Mack tussen zijn tanden. ‘Dat was een rennerstrucje. Die draai heeft-ie eenvoudig op de veilingen genomen. Maar als Mr. Templar denkt dat hij mij daarmee kwijt is...! Ik ben zelf coureur geweest, in Indianapolis, een racewagentje, meneer...!’

      ‘Daas niet,’ beet Fernack hem ongeduldig toe, ‘en kijk asjeblieft uit. Kijk uit...! Hij neemt de weg door de tunnel...!’

      ‘En wat dan nog ?’ vroeg Mack onverstoorbaar.

      En inderdaad schoot nu ook de politiewagen in vliegende vaart de tunnel in. De Saint, die het gaspedaal nagenoeg door de plank zat te duwen, hield één oog op de spiegel gevestigd, en zag tot zijn genoegen dat de afstand tussen beide wagens ruimer was geworden, en leidde eruit af dat de achtervolger dus niet op die plotseling manoeuvre voorbereid was geweest. Simon wist, dat de tunnel uitkwam op een punt waar de weg zich in drie wijd uiteenlopende richtingen splitste, en hij achtte het verreweg het gunstigste punt voor een poging om zijn achtervolgers af te schudden. Met vol gas schoot hij de tunnel uit, en doofde meteen al zijn licht. Op goed geluk af koos hij één van de drie wegen, zag kans de snelheid van zijn wagen nog iets op te voeren... en begon een ogenblik later binnensmonds te lachen.

      ‘Gelukt,’ zei hij. ‘We zijn ze kwijt.’

      En in de politiewagen liet inspecteur Fernack zijn woede de vrije teugel.

      ‘En ik had je nog zo gewaarschuwd,’ zuchtte hij eindelijk. ‘Wat hebben ze je daar in Indianapolis in ’s hemelsnaam geleerd? Hadden ze je maar geleerd wélke weg te nemen als je keuze hebt uit drie.’

      Maar Mack, die half zat te huilen van woede en teleurstelling, had er blijkbaar geen antwoord op.

      ‘Stommeling...!’ bulderde Fernack. ‘Schiet op. ’t doet er niet toe welke weg je neemt. Op goed geluk af! Misschien is ’t lot ons nog gunstig.’

      De wagen schoot weer vooruit, maar geen van de twee inzittenden was overmatig optimistisch.

      Maar op de achterbank in de wagen van de Saint zat Hoppy op de knieën voor de ruit en brulde van plezier en sloeg zich als een dolle op de dijen. En Patricia glimlachte.

      ‘Saint!’ brulde Hoppy, ‘je hebt er geen idee van boe lollig ik dit vind. Dát was rijden! Dat heb je ’m weer fraai geleverd!’

      De Saint knikte, zonder op te kijken of vaart te minderen.

      ‘Hoogst gevoelig voor de complimenten, Hoppy,’ zei bij. ‘Fernack zal ons de eerste uren niet lastig komen vallen, denk ik. Niettemin, je weet maar nooit, en we hebben nog steeds geen minuut te verliezen.

      We gaan regelrecht naar ’t huis van Dixon, want de inspecteur of één van diens ondergeschikten, wat overigens op ’t zelfde neerkomt, heeft mij horen zeggen dat we op zoek waren naar Bakely, en dus zal Fernack ons voorlopig daar en nergens anders gaan zoeken.’

      Hoppy fronste.

      ‘Maar dat ’s onzin, Saint,’ protesteerde bij. ‘Ik heb je toch verteld dat ’t buis van Dixon bewaakt wordt, niet? Als wij ons daar dus toch vertonen, hebben ze ons meteen in de gaten... De stillen die Dixon moeten bewaken, bedoel ik.’

      ‘En tóch heb je ongelijk, Hoppy,’ wierp de Saint tegen. ‘Denk even na. Je hebt me immers ook verteld dat die stillen Dixon voortdurend op de hielen volgen, niet?’

      ‘Natuurlijk... in geval Bakely hem naar de strot vliegt.’

      ‘Juist!’ zei de Saint. ‘Dus hoeven we slechts te wachten tot Dixon naar buiten komt en ’t huis uitgaat. De stillen trekken dan onmiddellijk achter hem aan en wij hebben daarmee de kust vrij... voor een bezoek aan de woning.’

      ‘Ah...!’ zei Hoppy, blijkbaar diep onder de indruk. ‘Dat’s knap uitgerekend. Daar zou ik nooit aan gedacht hebben.’

      ‘Nee...’ zei de Saint, en liet het erbij.

      Patricia leunde met beide ellebogen op de rug van de voorbank.

      ‘Allemaal goed en best,’ zei zij. ‘Maar welke rol heb je mij toebedeeld?’

      ‘Pat,’ zei de Saint, ‘je ziet er met je op de tocht wapperende haren uit als een strijdlustige amazone, maar ik zal je, helaas, in dat opzicht teleur moeten stellen.’

      ‘Waarom?’

      Omdat, zodra ik een geschikte schuilplaats voor de wagen gevonden heb, jij achter ’t stuur moet blijven zitten, gereed voor een overhaaste aftocht, in geval Hoppy en ik in moeilijkheden geraken.’

      Mopperend liet Patricia zich weer achterover zakken. ‘’t Is altijd ’t zelfde liedje,’ zei zij. ‘Ik word altijd overal buiten gehouden. En hou ’t je voor gezegd, Saint... vandaag of morgen zet ik zelf een avontuurtje op touw en nodig niemand uit om eraan mee te doen.’

      Maar eer de Saint een passend antwoord bad kunnen bedenken, bereikten zij het landhuis van Dixon. De Saint reed nog een eind door, tot bij aan de rand van een bos een geschikte schuilplaats voor de wagen ontdekte en deze er parkeerde. Ondanks haar tegenspartelende bui van enkele minuten geleden, zette Patricia zich gedwee achter het stuur, op alle eventualiteiten voorbereid, en gereed de wagen weg te doen schieten zodra de Saint daartoe het teken zou geven. Achter een heg, langs een pad dat rechtstreeks naar de woning voerde, stonden de Saint en Hoppy verborgen opgesteld. Simon wachtte nog geruime tijd, onbeweeglijk, met zijn onuitputtelijk geduld als dat van een kat. Maar Hoppy was er minder rijkelijk mee bedeeld. ‘Als je nog lang wacht,’ mopperde hij, ‘schiet ik hier wortel.’

      ‘Als een stoere eik,’ zei de Saint. ‘Maar doe als de eiken, en hou je koest.’

      ‘Als ik er in ’s hemelsnaam maar aan gedacht had een fles whisky mee te brengen,’ klaagde Hoppy.

      ‘Hou je gezicht,’ zei de Saint.

      Want ergens in de niet al te verre verte klonk het openen en sluiten van een deur. De Saint en Hoppy stonden onbeweeglijk, wachtend en waakzaam. Gerucht van schreden kwam hun richting uit. En eindelijk bespeurden zij op het smalle pad een vage schim., op enige afstand door drie andere gevolgd. Dixon, met zijn lijfgarde achter zich, passeerde de heg waar de Saint en Hoppy konden zien zonder gezien te worden, en verdwenen in de richting van de straatweg. Het geluid van hun schreden stierf weldra weg, maar de Saint wachtte niettemin nog enige tijd alvorens tot handelen over te gaan. Dan vatte hij Hoppy bij de arm.

      ‘Kom,’ zei hij, ‘de kust is vrij, en laten we ons haasten eer ’t risico te groot wordt.’

      Enkele ogenblikken later hadden zij de woning bereikt. Een houten buitentrap voerde naar een galerij van planken die om de gehele eerste verdieping heen scheen te lopen. Voorzichtig sloop de Saint over de nu en dan krakende planken verder tot hij de huisdeur gevonden had. De deur was op slot, maar het duurde niet lang of de Saint had de deur met behulp van een loper geopend.

      ‘Lukt ’t?’ vroeg Hoppy,

      ‘Klaar,’ zei de Saint.

      Simon gleed naar binnen, Hoppy volgde, en achter hen ging de deur weer dicht.

      ‘En nou aan ’t werk,’ zei Simon.

      ‘Wat voor werk?’ vroeg Hoppy. ‘Ik weet niet wat de bedoeling is, Saint, en je hebt me niet eens verteld wat je hier komt zoeken.’

      ‘Een kleinigheid,’ mompelde de Saint. ‘Tweehonderdvijftigduizend dollar...!’

      ‘Eh…?’ vroeg Hoppy. ‘En denk je dat hier te vinden?’

      Simon gaf geen antwoord, maar begon het vertrek stelselmatig te doorzoeken. Hij opende la na la, zocht in de onbeschrijflijke rommel, maar zonder resultaat. ‘Wat zei je, Hoppy?’ vroeg hij eindelijk. ‘Of ik die schat hier denk te vinden? Allicht...! Wat denk je dat Grizzly Dixon hier in dit vunzige hok uit komt spoken? Natuurlijk zijn die stukken hier ergens verstopt.’

      Hoppy krabde zich peinzend achter het oor.

      ‘Wat je zegt klopt niet helemaal,’ zei hij, hoofdschuddend. Dat kraakje is indertijd door drie linke jongens uitgevoerd... Dixon, Welker en Bakely, niet? Dat weet je toch? Dixon en Welker zijn gepakt, maar Bakely, die ze overigens verraden hadden, wist de smerissen uit handen te blijven. Maar nou denk je toch zeker niet, Saint, dat Bakely met ’t verzilveren van die papieren zit te wachten tot z’n beide makkers weer ,op vrije voeten komen...?’

      De Saint keek even van zijn bezigheden op.

      ‘Gelijk heb je feitelijk,’ erkende hij, min of meer verbaasd door Hoppy’s aanval van helderziendheid. ‘Ik geloof dat je inderdaad gelijk...’

      Hij kreeg geen gelegenheid de zin af te maken. De deur van de kamer vloog eensklaps open, en de man op de drempel hield een zwaar pistool in de rechterhand.

      ‘Steek ze op...’ beval hij.

      Langzaam en gelaten stak de Saint de armen in de lucht. Hoppy volgde zijn voorbeeld, maar met tegenzin en kennelijk diep in zijn trots gekwetst.

      ‘Weet je zeker dat je pistool geladen is?’ vroeg hij.

      ‘Hou je handen omhoog...’ zei de man op de drempel. ‘Eén onvoorzichtige beweging, en ik zou me genoodzaakt zien je pijn te doen... en dat zou me werkelijk aan m’n hart gaan.’

      ‘Hoor je dat, Hoppy?’ vroeg de Saint. ‘Hij mag er dan nogal bars uitzien en zo, maar in z’n hart is hij oprecht menslievend. Uiterlijke schijn bedriegt, Hoppy, zoals je ziet...!’

      ‘Bek dicht, jij,’ zei de onbekende op de drempel.

      ‘En hou je koest terwijl ik jullie fouilleer.’

      Hij stapte over de drempel en stond met enkele schreden naast zijn beide gevangenen. Allereerst fouilleerde hij de Saint, die evenwel ongewapend bleek, en vervolgens Hoppy die hij van de trouwe ‘Betsy’ ontdeed.

      ‘Klaar,’ zei hij, en ging enkele schreden achteruit. ‘Je kunt je handen laten zakken. Verder wens ik te horen wat jullie komen doen?’

      ‘Saint,’ zei Hoppy, ‘dat’s vast en zeker Bakely.’

      De onbekende knipperde even met de ogen.

      ‘Eh...?’ vroeg hij. ‘Ben jij de Saint? Ik zou je zeker niet herkend hebben, en toch heb ik vaak je foto in de krant gezien.’

      ‘En de jouwe,’ zei de Saint, ‘heb ik onlangs nog ergens gezien... Aan de gevel van een politiebureau, met ’t opschrift ‘Gezocht’... ’t Was een uitstekende foto, want ik herkende je onmiddellijk. Je bent namelijk niemand anders dan de tweelingbroer van Grizzly Dixon... Percival Dixon... ook wel bekend als de Dorpsidioot, geloof ik.’

      ‘Pas op wat je zegt!’ waarschuwde de ander. ‘Maak me niet nijdig, want anders gebeuren er ongelukken...’

      ‘Vallen er gewonden en zo,’ voltooide de Saint, ‘en aangezien je zo zachtzinnig van aard bent... Wat ik zeggen wou, Percy, waar heb je de buit verstopt? Je weet wel, dat kwart miljoen dollar.’

      De man schrok zichtbaar.

      ‘Dat wat...?’ vroeg hij scherp. ‘Hoe weet jij van die affaire af?’

      ‘Kom, kom...’ zei de Saint spottend. ‘Je denkt toch zeker niet dat m’n hoofd uitsluitend dient om er haar op te laten groeien, wel? Maar ik moet toegeven dat ’t vrij naïef van me was om me op zo’n stomme manier door jou te laten betrappen. En ook had ik geen ogenblik gedacht dat je broer dezelfde inval zou hebben als ik. Met die drie speurhonden van Fernack op z’n hielen had hij natuurlijk geen schijn van kans om zelf de buit in de wacht te slepen. Dus lokte hij de speurhonden van Fernack hier vandaan, zodat het huis leeg en de kust vrij was...’

      ‘Gesnapt!’ riep Hoppy onverwachts. ‘Hij heeft de speurhonden van Fernack hier vandaan gelokt om de Dorpsidioot een kans te geven de buit in veiligheid te brengen.’

      De vinger van Percy spande om de trekker.

      ‘Als je me nog één keer voor dorpsidioot durft uit te schelden,’ waarschuwde hij, ‘krijg je een kogel in je donder...’

      Het was alsof de Saint er geen woord van gehoord had. Onafgebroken staarde hij over de schouder van Percy Dixon naar de deur, met op zijn gezicht een uitdrukking van verbazing die de ander niet ontging... En de Saint riep: ‘Bakely...!’

      Met een ruk draaide de ander zich om... en met een sprong als van een tijger wierp de Saint zich op hem, greep zijn rechterpols, gaf de arm een scherpe draai, de man gaf een gil van pijn, en meteen viel het wapen met een doffe bons op de vloer. De man achtte zich evenwel nog gans niet verslagen. Hij vocht uit alle macht, zijn linkerarm met de gebalde vuist schoot uit... en kreunend tuimelde de Saint over de vloer, waar hij onbeweeglijk bleef liggen. Met de gebalde vuisten op de heupen bukte de ander zich over hem heen, hijgend en starend. En Hoppy, kennelijk overdonderd en helemaal van streek, stond wezenloos en niet begrijpend toe te kijken.

      ‘Ehh?”... stamelde hij eindelijk. ‘Jij... jij... hebt... de Saint bewusteloos geslagen?’

      ‘’t Was doodeenvoudig,’ zei de ander zich omdraaiend. ‘En nou is ’t jouw beurt.’

      Hoppy bood zelfs geen verzet. De schaarse ideeën die zijn brein af en toe bij machte was voort te brengen bewogen zich onveranderlijk rond de Saint, en het feit dat zijn held nu verslagen en bewusteloos op de vloer lag, was voldoende om Hoppy vrijwel te verlammen. Percy drukte Hoppy op een stoel en begon hem dan met ervaren hand aan het meubelstuk vast te snoeren: - armen en benen en romp, tot Hoppy langzamerhand op een rollade begon te lijken. Vervolgens zette hij hem met stoel en al tegen de muur. Onafgebroken staarde Hoppy naar de Saint, die zelfs niet meer scheen te ademen.

      ‘Heeh... Percy?’ jammerde hij. ‘Weet je zeker dat hij niet dood is? Wees menselijk en doe me één genoegen. Gooi een glas water over z’n gezicht, of wat dan ook, maar doe tenminste iets...!’

      Percy bukte zich over de Saint.

      ‘Hij heeft wat ’m toekomt,’ zei hij. ‘Maar ik ben blij dat hij tenminste niet geleden heeft en op slag dood was. Ik vind ’t verschrikkelijk om mensen te zien lijden. t Maakt me eenvoudig misselijk.’ Hij wendde zich van de Saint af. ‘En nou moet ik er als de weerlicht vandoor, want Grizzly heeft me gezegd dat hij de smerissen onmogelijk langer dan een uur of zo kon houden, maar van klokken en zo heb ik geen verstand. Ik moet de buit oppikken... en dan er vandoor. En wat jouw baas betreft... Dat komt er van, man, als mensen mij kwaad maken. Mensen die me kwaad maken, weet je... die sla ’k meteen dood. Meteen... zodat ze er feitelijk niets van voelen. Ik kan ’n mens eenvoudig niet zien lijden, ’t Maakt me doodmisselijk!’

      Percy slenterde naar de deur, keek nog even naar de Saint, en dan naar Hoppy, als om zich er van te overtuigen dat beiden afdoende onschadelijk waren, knikte tevreden...

      Achter hem smakte de deur dicht.

      Hoppy Uniatz, vastgesnoerd aan zijn stoel, en starend naar de roerloze gestalte van de Saint, voelde hete tranen naar zijn ogen wellen. De Saint, zijn held en afgod, lag daar doodgeslagen op de vloer, en hij, Hoppy, kon eenvoudig niets meer voor hem doen. Hoppy zag hem op dat moment als door een floers van tranen, en zijn mond vormde slechts vage, onsamenhangende klanken, waarin telkens en telkens weer de bijnaam van Simon Templar opdook.

      ‘Saint...’ zuchtte Hoppy. ‘Saint... Saint...’

      Hij knipperde met de oogleden om de scherpe tranen te verjagen. Geruime tijd ook hield hij de ogen dichtgeknepen, als om het zoute water er uit te persen. En toen hij, eindelijk, de ogen weer opsloeg... zag hij de Saint rechtop zitten, zijn sigarettenkoker in de ene en een aansteker in de andere hand.

      ‘Hallo, Hoppy...!’ fluisterde de Saint.

      En dan hief hij haastig een bezwerende hand op... ‘Saint...!’ brulde Hoppy, dronken van opwinding. ‘Ik dacht dat je gepiept was.’

      ‘Ssst...!’ vermaande de Saint, terwijl hij overeind kwam en een lange haal aan zijn sigaret deed. ‘Maak asjeblieft niet zo’n kabaal, wil je! Ik ben er allerminst op gesteld, die gorilla hier weer naar toe te lokken.’

      Licht brak door in de hersens van Hoppy.

      En hij sprak het onvergetelijke woord: ‘Dus je was niet echt dood toen je daar op de grond lag?’

      Simon antwoordde niet dadelijk. Hij kwam op Hoppy af, en ontdeed hem haastig van de touwen waarmee hij aan de stoel vastgesnoerd zat. Hoppy staarde hem onafgebroken aan, en met een verbazing en bewondering alsof hij onder zijn ogen een mirakel zich had zien voltrekken.

      ‘Nee,’ zei de Saint eindelijk. ‘Ik was niet dood en bén niet dood, zoals je nu zeker wel in de gaten hebt. Maar... toen ik met onze Percy begon te worstelen, merkte ik al heel gauw dat hij eenvoudig oersterk is. Ik had evengoed kunnen proberen een olifant de nek om te draaien. Inmiddels had ik tijd om even na te denken, en vrijwel meteen besloot ik een andere werkwijze te volgen. Zie je, Hop, onze tijd is beperkt... dus waarom zouden we Percy ’t vuile werk niet op laten knappen?’

      ‘Zoals gewoonlijk,’ erkende Hoppy, ‘begrijp ik er geen donder van. Waar heb je ’t nou weer over?’

      Hij was eindelijk weer vrij. Rondom hem op de vloer lagen de touwen. Hij kwam overeind en rekte zich uit, begon dan met trage passen in het vertrek op en neer te lopen, zwijgend maar niettemin machtig gesticulerend... en zwiepte een zware koperen vaas van de tafel die met hol donderend geraas op de plankenvloer viel.

      ‘Hel...!’ siste Simon. ‘’t Lawaai dat jij op de been weet te brengen...!’ Hij hief even luisterend het hoofd op. ‘Als de bliksem, Hoppy...! Op je stoel...!’ Hoppy gehoorzaamde, daasde terug naar de stoel, en deed alsof hij er nog steeds aan vastgesnoerd zat.

      Inmiddels had de Saint de koperen vaas bij de dunne hals gegrepen, alsof het een zware knuppel was, en stelde zich op achter de deur, aan de kant van de scharnieren. Met een harde trap werd de deur opengeschopt. De eerste blik van Percy gold Hoppy, die echter nog steeds braafjes op zijn stoel zat. En dan flitste zijn blik naar de plek waar de Saint...

      ‘Eh...? Waar’s de Saint...?’

      En vlak bij zijn oor fluisterde een beminnelijke stem: ‘Vlak achter je, broer...’

      In diezelfde seconden kwam de zware koperen vaas met geestdrift op het achterhoofd van Percy neer. Daarop heeft Percy zich zonder enig protest ruggelings op de grond uitgestrekt. De Saint bukte zich over de verslagene, terwijl Hoppy de koperen vaas opraapte en met kennersblik bekeek. Met al even deskundige vingers betastte de Saint de buil die zich bereids op de schedel van Percy aan het vormen was. En de Saint was voldaan.

      Hoppy ook.

      ‘Ah...!’ zei Hoppy. ‘Dat’s een. fijne buil!’

      De Saint knikte.

      ‘Ja,’ zei hij. ‘’t Kan ermee door. Maar maak je niet ongerust, ’t Is heus niet ernstig. Hij komt best weer bij.’

      ‘Percy...?’ vroeg Hoppy minachtend. ‘Mij ’n zorg. Ik had ’t over die vaas. Ik wou namelijk weten of hij die buil aan de val of aan de vaas te danken heeft.’

      ‘Doet er niet toe,’ zei de Saint.

      Systematisch begon hij de zakken van de man te doorzoeken, en onder diens oksel vond hij een kist sigaren. Hij glimlachte en zijn ogen vonkten. Hij opende de kist, deed deze weer dicht en stak het geval in zijn zak. Hoppy keek hem vragend aan en schudde het hoofd.

      ‘Saint,’ zei hij, ‘vind je ’t nou heus de moeite waard om dat kistje sigaren mee te nemen?’

      ‘Idioot...!’ zei de Saint grinnikend. ‘Alleen de bovenste laag bestaat uit sigaren, maar daaronder zit wat we zoeken... namelijk de verdwenen schat. Ik had je toch gezegd dat ik Percy ’t vuile werk zou laten opknappen, niet...?’
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“Wel, Saint...?’ vroeg Hoppy. ‘Gaan we...?’

      De stem van Hoppy deed de Saint met een schok uit zijn overpeinzingen opschrikken.

      ‘Eh...?’ zei hij, en schudde dan het hoofd. ‘Nee, niet dadelijk. Er valt hier nog ’t een en ander te doen. ’t Zal nog wel een uur of zo duren voordat Dixon terugkomt, en Percy zal nog wel even blijven slapen, hoop ik, en dus hebben we ruimschoots de tijd om ’t huis eens te doorzoeken.’

      ‘Maar waarom? Je hebt de buit immers binnen.’

      ‘Ja,’ zei de Saint, ‘maar er is me plotseling iets ingevallen. Een idee, weet je, en ik wil eens zien of die inval steekhoudt.’

      Hoppy volgde de Saint op de hielen als een trouwe hond, ook al begreep bij geen zier van de bedoeling. De Saint ging haastig van kamer tot kamer, daalde dan eindelijk de trap af die naar de kelder voerde. Op de drempel aarzelde hij even en keek om zich heen alvorens de kelder binnen te gaan. Dan stapte bij over de drempel en liep met voorzichtige schreden in de ruimte rond. Zorgvuldig en grondig onderzocht bij de vier muren, alsmede de aarden vloer, tot hij eindelijk met zijn ogen op de vloer gericht bleef staan.

      ‘Ah...!’ zei bij, en de voldoening in zijn stem was onmiskenbaar. ‘Ik geloof dat dat ’t antwoord is.’

      ‘Wat antwoord?’ vroeg Hoppy.

      ‘Gebruik je hersens,’ zei de Saint, min of meer ongeduldig. ‘Zie je dan niet dat de vloer er hier op deze plek anders uitziet dan elders? Je zou zo zeggen dat er hier gegraven is en dat de aarde hier over een oppervlakte van twee bij één meter net een ietsje hoger ligt dan de rest, waarde Watson.’

      ‘Maar,’ vroeg Hoppy, ‘wat heeft dat nou met de buit te maken? En waarom noemde je mij Watson?’

      ‘Vanwege een zekere Sherlock Holmes, die ook met een groot licht opgescheept zat, Watson genaamd, en die net zo scherpzinnig was als jij. Wil je me die spa daar in de hoek even halen, Hoppy, en dan zul je wel zien...’

      Hoppy gehoorzaamde gelaten. De Saint nam de spade van hem over en begon haastig op de door hem ontdekte plaats te graven, terwijl Hoppy hoofdschuddend toekeek, wanhopig trachtend de bedoeling van de Saint te vatten.

      ‘Saint,’ zei hij eindelijk, ‘ben je niet bang dat die klap van Percy harder aangekomen is dan je wel denkt? Ik heb eens iemand gekend die ook zo’n klap...’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Maak je niet ongerust, Hoppy,’ zei hij. ‘Ik weet heus wel wat ik doe.’

      ‘Maar wat denk je straks in die kuil te vinden?’

      En plompverloren antwoordde de Saint: ‘Bakely.’

      ‘Hehh...?’ gaapte Hoppy. ‘Watte...?’

      ‘Ja,’ zei de Saint.

      Maar het ging het begrip van Hoppy kennelijk te hoven.

      ‘Hoe kan dat nou?’ vroeg hij. ‘Als Bakely in die kuil zit... hoe kan-ie dan ademen?’

      De Saint zuchtte wanhopig.

      ‘Hij ademt niet meer.’

      Hoppy krabde zich achter het oor.

      ‘Bedoel je daarmee dat Bakely dood is?’

      ‘Precies,’ zei de Saint. ‘Om helemaal juist te zijn... vermoord!’

      ‘Vermoord...? Maar door wie?’

      Simon groef verder. Geleidelijk werd de kuil dieper, maar tot dusverre wees niets op een sensationele vondst. De Saint rustte een ogenblik met beide handen op de spade:

      ‘Door Grizzly Dixon,’ antwoordde hij eindelijk.

      ‘Bestaat niet,’ wierp Hoppy meteen tegen. ‘Grizzly is immers gisteren pas uit de bajes losgelaten en heeft van dat ogenblik af voortdurend onder bewaking gestaan. En verder loert de politie ook op Bakely, en dus snap ik er niks meer van.’

      Simon hervatte zijn graafwerk.

      ‘’t Is overigens doodeenvoudig,’ begon hij uit te leggen. ‘Vóór z’n arrestatie heeft hij Bakely vermoord. Zodra die beroving achter de rug en het kwart miljoen dollar binnen was, besloot Dixon de firma te ontbinden, maar zonder de buit te verdelen, natuurlijk. Verder had hij Welker eenzelfde lot als Bakely toegedacht maar hier was de politie hem voor, want hij werd gegrepen en achter de tralies gezet, en daarmee redde de politie Welker dus het leven. Eenmaal goed en wel achter de tralies, is Dixon de verklikker uit gaan hangen en heeft Welker verraden, want hij was er uiteraard niet bepaald op gebrand hem de vrije hand te laten. Aan dat verraad, aan dat optreden als kroongetuige, heeft Dixon het te danken dat hij er met één jaar afkwam, terwijl Welker nog ettelijke jaren voor de boeg heeft. Zodoende hoopte Dixon dus onmiddellijk na zijn invrijheidstelling de hele buit binnen te kunnen halen, zonder met zijn medeplichtigen te delen. Maar Fernack zoekt nog steeds naar Bakely en laat het oog houden op Dixon, en wel zo doeltreffend dat Dixon nog geen kans heeft gezien de schat op te graven, om zo te zeggen. En dus heeft hij zijn half idiote broer erop af gestuurd, - maar inmiddels hebben wij de buit in handen!’

      Al pratend was de Saint voortgegaan met graven, en naast de geleidelijk ontstaande kuil hoopte de aarde zich op, maar van enige sensationele ontdekking nog steeds geen spoor.

      ‘Die Grizzly is een schoft, Saint,’ zei Hoppy. ‘Maar ben je nog niet moe van dat graven? Zal ik ’t van je overnemen?’

      ‘Nee,’ zei Simon, en streek zich met de hand langs het voorhoofd. ‘Maar neem dit kistje en breng ’t aan

      Patricia in de auto. Zeg haar dat ze er goed op past en zich niet ongerust maakt. Zie je, ’t is beter dat de buit in veiligheid is, mocht Dixon toevallig iets vroeger terugkomen.’
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Patricia zat ongeduldig in de auto te wachten, misschien zelfs enigszins ongerust ook, want het leek wel of de beide anderen reeds uren geleden vertrokken waren. Zij waagde het niet een sigaret op te steken, hang dat de vlam van de lucifer de aandacht zou kunnen trekken van een toevallige voorbijganger. En dus durfde zij evenmin het licht in de wagen aan te doen, ook al snakte zij er naar even op de klok te kijken. Haar ogen waren bereids aan het duister gewend en onafgebroken staarde zij in de richting van het huis. En dan zag zij eindelijk uit het duister twee gestalten te voorschijn komen, en stak het hoofd uit het portierraam. Voorzichtig kwamen de beide schimmen op de wagen toe.

      

      ‘Simon...’ fluisterde Pat.

      Eén van de twee schimmen sprong eensklaps naar voren en het licht van een zaklantaarn flitste over haar gezicht.

      ‘Hemelse goedheid!’ riep een spottende stem. ‘Miss Holm…!’

      ‘Inspecteur Fernack,’ zuchtte Patricia, en liet zich weer in de kussens zakken. ‘Hoe heb je ontdekt dat we hier zaten?’

      ‘Nou, asjeblieft, Miss Holm,’ zei Fernack. ‘Jullie tweeën zien me toch, hoop ik, niet voor een volslagen idioot aan, wel? Je Saint heeft ons heel handig weten af te schudden, dat’s een feit, maar aangezien ik niet wist in welke richting jullie vertrokken waren, was ’t niet meer dan logisch dat ik hier even ben komen kijken.’

      ‘O juist...’ zei Patricia.

      ‘Waar’s de Saint?’ vroeg Fernack.

      Pat gaf geen antwoord.

      En in de stilte klonk plotseling het kraken van takken, gevolgd door naderende schreden. Patricia begreep, dat het de Saint of Hoppy moest zijn en probeerde te waarschuwen.

      ‘Si...’ begon zij.

      Maar de grove klauw van Fernack viel brutaal op haar mond en verhinderde haar de naam te voltooien. Zij probeerde zich los te rukken, maar Mack schoot de inspecteur te hulp en samen overmeesterden zij haar zonder veel moeite.

      De schreden kwamen haastig nader en eindelijk dook de reusachtige gestalte van Hoppy uit de struiken op. Hij kwam op de wagen toe.

      ‘Pat...’ zei hij. ‘Ben je daar...? Ik dacht dat ik iets hoorde...’

      Plotseling zaten zijn beide armen als in een bankschroef. Fernack greep zijn polsen. Hoppy herkende hem, en vloekte.

      ‘Heeh…! Wat moet je van me?’ protesteerde hij. ‘Ik doe toch zeker niks ongeoorloofds?’

      ‘Ik wil weten waar Templar uithangt.’

      ‘Weet ik veel,’ snauwde Hoppy. Ik geloof dat hij op zoek is naar Bakely... Ja... Pat en ik... we zijn met z’n tweeën... We zijn een eindje met de auto...’

      Fernack gaf hem een nijdige stomp.

      ‘Vreemd,’ zei hij. ‘Ik meen toch zeker te weten dat ik Miss Holm de naam van de Saint heb horen gebruiken voordat ik haar belette te schreeuwen.’

      ‘Weet u, inspecteur,’ zei Pat luchtig, ‘dat zegt niets. De naam Simon ligt me eenvoudig op de lippen bestorven, onder welke omstandigheden dan ook.’

      ‘Hoe aandoenlijk,’ spotte Fernack. ‘Vooral waar jullie elkaar al zoveel jaren kent. Maar maak je niet druk. Ik wil weten waar de Saint zit en wat hij uitvoert, en... geloof me... ik kom ’t te weten ook.’

      ‘Zal wel,’ zei Patricia.

      Fernack had Hoppy losgelaten, waar Hoppy overigens niet veel wijzer van werd, want inmiddels had Mack zijn pistool getrokken en hield hem onder schot.

      ‘Overhandig me die kist,’ beval Fernack, en stak bij voorbaat de hand uit.

      Hoppy scheen van plan verzet te plegen, maar het pistool van Mack bracht hem spoedig tot andere gedachten.

      ‘Maar dat is mijn eigendom,’ protesteerde Hoppy.

      ‘En jij hebt niet ’t recht...’

      ‘Ik heb alle recht aan mijn kant,’ zei Fernack.

      Hij ontrukte Hoppy de kist, zag dat deze sigaren bevatte, en kon een uitroep van teleurstelling niet onderdrukken. Maar... enkele seconden van nadenken, en dan spreidde hij zijn zakdoek op het gras uit en schudde de kist leeg. De sigaren, één enkele laag, rolden eruit, en verder zat de kist propvol met kostbaar papier en Fernack onderdrukte amper een gehuil van triomf.

      ‘De papieren!’ verzuchtte hij. ‘De lang gezochte papieren! Wat een meevaller! Hoe allemachtig hulpvaardig van de Saint om ze voor mij te gaan zoeken... en te vinden en terug te bezorgen ook nog! Als we hemzelf nu ook nog vinden is de buit compleet, en kunnen we jullie alle drie arresteren wegens medeplichtigheid. ’t Gaat fijn, Mack, en we kunnen elkander de hand schudden, maar laten we beginnen met deze kist in veiligheid te brengen... namelijk in onze eigen wagen.’

      Inmiddels had Fernack de papieren weer in het kistje gepropt en de sigaren er bovenop gelegd.

      ‘Tot je dienst, Fernack,’ zei Mack.

      Hij nam de sigarenkist van Fernack over en begaf zich daarmee naar de plek waar zij de zware zwarte politiewagen geparkeerd hadden.
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In de kelder was Simon ondertussen al neuriënd nog steeds druk aan het graven, en met elke stoot van de spade werd de berg aarde naast hem hoger, de kuil dieper, - en dan stootte het scherpe metaal plotseling op iets hards. Een ogenblik lang wachtte de Saint en liet zich dan op zijn hurken zakken. Met de handen verwijderde hij de rulle aarde, en onthulde een deel van een skelet, waaraan hier en daar nog fragmenten van vergane kleding kleefden. Hij zocht verder, en onthulde de schedel. Zuchtend richtte hij zich op, haalde zijn zakdoek te voorschijn en wiste zich voorhoofd en handen af. Hij klom uit de kuil, maar stond geruime tijd met de handen op de rug bij de rand, starend in de donkere diepte... tot hij plotseling opkeek, instinctief voelend dat er ergens gevaar dreigde. Maar toen hij zich omdraaide was het te laat.

      Op de bovenste treden van de trap stond een man die hem bedreigde met een pistool; - en de man was Grizzly Dixon.

      ‘Handen omhoog, Mr. Saint...!’ beval hij.

      ‘Wát... alweer?’ vroeg de Saint verveeld. ‘Kun je niet eens wat nieuws bedenken? Ik ken dit ceremonieel langzamerhand van buiten.’

      Achter Dixon dook diens broer Percy op.

      ‘Pas op, Grizzly,’ waarschuwde hij. ‘Hij ’s gevaarlijk!’

      ‘Heeh...?’ zei de Saint. ‘Ben jij er ook? Ik dacht dat ik je voor veel langere tijd in slaap geslagen had.’

      ‘Schei uit met dat geleuter,’ blafte Dixon. ‘Mijn tijd is kostbaar. Doe de deur op slot, Percy.’

      Gehoorzaam draaide Percy de deur op slot, terwijl Grizzly de trap afdaalde, zijn pistool onafgebroken op de Saint gericht. Opnieuw werd de Saint gefouilleerd, maar ook Dixon vond geen wapens. Onwillekeurig staarde hij naar de bodem van de kuil, terwijl zijn broer de deur op slot deed, de trap afdaalde en zich hij hem voegde.

      ‘Heeh... Grizzly, waarom graaft hij een kuil?’ vroeg Percy. ‘Is dat een poging om te vluchten? Maar de deur was immers niet op slot.’

      ‘Bemoei je met je eigen zaken,’ snauwde Dixon.

      ‘Nou... nou, Grizzly,’ mompelde de Saint. ‘Pas op je woorden, of je bezorgt de Dorpsidioot een minderwaardigheidscomplex. Kom wat dichter bij, Percy, dan kun jij ook van dit verfrissend tafereel genieten.’

      Percy kwam enkele stappen naar voren. Dixon stak een arm uit om hem tegen te houden, maar hij had even goed kunnen proberen een zondvloed achteruit te duwen. Geruime tijd staarde Percy met zijn wezenloos gezicht naar de bodem van de kuil. Eindelijk keek hij op, en zijn blik zwierf naar de Saint, - en het was maar al te duidelijk dat hij er geen jota van begreep.

      ‘Wat is dat allemaal?’ vroeg hij. ‘Botten?’

      Uiterlijk onaangedaan, rustig en kalm, met beide handen op de spade geleund, in de klassieke houding van gemeentelijke tuinlieden, stond de Saint de reactie van Percy gade te slaan. Hij knikte.

      ‘Ja,’ zei hij eindelijk. ‘Botten... of, om ’t beleefder uit te drukken, beenderen... een menselijk geraamte. Met andere woorden... al hetgeen er over is van de onfortuinlijke mijnheer Bakely.’

      Percy scheen te schrikken, en zijn blik flitste naar zijn broer.

      ‘Ik begrijp er geen bal van,’ zei hij. ‘Bakely leeft immers nog steeds, wat?’

      ‘Luister niet naar hem,’ antwoordde Grizzly. ‘En wat dat geraamte betreft... wie weet of ’t niet dat van Adam is.’

      De Saint keek vragend op.

      ‘Heeh...’ zei hij. ‘Dat ’s erg vreemd, want op de zondagsschool hebben ze ons nooit verteld dat Adam gouden tanden had. Maar met Bakely was dat wel degelijk ’t geval en, door een vreemde samenloop van omstandigheden, vermoed ik, heeft ons geraamte hier ook gouden tanden.’

      Dixon haalde driftig de schouders op, en de vinger aan de trekker spande.

      ‘Ah...!’ zei hij. ‘Dat heb je dus al ontdekt, eh...? Wel, je bent een beetje al te gehaaid naar mijn smaak.’

      De Saint glimlachte.

      ‘Daar twijfel ik geen moment aan, vriend,’ zei hij. ‘Als ik minder gehaaid was zou ik ’t zover niet gebracht hebben. Maar jij schiet in elk geval te kort. Je hebt niet eens ingezien dat er een flagrante tegenspraak steekt in ’t verhaal dat je inspecteur Fernack om de neus gesponnen hebt.’

      ‘Is ’t waarachtig?’ siste Dixon, de lippen van drift samengeknepen.

      ‘Ja,’ zei de Saint. ‘Als Bakely nog in leven geweest was toen jij de terrien inging, zou er ongetwijfeld een zekere hoeveelheid van de vermiste geldswaardige papieren in omloop zijn gebracht, terwijl jij in Sing-Sing zat te knorren, of in de knor zat te zingen, of wat dan ook. Maar in de loop van die driehonderd- vijfenzestig dagen is er niet één zo’n stuk aan ’t licht gekomen. Ergo, luidt mijn conclusie, Bakely is dood. Daarop ben ik naar hem gaan zoeken... en heb hem gevonden ook.’

      Percy, de Dorpsidioot, had aandachtig naar de Saint staan luisteren, en langzaam aan had zich in zijn dwaze hoofd de overtuiging gevestigd dat de Saint gelijk had. Hij keerde zich tegen Grizzly.

      ‘Grizzly, dat had je niet moeten doen, zei hij verwijtend. ‘Een makker vermoorden... dat ’s laag!’

      ‘Hou je bek dicht!’ schreeuwde Grizzly.

      Hij wendde zich tot de Saint, en zijn stem klonk scherp en afgemeten.

      ‘Je bént sluw, Templar,’ zei hij. ‘Veel te sluw om je in leven te laten. Dat is me ’n beetje al te gevaarlijk. Je weet me bovendien veel te veel. En... door me dat allemaal te vertellen... heb je je eigen doodvonnis getekend.’

      ‘Alweer...?’ zuchtte de Saint. ‘Hoe vaak heb ik dát al niet moeten aanhoren. Maar... denk je werkelijk dat je ermee gered bent als je mij, een gevaarlijk getuige, overhoop schiet? Je vergeet dat er nog een getuige is: - mijn vriend Hoppy namelijk, die precies weet hoe de vork in de steel zit.’

      Percy kwam tussenbeide.

      ‘Hij staat te bluffen,’ zei bij. ‘Zojuist, toen ik ben overviel, dacht die Hoppy dat ik Bakely was. Dus wisten ze niet dat Bakely dood was.’

      ‘Niet helemaal juist,’ verbeterde de Saint. ‘Toen ik Hoppy met de buit weggestuurd beb...’

      ‘Mét de buit...?!’ riep Grizzly woedend, en wendde zich tot zijn broer. ‘Daar heb je me niets van gezegd, Percy! En dat zal je duur te staan komen! Dat is werkelijk ’t toppunt! Gelukkig maar dat de sluwe Mr. Templar z’n mond voorbij beeft gepraat, en ik zodoende weet waar ik de kostbare papieren vinden kan. Maar ik sta m’n tijd te verbeuzelen. Wel, Templar, dit wordt dan je laatste avontuur, man. En ik denk zo, dat ik daarmee heel wat mensen een dienst bewijs.’ De Saint keek hem verveeld aan.

      ‘Ik heb zo n idee dat die tekst me bekend voorkomt. Maar, hoe dan ook, Grizz, je moet natuurlijk doen wat je niet laten kunt. Niettemin lijkt ’t mij erg roekeloos, want, zie je, enkele seconden na ’t spreekwoordelijk dodelijke schot... heb je de trawanten van Fernack op je nek.’

      Maar Grizzly schudde het hoofd.

      ‘Maak je geen illusies, man. Niemand kan horen wat er hier in deze kelder gebeurt. Bovendien weet niemand dat je hier bent.’

      ‘Toch wel,’ verbeterde de Saint. ‘Hoppy namelijk. En wat doe je met twee lijken in plaats van één?’

      ‘Dat is hoegenaamd geen probleem,’ verzekerde Dixon hem. ‘Je hebt laten zien boe goed je graven kunt. Graaf dus nog een eindje verder, tot de kuil groot genoeg is voor twee.’

      Simon liet de spa los, die met een doffe slag op de aarden vloer viel.

      ‘Kan niet,’ zei hij. ‘’t Mag niet van m’n vakgroep.’

      Dixon kwam een stap naar voren en drukte de Saint de loop van het pistool in de lendenen.

      ‘Wou je soms liever meteen dood?’ vroeg hij; en uit de manier waarop hij sprak bleek duidelijk dat het hem menens was.

      Simon keek op. Zijn blik zweefde over het gezicht van de ander. En hij las er niets anders op dan koude en onwrikbare vastberadenheid. Hij aarzelde even, eer hij zich bukte en de spade weer opnam. Geen twijfel, overwoog hij, of Dixon was volkomen bereid een moord te begaan. De ontdekking dat de papieren ontfutseld waren had hem in een toestand van halve razernij geworpen, waarin hij tot alles in staat was. Bovendien hoopte Simon nog steeds de partij uiteindelijk te winnen, maar daarvoor was allereerst tijd nodig. En dus begon hij opnieuw te graven, en dus vergrootte hij de kuil, die straks misschien zijn eigen graf zou zijn. Inmiddels was Grizzly veiligheidshalve enkele schreden achteruit gegaan, maar het pistool bleef onverbiddelijk op de borst van de Saint gericht.

      Al gravend dacht de Saint na. Plotseling herinnerde hij zich, dat Percy er niet tegen kon, iemand te zien lijden. En in de volgende seconde maakte hij een verkeerde beweging, de spa schoot uit, en de Saint slaakte een gil van pijn. De verkeerde manoeuvre met de spa had een diepe snee in zijn schoen gestoken. Hij liet de spa vallen, greep met beide handen de gekwetste voet vast, en danste brullend van pijn op één been rond, terwijl bloed zijn vingers rood kleurde. En met één sprong stond Percy naast hem, stelde zich daarmee en zonder erbij na te denken tussen Grizzly en de Saint... en verhinderde zodoende zijn broer te schieten. Het was het moment waarop de Saint gewacht had. Hij greep Percy bij de arm, in een wetenschappelijke judogreep, doemde hem daarmee tot machteloosheid en bediende zich van diens lichaam als een schild.

      ‘Ruk je los, Percy!’ brulde Dixon. ‘Ga opzij. Je verhindert me te schieten...!’

      ‘Ik kan niet,’ jammerde Percy. ‘Hij doet me zeer...! Oh...! m’n arm...!’

      Zijn hele gezicht was vertrokken van pijn.

      ‘Brul maar niet,’ zei de Saint. ‘Wacht ermee tot ik je de arm uit ’t lijf gedraaid heb. ’t Spijt me dat ik je zo ruw aan moet pakken, terwijl jij zo goedhartig voor me geweest bent, maar ik kan niet anders. Zeg tegen je broer dat hij z’n pistool in een uithoek van de kelder gooit, en ik beloof je dat ik je meteen los zal laten zodra dat gebeurd is.’

      ‘Hoor je, Grizzly,’ hijgde Percy. ‘Doe wat hij zegt. Ik kan ’t geen seconde langer uithouden.’

      ‘Des te beroerder voor jou,’ brulde Dixon, dol van woede. ‘Dan had je maar niet zo stom moeten doen. En ga uit de weg, zodat ik schieten kan. Ik tel tot drie... Eén... twee... drie...’

      Een schot knalde, en Simon voelde het logge lichaam van Percy in zijn armen verslappen. Hij hield het lijk nog steeds tegen zich aangedrukt; - en dan, plotseling, smeet hij het met al de kracht waarover hij beschikken kon naar Dixon, raakte hem... en Dixon stond een seconde lang op zijn benen te wankelen. En eer hij zijn evenwicht hervond, had de Saint hem besprongen. Stalen vingers grepen de pols van de hand die het pistool vasthield. Dixon schoot, doch het schot verdwaalde en de kogel ketste tegen de stenen muur. Simon wrong en wrong, tot de vingers zich ontspanden en het pistool lieten vallen. Met één schop trapte de Saint het wapen in de kuil. Hij huiverde even, toen hij het metaal hoorde ketsen op het dorre gebeente van wat eenmaal Bakely geweest was. Maar in de volgende seconde had hij wel iets anders en voornamers om zich bezig te houden. Dixon bleek heel wat sterker, taaier en gespierder dan de Saint aanvankelijk gedacht had. En hij besefte, dat die misrekening hem fataal zou kunnen zijn. Bovendien bleek Dixon een ervaren bokser. Maar het werd weldra een boksen waarbij alle regels overboord gingen, een boksen dat een gevecht was op leven en dood. Boksen en worstelen. Onverwachte en gemene grepen, trappen en schoppen. Vechtend, met moord in het hart, rolden beide mannen over de grond. Nu eens voerde de Saint de overhand, dan weer zijn tegenstander. Bebloede koppen en gescheurde lippen. Eén keer verloor de Saint zijn evenwicht, tuimelde... en met een gebrul als een wild beest stortte Dixon zich boven op hem. De vingers van Dixon snoerden zich als een stalen kabel om de nek van de Saint, en de Saint voelde zijn oren suizen. Hij snakte naar adem, het was hem te moede alsof hij langzaam wegzakte in peilloze diepten. En dan, met een wanhopig samentrekken van al zijn spierkracht, met de zekerheid ook dat als hij zich nu niet los zou weten te maken...

      Die ene vuiststoot van de Saint, een vuiststoot echter met de vaart en de kracht van een inslaande torpedo, trof Dixon vlak tegen het linkeroor. Een smakkend kraken van been. Het oor spleet. Dixon liet een gehuil los als van een brullende vulkaan... en vouwde zich dan langzaam op als een leeglopende harmonika. En als een leeglopende harmonika zakte hij op zijn kanten aldus bleef hij liggen ook.

      Maar geruime tijd bleef ook de Saint liggen, snakkend naar adem met nu en dan nog steeds een bloedrode nevel voor zijn ogen. Hij snakte hijgend naar adem, en betastte met voorzichtige vingers zijn pijnlijke strot. Het duurde geruime tijd eer hij zich eindelijk weer oprichtte, en het afdoende tot hem doordrong hoe dun het in die momenten van strijd op z’n kant wankelende muntstuk wel geweest was. En dan trok hij zijn das weer recht en sloeg het stof van zijn kleren en handen; - en als een tweede verbijsterende ontdekking bereikte hem eindelijk de gewaarwording dat er reeds enige tijd met vuisten en geestdrift op de gesloten deur van de kelder gebeukt werd. Ditmaal evenwel drong het tot hem door; - het geluid van die vuisten en die geestdrift; - maar tevens... stemmen.

      En van die stemmen, twee in getal meende hij, herinnerde de ene hem aan een bevroren claxon. De andere...

      ‘Pat...?’

      Met enkele schreden vloog hij de trap op, draaide de sleutel om en rukte de deur open... En zijn blik gleed over de aldaar verzamelden, gelijk daar waren: - Hoppy, die klaarblijkelijk op het punt gestaan had een stormramaanval op de deur te ondernemen, Pat die hem meteen om de hals viel. En achter haar, twee minder liefhebbende gestalten: Fernack en Mack.

      De Saint schudde het hoofd, in zoverre de omhelzing het hem veroorloofde.

      ‘En jullie snellen mij allemaal samen te hulp...? Zo maar, gratis en kosteloos...?’ Hij streelde glimlachend de blonde haren van Patricia. ‘Wel, ’t is een beetje laat op de dag. Hoe dan ook, kom binnen en doe alsof je thuis bent.’

      Patricia stond de Saint inmiddels van top tot teen op te nemen. Zij zag de rode strepen op zijn hals, en streelde de littekens voorzichtig met haar vingertoppen. Haar blik gleed lager, en zij zag de gescheurde schoen en het geronnen bloed. Haar blik ontmoette die van Simon, en haar ogen vormden een vraag. Maar de Saint schudde het hoofd.

      ‘’t Heeft niets te betekenen, schat,’ mompelde hij, en liefkoosde haar wang. ‘Dat... die voet...? Dat heb ik met opzet gedaan. Het heeft me misschien ’t leven gered. En ernstig is ’t heus niet. Een schaafwond, hoogstens. Maar Percy dacht dat ’t werkelijk ernstig was. Maar, nogmaals, zonder die kleine vertoning zou jullie hulp vermoedelijk te laat gekomen zijn...’

      Patricia keek verschrikt om zich heen. Fernack en zijn assistent bukten zich over de beide lijken en bestudeerden dan de omgeving, - en het gezicht van Fernack was een en al verbazing.

      ‘Je begrijpt er geen fluit van, John-Henry,’ zei de Saint. ‘Mag ik je even voorstellen...? Die meneer daar links van je is Percy Dixon, de Dorpsidioot, en het slachtoffer van zijn eigen goede hart en een broedertwist. Rechts van je zie je vervolgens zijn broer Grizzly, en op de bodem van de kuil de verdorde overblijfselen van de gewezen Bakely.’

      Fernack trok de wenkbrauwen op, zijn mond zakte open en ettelijke seconden lang stond hij de Saint sprakeloos aan te staren.

      ‘Eh...?’ zei hij eindelijk. ‘Bakely...?’

      ‘Maar natuurlijk, John-Henry, natuurlijk! Had je dan niet in de gaten, toen het gestolene, noch Bakely ooit opdook, dat Dixon dus de nodige stappen had genomen vooraleer hij gevat werd? De samenhang lijkt mij anders eenvoudig genoeg. Als Bakely nog in leven geweest was, zou je hem vast en zeker hebben zien opduiken, vroeg of laat... hem én de duiten.’ Hij schrok plotseling. ‘Pat...! Wat scheelt je...?’

      Patricia, kennelijk helemaal van streek, leunde tegen de muur, en de Saint vreesde dat zij elk moment flauw zou kunnen vallen. Met enkele snelle schreden stond hij naast haar en ving haar in zijn armen op.

      ‘Voel je je niet lekker, schat?’ vroeg hij. ‘Hoppy…! Neem haar op en breng haar in de frisse lucht. Dit tafereel hier is dan ook geen gezicht voor een knappe, jonge vrouw. En haast je, Hoppy, eer ze helemaal buiten westen is.’

      Hoppy lichtte Patricia in zijn machtige armen op en droeg haar de trap op, met een gemak alsof ze niet zwaarder was dan een veer. De Saint wendde zich weer tot Fernack, die met de handen op de heupen en de hoed in de nek stond rond te kijken en kennelijk wachtte op verdere verklaringen van de Saint.

      ‘Wat heeft ’t allemaal te betekenen?’ vroeg bij.

      ‘Dat heb ik je toch al verteld, niet?’ hervatte de Saint. ‘Maar denk erom dat Dixon niet dood is. Hij sluimert slechts, en kan vermoedelijk elk ogenblik herrijzen, en dus lijkt ’t mij niet ondienstig hem de armbanden aan te leggen. Ik kan je uit eigen ervaring verzekeren dat hij zo sterk is als een os. ’t Heeft me heel wat moeite gekost om meneer Grizzly neer te leggen.’

      De inspecteur stond de Saint niettemin voortdurend wantrouwig aan te kijken, haalde dan eindelijk ontmoedigd de schouders op.

      ‘Wel...’ zei hij. ‘Ik geloof dat je er ook dit keer weer ongestraft af komt. Maar tenslotte heb ik de papieren terug, en Dixon op de koop toe. Mack, wil jij even de knapen roepen die met zijn bewaking belast zijn, dan kunnen die hem weer overnemen.’

      De Saint glimlachte even.

      ‘Jij bent dus aan alle kanten de winnende partij. Gefeliciteerd, John-Henry. Maar mag ik je nog één wenk geven? Vergeet ’t pistool niet. ’t Ligt in de kuil. Ik heb ’t erin geschopt, maar verder niet aangeraakt. Percy Dixon is vermoord met een kogel uit dat wapen, waar verder de vingerafdrukken van Grizzly op staan.’

      De door Mack gewaarschuwde detectives in burger daalden in de kelder af. Fernack deelde zijn bevelen tut en beklom de trap, gevolgd door de Saint en Mack. Buitenshuis troffen zij Patricia aan, die zwaar op de arm van Hoppy leunde en hen met wankele schreden tegemoetkwam.

      ‘Voel je je beter, schat?’ vroeg de Saint.

      Zij knikte.

      ‘’t Gaat al weer,’ zei zij. ‘Maar ik schaam me eigenlijk dood. Kinderachtig van me, om flauw te vallen. Ik dien er toch tegen te kunnen, na al die jaren in jouw gezelschap...’

      Zij wankelde en dreigde opnieuw te vallen.

      Simon ondersteunde haar haastig, en in het eerste licht van de aanbrekende ochtend zag Patricia de spottende duivels in zijn ogen. Hij glimlachte tegen haar en voerde haar naar de auto, en moe en lam liet zij zich op de plaats naast het stuur zakken. Hoppy kroop op de achterbank, binnensmonds mopperend, - zo van die korte krachtige zinnen, die alle echter één woord gemeen hadden... ‘Whisky of ik sterf...’

      De Saint zette zich achter het stuur.

      ‘Tot ziens, John-Henry,’ riep hij. ‘Ik moet weg want Pat voelt zich helemaal niet lekker. Je weet waar je me vinden kunt, mocht je me nodig hebben. Ik zal heus niet weglopen. Tot ziens...!’

      Fronsend stond Fernack de snel wegschietende wagen nog enige tijd na te kijken. Dan zuchtte hij en begaf zich met trage schreden naar zijn eigen auto, peinzend, diep in gedachten. Dank zij de Saint had hij het gestolene achterhaald en het probleem van de vermiste Bakely opgelost. En toch... Toch zat hem iets dwars; - maar wat het was wist hij niet.

      ‘Naar huis,’ zei hij, toen Mack zich achter het stuur zette.
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Het snelle rijden van de wagen scheen op Patricia een schier magische uitwerking te hebben, want amper was de auto veilig en wel bij Fernack uit de buurt, of van flauwvallen was geen spoor meer. Patricia glimlachte, min of meer raadselachtig, poederde haar neus bij en staarde neuriënd voor zich uit. Dan haalde zij twee sigaretten te voorschijn die zij beide aanstak om dan één ervan de Saint in de mond te steken.

      ‘Dank je, schat,’ zei hij. ‘Waar heb je de buit geborgen?’

      Patricia sprong half overeind.

      ‘Wát...?’ vroeg zij. ‘Je weet heel goed dat Hoppy de buit aan Fernack heeft moeten geven.’

      ‘Weet ik,’ zei de Saint, ‘hij heeft ’t me zelf verteld en hij was erg met zichzelf ingenomen op de koop toe. Maar je denkt toch zeker niet dat ik ook maar één seconde de dupe ben geweest van je komedie? Jij hebt veel te veel meegemaakt om bij ’t zien van een lijk, een geraamte en een bewusteloze meteen flauw te vallen. Hulde, niettemin, want je speelde je rol meesterlijk, en ’t was een handig bedacht voorwendsel om naar buiten te kunnen gaan zonder argwaan te wekken, toen Fernack en z’n handlangers zich met mij bezighielden. Maar vertel me nu maar waar je de buit verborgen hebt. Fernack zal inmiddels wel in de gaten hebben dat hij er wéér naast gegrepen heeft, en dus kan ik beter zo gauw mogelijk de nodige formaliteiten afdoen.’

      Patricia glimlachte en haalde de doos met de kostbare buit onder de bank vandaan.

      ‘Asjeblieft,’ zei zij. ‘Ik had gehoopt je ermee te verrassen, maar ik zit er weer naast, ’t Is werkelijk geen lolletje om je leven te delen met een Saint.’

      ‘Je mag de helft van ’n aureool hebben,’ zei Simon.

      Achter in de wagen zat Hoppy te weeklagen.

      ‘Saint!’ jammerde hij. ‘Ik heb dorst, en ik heb honger.’

      Simon keek even in de spiegel en zag Hoppy moedeloos en mistroostig in een hoek liggen.

      ‘Ik heb werkelijk met je te doen,’ zei hij. ‘Zodra we in New York zijn neemt Pat ’t stuur over en gaan jullie samen naar huis. Pat kan dan iets voor ons klaarmaken en jij kunt je bezatten. Ik kom zo gauw mogelijk, want ik begin ook trek te krijgen. Zet vooral massa’s koffie, Pat, want we kunnen vast en zeker bezoek verwachten.’

      ‘Wie?’ vroeg Hoppy.

      De Saint trok verwonderd de wenkbrauwen op. ‘Allemachtig nogerantoe!’ mompelde hij. ‘Wat heb jij in ’s hemelsnaam onder je schedel? Een vertraagde film?’

      Hoppy protesteerde.

      Wat bedoel je nou weer?’

      Maar de Saint gaf geen antwoord. Hij zette de wagen stil en stapte uit na Patricia nog even omhelsd te hebben. Dan zette zij zich achter het stuur, maar reed pas af toen de Saint goed en wel uit het gezicht verdwenen was. Voor de woning stopte zij. Hoppy was de wagen al uit eer deze goed en wel stilstond en verdween in vliegende vaart in de woning.

      Toen Patricia op haar beurt hun appartement bereikte, zag zij Hoppy midden in de keuken staan, met een fles aan de mond, als een geluidloze trompetter die een overwinningsfanfare blaast... en met iets als van bewondering zag zij het vurig vocht snel en doeltreffend uit de fles lopen. Toen de fles ongeveer half leeg was, keek Hoppy op en ontdekte Patricia.

      ‘Lekker,’ zei Hoppy, en wiste zich de lippen af. ‘Dorst is kwelling.’

      ‘Ik geloof ’t graag,’ mompelde Pat. ‘Moet je die asbestbekleding van je maag vaak laten vernieuwen?’

      ‘Eh...?’ vroeg Hoppy. ‘De watte...?’

      ‘Datte,’ zei Patricia kinderachtig. ‘Wil je me helpen om ’t eten klaar te maken?’

      ‘Graag zelfs,’ zei Hoppy, nu weer in een stralend humeur. ‘Ik heb honger gekregen van die dorst.’

      Hij zette het koffiewater op terwijl Pat een schotel ham en eieren begon te bereiden. De opwekkende geur van verse koffie, ham en eieren kwam de Saint tegemoet toen hij even later hun appartement betrad.

      ‘Ik heb honger,’ kondigde hij aan.

      ‘’t Is klaar,’ zei Pat. ‘Val maar aan.’

      Zij gingen gedrieën aan tafel. De Saint at met grote eetlust en dronk de ene kop koffie na de andere. Hij was nog niet klaar toen de voordeur met geweld dichtgesmeten werd. De Saint keek spottend glimlachend op.

      ‘Ah!’ zei hij, ‘daar hebben we vermoedelijk onze gast. Kom binnen, John-Henry... er is voor je gedekt.’

      De zware, massieve gestalte van Fernack stond kwaad en dreigend in de omlijsting van de kamerdeur. Zijn woedende blik gleed van de een naar de ander.

      ‘John-Henry,’ zei de Saint schoolmeesterachtig, ‘je hoed! Hoe vaak moet ik je nog zeggen...’

      ‘Barst,’ snauwde Fernack, ‘waar zijn de papieren?’

      ‘Welke papieren?’ vroeg Simon met een doodonschuldig gezicht. ‘In de kelder van Dixon heb je me zelf staan te vertellen dat je ze eindelijk weer in je bezit had. En van dat moment af zijn we onafgebroken samen geweest en daarna ben je zelf met me naar de auto gegaan. En bovendien heb je me zien vertrekken. Dus...?’

      Fernack gaf niet dadelijk antwoord. Hij zuchtte, langdurig en omslachtig.

      ‘Kom op met die papieren,’ blafte hij. ‘Ik ben ze kwijt, en dat weet je net zo goed als ik. Toen ik in m’n wagen stapte lag de sigarenkist nog waar Mack ’m had neergelegd - de idioot! - maar toen ik er in keek waren de papieren verdwenen. Er zat niets anders in dan een paar sigaren en een opgevouwen krant.’

      De Saint opende de mond, maar niet om te antwoorden. Langzaam liet hij een hap ei naar binnen glijden. Hij dronk een kop koffie en wiste zijn lippen af. ‘Ik ben oprecht met je begaan, John-Henry,’ zei hij. ‘Maar ik ben bang dat ik je niet helpen kan.’

      ‘Geef me die papieren terug. En doe ’t gauw, of ik laat hier een huiszoeking verrichten. Ik heb een machtiging...’

      ‘In dat geval,’ zuchtte de Saint, ‘kan ik niets anders doen dan me erbij neerleggen. Ga je gang, haal de hele tent ondersteboven als je daar lol in hebt. Zoek waar je wilt, in alle kamers, in m’n bed en waar je maar wilt. Patricia zal je de sleutel geven van de auto die nog voor de deur staat. Maar ik kan je bij voorbaat verzekeren dat ’t verspilde moeite is. Ik kan je bezweren dat je niets zult vinden. Niets anders dan de cheque...’

      ‘Welke cheque!...?’ brulde Fernack, rood van drift.

      ‘Nou... nou... John-Henry,’ suste de Saint. ‘Sta je daar niet zo op te draaien en bral niet zo want dat is goed voor de keelarts. Ik had ’t eenvoudig over de cheque die ’t bedrag van de premie vertegenwoordigt!’ Fernack scheen op het punt te staan een beroerte te krijgen. Zijn mond hing wijd open en hij hapte naar lucht, en van rood werd zijn gezicht diep paars.

      De Saint kwam op hem toe met een glas whisky in de hand, en klopte hem kalmerend op de schouder. ‘Kalmeer, John-Henry, kalmeer,’ zei hij. ‘Je kunt er verder toch niets aan veranderen, en ik verzeker je dat ik dat geld dringend nodig heb... en anders zou ik me genoodzaakt zien dezer dagen weer eens een rooftocht op touw te zetten en de wet te overtreden. En dát, John-Henry, wil jij toch zeker niet bevorderen?’

      Inspecteur Fernack gaf geen antwoord. Zijn drift en opwinding hadden hun hoogtepunt bereikt, waren er overheen geschoten en dus logischerwijze weer op hun retourreis naar omlaag. Bovendien begon een gevoel van afmatting hem te bekruipen, en verder waren zijn gevoelens jegens de Saint nu eenmaal uiterst gecompliceerd. De Saint was hem eenvoudig een doorn in het oog. Hij was ’t beu, telkens weer voor de gek te worden gehouden. Maar toch kon hij evenmin ontkennen dat hij in zekere zin een gevoel van vriendschap voor hem koesterde. Al de avonturen waarbij zij samen betrokken waren geweest gleden door zijn herinnering. Hij wist dat Simon Templar altijd en onveranderlijk zijn slachtoffers koos onder ’t gemeenste canaille, en dat hij herhaaldelijk lang gezochte misdadigers de politie in handen had gespeeld. Ook dit keer! Dank zij de Saint zou Dixon weldra terechtstaan wegens moord.

      En gevoelens laten zich nu eenmaal niet regeren. Sedert de Saint zich in de Verenigde Staten gevestigd had, ging in Londen inspecteur Teal gebukt onder een wrang gemis. Er was iets uit zijn leven verdwenen, overwoog hij zuchtend, telkens als hij aan de Saint dacht. En op zijn beurt zuchtte ook inspecteur John-Henry Fernack.

      En dan het hij zich in een stoel vallen en strekte gretig de hand uit naar de koffie die Patricia hem toereikte.


    


  


  
    
       

    


    
       


      III - De gebroken pop


      Na het vertrek van inspecteur Fernack, zat Pat, sigaret tussen de slanke vingers, de Saint geruime tijd peinzend aan te kijken.

      ‘Een geschikte vent, hoe dan ook,’ zei zij.

      De Saint knikte.

      ‘Ja, feitelijk wel, als je ’t goed beschouwt,’ erkende hij. ‘We zullen hem een dezer dagen eens feestelijk onthalen. Hij verdient ’t dubbel en dwars.’

      Patricia rekte zich geeuwend uit.

      ‘Schat,’ zei zij, ik geloof dat ik oud begin te worden. Al die opwinding begint me te vermoeien, vooral als je er de hele nacht voor moet opblijven, zoals nu weer.’

      Simon lachte hartelijk.

      ‘Nee,’ zei hij, ‘dat geloof ik niet. ’t Soort leven dat wij leiden conserveert onze jeugd, en ik weet zeker, dat we jong zullen blijven ook zo lang er nog avonturen te beleven vallen. Jij en ik mogen niet oud worden. We hebben er eenvoudig ’t recht niet toe. Er zijn nog veel te veel mensen die nog heel wat van ons verwachten, en die mogen we toch niet teleurstellen.’

      ‘Mooi gezegd,’ zei Pat. ‘En misschien heb je nog gelijk ook, maar op ’t ogenblik voel ik me beurs van vermoeidheid, en ik geloof dat we allebei hard aan een vakantie toe zijn. Dus... wat zou je er van zeggen als we de belofte die we professor Lawrence gedaan hebben eens inlosten en daar een paar dagen gingen logeren? Je weet, dat we hem daar een groot genoegen mee doen.’

      ‘Ik zou ’t graag doen,’ zei Simon, ‘maar ik heb je nog niet verteld, omdat Fernack binnen kwam vallen, dat ik vanmorgen een brief gehad heb van mijn vriend Larry Phelan, je weet wel, die snaak uit San Francisco. Ik heb hem in geen tijden gezien en ik mag hem graag. Daarom stel ik voor, dat je of met mij meegaat, of bij Lawrence uit gaat rusten, als je daar werkelijk behoefte aan hebt. Ik geloof dat Larry van plan is een paar jachtpartijen te organiseren, maar als je liever naar Eustache gaat, kom ik daar over een dag of tien ook.’

      ‘Vreemd,’ zei Patricia, ‘maar bij wijze van uitzondering fluistert m’n vrouwelijke intuïtie me in dat je dit keer op iets anders dan misdadigers gaat jagen. Maar aangezien je mij de vrije keus laat, zal ik bij Eustache op je wachten. Hij is altijd blij als er gasten zijn.’

      ‘Maak hem dan dubbel blij, en vertel hem dat ik over een week of zo kom. En vergeet niet de groeten te doen aan m’n vriend Ranger.’

      Patricia vertrok de volgende ochtend, en Simon eveneens, maar in de richting van San Francisco. Hoppy bleef in New York, in geval één van beiden hem nodig mocht hebben.

      Onmiddellijk na aankomst in San Francisco begaf de Saint zich naar het appartement dat hij daar onveranderlijk tot zijn beschikking hield. Hij nam een bad en trok een ander pak aan; en dan, gelokt door het warme weer, besloot hij de korte afstand die zijn woning van die van Larry Phelan scheidde te voet af te leggen. Neus in de lucht, vrolijk en opgewekt, slenterde hij over het trottoir; - het was nog vroeg, en de frisse ochtendlucht werkte opwekkend. Hij liep te denken aan alles en niets in het bijzonder, toen het wanhopig gehuil van een klein meisje zijn aandacht trok. Grote dikke tranen biggelden haar over de blozende wangen, en haar hele lijfje schudde van het snikken. In haar armen hield zij een grote pop met een kostbare jurk van rood satijn.

      Simon bleef onwillekeurig staan, zich afvragend wat de oorzaak was van al dat leed en al die tranen. Hij bukte zich en streelde haar lange blonde krullen.

      ‘Kom, kom, kom,...’ troostte hij. ‘Wat een verdriet! Is ’t werkelijk allemaal zo erg? Vertel me eens... wat is er aan de hand?’

      Het meisje keek hem met grote betraande ogen aan, ‘M’n mooie pop...’ snikte ze. ‘Kijk maar... de kop is stuk.’

      ‘Wat jammer,’ zei de Saint. ‘Zou dat niet gemaakt kunnen worden? Mag ik eens kijken?’

      Het kleine ding reikte hem vol vertrouwen de gebroken pop over.

      Simon bekeek het geval met een ernstig gezicht.

      ‘Ja,’ zei hij knikkend, ‘’t is wel heel erg, want ’t is werkelijk een erg mooie pop, waarschijnlijk wel de mooiste in heel San Francisco.’

      Het meisje begon opnieuw te huilen.

      ‘Ja... en ik heb haar pas... vijf minuten,’ snikte zij.

      ‘Verschrikkelijk,’ zei de Saint. ‘... maar hoe komt dat zo...? Hoe komt ’t dat de pop nu al stuk is?’

      ‘Ik ben gestruikeld en de pop is met haar hoofd op de stenen gevallen. Ik had haar in een vuilnisemmer gevonden.’

      ‘In een vuilnisemmer?’ vroeg de Saint verbaasd.

      ‘Wel, dat wás een meevallertje. Zo’n prachtige pop in een vuilnisemmer...! Hoe heet je feitelijk, kleine meid?’

      ‘Ik heet Shirley. En jij ?’

      ‘Simon Templar,’ antwoordde de Saint, ernstig en plechtig. ‘Ik vind ’t leuk kennis met je te maken.’

      Het meisje nam de pop in de linkerhand en reikte Simon de rechterhand.

      ‘Ik ook,’ zei zij, al even plechtstatig.

      Met open vertrouwen keek zij in de op haar gevestigde blauwe ogen, en reikte hem met een smekend gebaar de pop toe.

      ‘Meneer Simon... zou u haar niet kunnen maken?’ Enkele seconden lang stond de Saint volkomen beteuterd en paf. Hij had in zijn leven voor heel wat zonderlinge situaties gestaan, vaak de dolste verzoeken tot hulp en bijstand beantwoord, maar het repareren van gebroken poppen kwam tot dusverre in de verzameling niet voor. Hij begon te lachen, onwillekeurig, maar de tragiek in de kinderogen ontroerde hem.

      ‘We kunnen ’t altijd samen proberen,’ zei hij, ‘maar ik beloof je niet dat ik er veel van terecht breng.’

      Een eerste glimp van vreugde straalde door de inmiddels gestilde tranen. Zij legde de pop op de grond en grabbelde in de zak van haar schortje.

      ‘Astublieft,’ zei zij. ‘Hier zijn de stukjes die ik opgeraapt heb, en dit hoort er ook hij...’

      En plotseling scheen de wereld op haar kop te staan. De ogen van de Saint gingen wijd open. De reeds naar de pop en de scherven uitgestoken hemd weifelde even. En dan legde het meisje iets in de palm van zijn rechterhand.

      Hij zei: ‘Maar hoe kom je dáár aan...?’

      Het meisje had een ovale edelsteen in zijn hand gelegd, - een steen van een wonderlijk groene kleur, verrukkelijk transparant en uitermate zwaar voor zijn maat. De Saint vatte de steen tussen duim en wijsvinger, hield hem vlak voor zijn ogen en bekeek hem aandachtig... en zijn schier ongeëvenaarde kennis van edelstenen maakte het hem meteen duidelijk, dat hij een zeldzame en minstens veertien karaat wegende smaragd in de hand hield.

      ‘Shirley,’ vroeg hij verbaasd, ‘waarom zei je, dat ‘dát’ er ook bij hoort?’

      ‘Omdat ’t in ’t hoofd zat, meneer Simon, en ’t is er uitgerold toen ik haar het vallen. Denk je, dat ’t een oog is?’

      ‘Een nogal kostbaar oog voor een pop,’ zei de Saint glimlachend. ‘Maar vertel me eens, Shirley... je hebt me net verteld dat je je pop pas vijf minuten geleden gevonden had. Weet je nog wáár?’

      ‘Ik kan ’t u wel even wijzen...’

      De Saint volgde haar, amper een tiental schreden, tot zij bij een vuilnisemmer bleef staan.

      ‘Ze lag boven op die emmer...’ 1

      Peinzend staarde de Saint naar de emmer, en schudde eindelijk het hoofd.

      ‘Ongelooflijk... en onbegrijpelijk,’ mompelde hij. ‘Een sprookje... of een nachtmerrie?’

      Zijn blik gleed langs de gevel van het huis naar omhoog, naar een venster vlak boven de vuilnisemmer, en hij kwam tot de slotsom dat de pop daar vandaan gekomen moest zijn, uitsluitend daar vandaan gekomen kón zijn. Hij ging naar de deur van het huis en ontdekte een naamplaat: ‘Jacob Koehler. Import uit de Oriënt.’

      Hij dacht even na, wendde zich dan weer tot het kleutertje dat hem met opgeheven hoofd en kennelijk vol verwachting stond aan te kijken.

      ‘Luister eens, Shirley,’ zei hij, ‘als je mij je pop toevertrouwt, en me je adres geeft, zal ik haar laten maken en dan kom ik haar terugbrengen zodra de schade hersteld is. Vind je dat goed?’

      ‘Ooooh…!’ zei Kleutertje, ergens uit de Zevende Hemel of zo. ‘Ik woon op nummer 513 aan de andere kant van de straat. Hier vlak bij.’

      ‘Prachtig!’ zei de Saint. ‘Zodra de pop weer heel is kom ik je haar brengen. Tot ziens, Shirley...’

      Kleutertje keek hem aan, en strekte beide armen naar hem uit. Simon bukte zich, en zij drukte hem een warme zoen op beide wangen. En dan rende zij haastig naar huis. Simon stond haar met de pop in de hand na te kijken. En om deze of gene reden voelde hij zich lichtelijk ontroerd. Een schat van een kleutertje, overwoog hij... zo jong en fris en spontaan.

      Toen zij eindelijk verdwenen was in het huis dat zij hem had aangeduid, bleef hij niettemin nog een ogenblik aarzelen. En hij glimlachte.

      ‘Wel... wel... wel,’ mompelde hij. ‘En ik kom hier zogenaamd voor m’n rust, en meteen zit ik weer tot over m’n nek in een avontuur. En zo zie je maar weer dat de vrouw, hoe klein ook...’

      Met de gebroken pop onder zijn arm, en zonder de minste bekommering om het heil der bewoners, slenterde hij op zijn gemak naar de deur van het huis waar, volgens het koperen aanplakbiljet, een zekere Jacob Koehler domicilie gekozen had.

      Een trap voerde naar een eerste verdieping. Rechts bevond zich een deur, waarop dezelfde mededeling omtrent Jacob. De Saint gaf de deur een duw en belandde in een soort van winkel of magazijn, dat tot stikkens toe vol zat met uit de Oost geïmporteerde goederen. Hij keek om zich heen, en ontdekte tot zijn verbazing een vijftal poppen, uitgestald op een plank aan de muur. Het waren poppen in kostbare jurken, en kennelijk splinternieuw; - maar, wat plotseling zijn belangstelling deed opspringen, was die ene kleine bijzonderheid... het feit, namelijk, dat de koppen van alle vijf poppen gebroken waren. Van louter verbazing floot hij tussen de tanden, maar nog steeds kwam er niemand te voorschijn. Hij vond het vreemd, want tenslotte was het een winkel, en in een winkel nam de winkelier toch doorgaans de moeite om een klant te bedienen.

      Hij floot, hard en schel, - en achter de toonbank ging eindelijk een deur open. En jonge vrouw kwam te voorschijn, een slanke en aantrekkelijke brunette. Haar blik gleed over de Saint. Met een nerveus gebaar streek zij een over haar ogen gevallen lok naar achteren, en kwam op de Saint toe.

      ‘Heb ik u erg lang laten wachten?’ vroeg zij. ‘Ik had u niet binnen horen komen. Waarmee kan ik u van dienst zijn? Zoals u ziet, hebben wij een uitgebreide verzameling oosterse curiositeiten...’

      ‘Dat,’ zei de Saint, zijn ogen onafgebroken op het gezicht van de jonge vrouw gevestigd, ‘zie ik.’

      ‘Zoekt u misschien een geschenk...?’ vroeg zij, en de nervositeit in haar stem was onmiskenbaar. ‘Ik heb hier een paar prachtige gelakte Japanse dozen...’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Nee, dank u,’ zei hij, ‘maar dat is niet wat ik zoek, al is die doos daar wel een buitengewoon fraai exemplaar. Wat ik feitelijk zoek, is een pop zoals deze... Een plaatsvervanger, om zo te zeggen, van deze pop, die het dochtertje van een vriend van me mij toevertrouwd heeft.’

      Hij hield haar de gebroken pop van Shirley voor... en plotseling schoten de wenkbrauwen van de jonge vrouw tegenover hem de hoogte in, en haar ogen werden groot van verbazing. Onwillekeurig stak zij de hand uit, en seconden lang stokte haar adem.

      ‘Het spijt me heel erg,’ zei zij, ‘maar dat artikel verkopen wij niet. Wij verkopen geen poppen...’

      De blik van de Saint zwierf naar de plank met de vijf poppen, en dan terug naar het gezicht van de jonge vrouw tegenover hem. En hij glimlachte.

      ‘Vreemd,’ zei hij, en zijn stem was niet vrij van spot. ‘Ik kan me natuurlijk vergissen, maar die artikelen op die plank daar lijken toch wel heel erg op poppen. Vijf zelfs, goed geteld... en alle vijf met een gebroken kop, net zo als de mijne. Hebt u misschien een beeldenstormer in dienst? Maar met wie heb ik de eer...? De jonge vrouw keek hem onzeker aan.

      ‘Mary is mijn naam... Ik ben hier in betrekking...’

      De Saint knikte.

      ‘Dat vermoedde ik al,’ zei hij, onwillekeurig glimlachend. ‘Maar als ik vragen mag... hoe komt u aan dat bloed op uw mouw?’

      Mary werd plotseling bleek, en hij zag de spieren van haar hals zwellen. Zij slikte moeizaam, en staarde als verdoofd naar de rode vlekken op haar mouw. Haar blik gleed naar Simon terug, en in haar ogen zag hij iets als van een opgejaagd dier. En dan scheen zij eensklaps tot een besluit te komen...

      ‘Wie weet... Misschien is het tenslotte toch nog maar beter... Ik weet werkelijk niet wat te doen. Mag ik u voorgaan...?’

      De Saint beschouwde haar met verbaasd opgetrokken wenkbrauwen. Zij begaf zich weer naar de deur waardoor zij binnengekomen was, en ging opzij om de Saint door te laten. En daarmee stond de Saint in een vertrek dat niet veel meer dan een zit-slaapkamer was, hoewel comfortabel ingericht, met een brede divan tegen de muur en enkele behaaglijke diepe fauteuils... Maar wat in de eerste en laatste plaats de aandacht van de Saint opeiste, was de man die vlak voor de haard ruggelings op de grond uitgestrekt lag. En de man was onmiskenbaar dood. Iemand had hem met een hamer of een ijzeren stang de kale schedel verbrijzeld, zodat de hersens er uitpuilden.

      Simon bleef staan waar hij stond, er wel voor zorgend niets aan te raken, niets te verstoren. Speurend gleed zijn blik in de kamer rond, vestigde zich dan weer op de vrouw die angstig en zenuwachtig met één hand op de rand van de tafel leunde. Hij had zo de indruk dat zij het elk moment zou kunnen begeven.

      Zij beantwoordde zijn vragende blik:

      ‘Ik heb er geen idee van wat er gebeurd is. Ik was even koffie gaan drinken, en toen ik terugkwam...’ Zij aarzelde, en zocht naar woorden.

      De Saint vroeg: ‘En...?’

      ‘En toen ik terugkwam... lag hij daar op de grond... net zo als nu. Ik heb me even over hem heengebogen... om te zien of hij nog leefde... en zodoende heb ik m’n mouw besmeurd... Ik ben hier hoogstens een minuut of zo geweest, voordat u riep... en toen dacht ik, dat u misschien...’

      ‘Dat ik misschien...’ vroeg de Saint.

      Zij huiverde.

      ‘Dat u de moordenaar was.’

      De Saint trok even de wenkbrauwen op.

      ‘Wie is ’t slachtoffer?’

      ‘Mr. Koehler, de eigenaar van de zaak. Ik ben... was... bij hem in dienst...’ Haar stem sloeg over en zij stond te wankelen. ‘Grote God...! Afschuwelijk...!’

      Met enkele rasse schreden stond de Saint naast haar, ving haar nog net bijtijds in zijn armen op.

      ‘Kom, kom, kom...’ suste hij. ‘Kalmeer je... kalmeer je... Je staat er nu immers niet langer alleen voor.’

      Zij leunde zwaar tegen hem aan, en haar adem stokte. Voorzichtig voerde hij haar naar de divan en dwong haar te gaan zitten. Hij stond nog over haar heengebukt, toen hij plotseling gewaar werd dat haar rechterhand probeerde de linker zak van zijn pak te bereiken. Hij lachte even, en duwde haar weg.

      ‘Doe geen moeite,’ zei hij spottend. ‘Die zak is net precies de enige die nooit iets van waarde bevat.’

      Zij rukte zich driftig los en sprong op. Haar adem ging kort en stotend, en in de blik waarmee zij hem aankeek zag hij haat.

      ‘Eén goeie raad,’ zei zij. ‘Bemoei je niet met dingen die je niet aangaan. Momenteel weet je nog niets, of nagenoeg niets, en wees zo verstandig je er buiten te houden ook.’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Nee,’ zei hij, ‘nou vraag je me ’t onmogelijke. Ik heb me m’n hele leven lang bij voorkeur bemoeid met dingen die me niet aangaan, en zo langzamerhand ben ik te oud om met die gewoonte te breken. Bovendien voel ik er niets voor. Maar in één opzicht heb je tenminste gelijk... Ik weet inderdaad niets, of nagenoeg niets, en juist daarom zou ik er graag meer van willen weten.’

      Zij was hem onafgebroken aan blijven kijken. Haar slanke handen hadden zich tot vuisten gebald, en onder de gespannen blanke huid waren de knokkels wit als ivoor. Haar zwarte ogen fonkelden, en haar krullende lippen ontblootten de perfecte tanden. En in een malle kronkel van gedachten deed zij hem één seconde lang denken aan Ranger.

      ‘O, werkelijk...?’ vroeg zij hooghartig, haar stem scherp als ontsnappende stoom. ‘Wel, een beetje geduld... en dan krijg je al de inlichtingen die je maar wensen kunt. Meer dan je lief is, waarschijnlijk, en zeker niet naar je smaak.’

      Zij draaide zich plots op haar hielen om en ging trots en driftig naar de andere kant van de kamer.

      De Saint volgde al haar bewegingen, met een glimlach die niet helemaal vrij was van spot.

      ‘Je slaat er helemaal naast,’ verzekerde hij haar.

      ‘Wat er ook voor inlichtingen op de proppen komen, ze zijn in elk geval welkom!’

      ‘Praat niet voor je beurt,’ zei zij.

      Zij schoof een gordijn opzij, opende een deur en verdween, - en achter haar ging de deur met een daverende klap dicht.

      Simon was allerminst van plan haar achterna te draven. Verscheidene minuten bleef hij in gedachten verzonken staan, terwijl zijn blik in de kamer rondzwierf om eindelijk te blijven rusten op de vermoorde.

      ‘Eén ding beloof ik je, Mr. Koehler,’ mompelde hij. ‘Hoe dan ook, ik zal deze affaire tot in alle details uitpluizen.’
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De Saint scheen volkomen vergeten waarom hij feitelijk naar San Francisco gekomen was. Larry en diens jachtfestijnen schenen plotseling uiterst onbelangrijk... vergeleken bij het wild dat altijd zijn meest geliefde sport opgeleverd had. Met de handen in de zakken slenterde hij de winkel uit, al zijn gedachten bij het vreemde avontuur dat pas voor hem opgedaagd was. De jonge vrouw die beweerd had dat zij Mary heette, en die dus kennelijk niet over heel veel fantasie beschikte, had hem beloofd dat hij heus niet lang op de nodige inlichtingen zou hoeven wachten. Maar hij vroeg zich af, hoe zij het zou aanleggen om ze hem te doen toekomen. En dan, eensklaps, kreeg hij althans het begin van een antwoord. Achter hem klonken rasse schreden. Maar eer hij zich had kunnen omdraaien legde iemand een hand met nijpende vingers op zijn arm.

      ‘Aha...?’ mompelde de Saint.

      Eén blik was voldoende om hem ervan te overtuigen dat de rat naast hem van hoofd tot voeten hét klassieke type van de gangster was. Opzichtig gekleed in een reeks kleuren die de regenboog niets te benijden hadden. De Saint keek even om zich heen. De straat waarin zij zich bevonden lag leeg en verlaten.

      De man opende eindelijk zijn gezicht.

      ‘Mogen we je vragen waar je naar toe gaat, vriend?’ vroeg hij.

      De Saint keek hem uit de hoogte aan.

      ‘Wat zei je?’ vroeg hij. ‘En sedert wanneer hen jij een vriend van mij ? Ik had geen idee...’

      ‘Nee,’ zei de ander. ‘We zijn helemaal geen vrienden... Saint.’

      ‘Ah...! Je kent me dus?’

      ‘En of...! En ik wil weten wat jij in San Francisco komt zoeken.’

      ‘Luister eens hier, knaap,’ zei de Saint geduldig, ‘zodra je me beter leert kennen, zul je gauw genoeg tot de ontdekking komen dat ik een hekel heb aan ’t beantwoorden van vragen. Weet je, doorgaans stel ik zelf de vragen.’

      Maar de man scheen allerminst onder de indruk. ‘Gehaaid, eh...?’ smaalde hij. ‘Maar ik durf er heel wat onder verwedden dat jij voor Warren Stewart werkt.’

      ‘Uitstekende weddenschap,’ zei de Saint, ‘omdat jij bij voorbaat verloren hebt... Maar vertel me liever eerst wie Warren Stewart is, wil je?’

      De gangster schudde het hoofd.

      ‘Je kunt me nog meer vertellen... Alsof jij niet weet wie Warren Stewart is...’

      ‘’t Spijt me ontzettend, maar ik heb nog nooit van de man geboord. Geloof ’t of met.’

      ‘Niet,’ zei de gangster. ‘Koppig en eigenwijs, eh...? Schuif dat laantje in daar. Daar kunnen we rustig praten. Misschien dat ’t je geheugen opfrist ook.’

      Al pratende drong hij de Saint naar de ingang van het bewuste laantje. Simon bleef een ogenblik staan, alsof bij zich tegen de manoeuvre van de ander wilde verzetten, maar de plotselinge druk van een pistool in zijn lendenen noopte hem tot een andere tactiek.

      ‘Wel, met een instrument zoals dat, kan iedereen z’n zin krijgen. Zeg maar waar we naar toe moeten. Ik moet overigens toegeven dat ’t een fraai wapen is... één van de nieuwste modellen, geloof ik... ?’

      ‘Ja, ’t allernieuwste model. Persoonlijk ben ik niet erg op vuurwapens gesteld. Ze maken me te veel lawaai. Maar op z’n tijd moeten we allemaal weleens een concessie doen. Jij, bijvoorbeeld... Jij gaat mij een concessie doen. Je wou zeker ’t Groene Oog graag voor jezelf houden? Wel, daar komt niks van in. Je geeft ’t mij... Begrepen?’

      De voorspelling van de jonge vrouw begon uit te komen. Er werd inderdaad niet getalmd met het verschaffen van inlichtingen. Ze waren heel wat spoediger gekomen dan bij verwacht bad, overwoog de Saint, maar ze waren tevens verre van volledig, en de bestaande gapingen schreeuwden om aanvulling. De Saint glimlachte, en keek de ander aan.

      ‘Is ’t waarachtig?’ vroeg hij. ‘Denk je dat?’

      ‘Ja,’ zei de gangster scherp, ‘want als je me die steen niet overhandigt, vermoord ik je. Zo zie je... krijgen doe ik ’m in elk geval. Blijf staan. Dit is ’n heel geschikte plek.’

      De Saint keek om zich heen. De plek was inderdaad heel geschikt, want eenzaam en verlaten. Het laantje had zich geleidelijk aan verwijd en liep nu tussen uitgestrekte tuinen door. Het was duidelijk dat de gangster in San Francisco de weg wist. Hij had in elk geval een plek gekozen waar hij niet gestoord zou worden.

      ‘Mooi hier,’ zei de Saint goedkeurend. ‘Rustig en zo, en goed voor de zenuwen, maar... zoals je al gezegd hebt, broer... een pistoolschot maakt een hoop lawaai. En ik zie, dat er geen geluiddemper op je pistool zit, en dus kun je er zeker van zijn dat iemand ’t schot hoort.’

      ‘Nee,’ zei de gangster. ‘En weet je waarom niet? Omdat ik er geen gebruik van zal maken tenzij je me ertoe dwingt. Ik snij je de nek af terwijl ik je met dit pistool in bedwang houd. Dat’s altijd mijn systeem. Zo doe ik ’t altijd.’

      Simon knikte hem bewonderend toe.

      ‘O juist,’ zei hij. ‘Ik maak dus de gevolgtrekking, dat dit niet je eerste proeve in de kunst is. En gelijk heb je... hou je aan de methode waarvan je uit ervaring weet dat ’t de beste is. Maar heb ik nog een paar seconden de tijd? Ik wou namelijk graag het trottoir even afstoffen.’

      Inmiddels had de Saint een zakdoek uit zijn zak gehaald, zich gebukt, en was rustig begonnen het stof van de plavuizen te slaan, langzaam en systematisch, terwijl de ander stomverbaasd stond toe te zien.

      ‘Maar wat heeft die nonsens te betekenen?’ vroeg hij eindelijk. ‘Waar dient dat toe?’

      De Saint keek even op.

      ‘Drie heel duchtige en grondige redenen,’ legde hij uit. ‘De eerste is, dat ik m’n pak niet vuil wens te maken... noch ’t jouwe, want ’t zou zonde en jammer zijn zo’n bont schouwspel te verknoeien. De tweede reden is, om zo te zeggen, deze pop, die al erg genoeg beschadigd is. Mocht ze tegelijk met mij op de stenen vallen nadat je mij gekeeld hebt, dan blijft er helemaal niets van over. Tenslotte de derde reden. Ik heb zin om te gaan zitten en een praatje te maken. Doodgaan is een ernstige bezigheid, weet je.’

      ‘Kan mij wat verdommen,’ zei de ander, ‘’t Is jouw beurt, niet de mijne.’

      ‘Dat,’ mompelde Simon, ‘staat nog te bezien...’

      Kalm richtte hij zich eindelijk weer op, zakdoek in de hand. Hij begon de zakdoek weer op te bergen... maar halverwege dat gebaar werd de hand een vuist, werd het sloom gebaar een verblindend snelle beweging... raakte de vuist van de Saint de kin van de gangster... Het ‘smak’ en ‘krak’ van knokkels op kinnebak... en omlaag ging de gangster, en de Saint lachte.

      Dan raapte hij de beschadigde pop van Shirley weer op en verliet het toneel; na een vluchtige blik op de slaper.

      Zonder veel moeite vond hij de weg terug naar het punt waar de kennismaking begonnen was, en toog op zoek naar een postkantoor. Geen kwartier later stond hij in een telefoongids te bladeren, en ontdekte weldra het adres dat hij zocht. Opgewekt neuriënd verliet hij het kantoor weer, stak een sigaret op, en wachtte tot eindelijk een taxi verscheen. Vervolgens eerst naar huis om daar de pop te deponeren en dan opnieuw in de taxi. En het adres dat hij de chauffeur opgaf was dat van de mysterieuze Warren Stewart.
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De man die de deur voor Simon opendeed was lang en vrij stevig gebouwd, maar zijn terugwijkende kin kon op gebrek aan karaktersterkte en wilskracht wijzen. Hij maakte op het eerste gezicht de indruk van een koppig en eigenzinnig mens, maar de Saint bleef erbij dat een man met een dergelijke kin een zwakkeling was en moest zijn, als je maar wist hoe met hem om te springen. In antwoord op een vraag van de Saint verklaarde hij, inderdaad de gezochte Warren Stewart te zijn. Hij het de bezoeker binnen, en vroeg waarmee hij hem van dienst kon zijn. Dan ging hij hem voor naar een behaaglijk en comfortabel ingericht vertrek, - en tussen gast en gastheer ontspon zich een even langdurig als levendig gesprek. Tot Warren Stewart eindelijk tekenen van ongeduld begon te geven.

      ‘U bent een zonderlinge bezoeker, Mr. Templar,’ merkte hij op.

      En glimlachend vroeg de Saint: ‘Hoezo...?’

      De ander maakte een vaag gebaar met beide handen. ‘Wel, het antwoord lijkt mij nogal eenvoudig. U bent nu al ruim twintig minuten hier. We hebben heel gezellig zitten te keuvelen.. over kunst en politiek, de beurs en ’t weer.... maar ik heb nog steeds geen flauw idee van het eigenlijke doel van uw bezoek.’

      Gedurende een fractie van een seconde aarzelde de Saint.

      ‘Om de waarheid te zeggen,’ begon hij tenslotte, ‘weet ik zelf niet helemaal wat ik wil, of zoek...’

      Zwijgend keek Warren Stewart hem aan, kennelijk verbaasd.

      Hij zei: ‘Ik weet natuurlijk, dat u de Saint bent. Ik heb heel wat over u gelezen, zoals de meeste mensen trouwens, maar ik vraag me af, wat de Saint bij mij komt zoeken.’

      En om deze of gene reden zuchtte de Saint, opgelucht. ‘Wel,’ zei hij opgewekt, ‘ik wist niet dat ik zó beroemd was, maar onder de gegeven omstandigheden maakt dat de zaak heel wat eenvoudiger, of laten we ’t hopen. Maar als we de kunst en politiek en wat dies meer zij eens lieten varen... en ons bepaalden tot... Het Groene Oog?’

      De man tegenover hem in de diepe fauteuil scheen plotseling te verstijven, en zijn blik boorde zich in die van de Saint.

      ‘Het Groene Oog...?’ herhaalde hij. ‘Ah...! nu begrijp ik ’t doel van uw bezoek, Mr. Templar, maar, geloof me, ik zal heus geen moeite doen om uw vraag te ontwijken, want uit die vraag zelf blijkt immers reeds duidelijk dat u van bepaalde feiten op de hoogte bent. Het Groene Oog is een emerald die oorspronkelijk door Peter de Grote aan de toenmalige keizerin van China geschonken is. Ongeveer een jaar geleden heb ik de hand weten te leggen op die edelsteen.’

      ‘En...?’ toen de man even aarzelde.

      ‘En... drie dagen geleden ontdekte ik, dat de steen uit mijn brandkast verdwenen was.’

      De Saint knikte.

      ‘U hebt natuurlijk de politie verwittigd...?’

      Warren Stewart staarde naar de gloeiende punt van zijn sigaret.

      ‘Ehh... nee,’ erkende hij eindelijk. ‘En om meer dan één reden niet.’

      De Saint glimlachte.

      ‘Ik zie de bedoeling, en u hoeft me geen verdere uitleg te geven. Enig idee... hoe... de emerald uit uw verzameling kon verdwijnen?’

      ‘Ja,’ zei Warren Stewart. ‘De emerald is ongetwijfeld gestolen door mijn huisknecht, een jonge Chinees die ik in dienst genomen had. Hij heet Jimmy Wong.’

      ‘U hebt reden om hem te verdenken?’

      ‘Grondige,’ zei Warren zonder aarzelen. ‘Hij is samen met de emerald verdwenen. Al mijn nasporingen zijn tevergeefs geweest.’

      De Saint knikte peinzend.

      ‘Begrepen,’ zei hij; en een ogenblik later stond hij op. ‘Wel... Mr. Stewart, bedankt voor uw gastvrije ontvangst en, vooral, voor uw openhartige antwoorden. Verder heeft ’t geen zin nog langer beslag te leggen op uw tijd. Ik zal proberen Jimmy Wong eens aan de tand te voelen.’

      Stewart glimlachte even.

      ‘Dat zal u niet meevallen,’ zei bij. ‘Ik bedoel... dat u hem niet makkelijk vinden zult. Zelf heb ik al ’t mogelijke gedaan om hem op te sporen, maar zonder resultaat.’

      ‘Ik geloof ’t graag,’ zei de Saint, ‘maar toevallig heb ik in deze stad een Chinese vriend, en ik weet zeker dat Mr. Kim nauwkeurig op de hoogte is van alles wat er in de Chinese wijk aan de hand is. En hij heeft me nog nooit een dienst geweigerd. En dus...’

      Uit de belendende kamer klonk plotseling een muzikale en opgewekte stem...

      ‘Warren...! waar zit je, schat...?’

      ‘Hier...!’ antwoordde Stewart.

      Een gelukkige glimlach gleed over zijn gezicht en hij wendde zich tot Simon:

      ‘Mijn vrouw, Mr. Templar.’

      De deur ging open en een jonge vrouw, een opvallend knappe brunette, kwam binnen. Zij begaf zich rechtstreeks naar Warren... en dan zag zij de Saint, en bleef eensklaps staan.

      ‘Kom gerust binnen, Rita,’ zei Warren. ‘Je stoort ons niet in ’t minst, en ik zou je graag voorstellen aan Mr. Templar.’

      Reeds bij de eerste oogopslag had Sim on haar herkend als ‘Mary’, de ‘winkeljuffrouw’ uit de winkel van Koehler, - maar de jonge vrouw zelf scheen eenvoudig sprakeloos van verbazing toen zij de bezoeker herkende. De Saint keek haar aan, en in haar ogen zag hij een mengeling van angst, en haat. Hij boog.

      ‘Buitengewoon aangenaam kennis met u te maken, mevrouw, zei hij, en de ironie in zijn stem was onmiskenbaar.

      Zij mompelde iets, binnensmonds en onverstaanbaar, terwijl Warren haar griezelig verliefd zat aan te staren.

      ‘Mr. Templar stond juist op ’t punt om te vertrekken, schat,’ zei hij.

      ‘O...’ zei zij.

      De Saint zag, dat zij amper haar zelfbeheersing herwonnen had; maar hij bespeurde tevens de vrees en de nervositeit in heel haar houding. Maar zij slaagde er niettemin in beleefd te knikken en zelfs te glimlachen. En de Saint knipoogde spottend.

      ‘Als u Jimmy Wong weet te vinden, Mr. Templar,’ hervatte Stewart, ‘bent u ongetwijfeld tevens het Groene Oog op ’t spoor.’

      ‘Niet onmogelijk,’ erkende de Saint, onafgebroken de jonge vrouw aankijkend. ‘Niet onmogelijk, nee.’

      Er kwam geen ontspanning in haar starre houding, zij luisterde naar elk tussen haar echtgenoot en Simon gewisseld woord, en het was alsof zij zocht naar een geschikte gelegenheid, naar een excuus om de kamer te verlaten. De blik van de Saint zwierf eindelijk weer naar Warren Stewart.

      ‘Mag ik misschien even van uw telefoon gebruik maken om een taxi op te bellen?’

      ‘Volkomen overbodig,’ antwoordde Warren, ‘als u naar de Chinese wijk wilt, kan Maris, m’n chauffeur, u er wel even naar toe rijden. Ik zal hem meteen roepen; u excuseert me even...?’

      ‘Buitengewoon vriendelijk van u,’ zei de Saint. ‘M’n excuses voor al de last die ik u bezorg.’

      Op het vertrek van Warren Stewart volgde een lange en vrij pijnlijke stilte. De jonge vrouw zat de Saint giftig aan te kijken, en de Saint klopte peinzend een sigaret op zijn duimnagel uit.

      Plotseling zei zij: ‘Hebt u hem verteld dat u mij in de winkel van Koehler gezien had?’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Nee,’ zei hij onverschillig. ‘Hebt u hem verteld dat ik het Groene Oog in m’n bezit heb, of dat u dénkt dat ik ’t in m’n bezit heb?’

      Er kwam eindelijk, en vrij onverwachts, een verandering in haar tot dusverre stramme houding, en al haar spieren schenen zich te ontspannen. Zij streek zich met de hand langs het voorhoofd. Heel haar wezen drukte dodelijke vermoeidheid uit, en er kwamen tranen in haar ogen.

      ‘Ik begrijp heel goed dat u mij verdenkt,’ zei zij. ‘De schijn is nu eenmaal tegen mij. Ik kan ’t echter allemaal verklaren, maar daar hebben we op ’t ogenblik tijd noch gelegenheid voor. Mijn man kan elk moment terugkomen.’

      De Saint keek baar vragend aan.

      ‘Dat,’ zei bij, ‘kan makkelijk geschikt worden. Zullen we voor vanavond een afspraak maken?’

      Zij aarzelde alvorens te antwoorden, en keek hem enige ogenblikken zwijgend aan eer zij tot een beslissing scheen te komen.

      Dan: ‘Uitstekend! Waar...?’

      ‘Hotel Starret, vierde etage, kamer elf,’ zei Simon, allerminst van plan haar zijn privé-adres te geven. ‘Om ’n uur of elf?’

      ‘Uitstekend,’ zei zij haastig, en herhaalde het adres. ‘Om ’n uur of elf vanavond.’

      De deur ging open en Stewart kwam binnen.

      ‘Alweer voor elkaar,’ zei hij opgewekt. ‘Maris komt meteen met de wagen voor. Ik weet niet in hoeverre u belang hebt bij deze affaire, Mr. Templar, maar mij is er nogal wat aan gelegen om weer in het bezit te komen van die smaragd. Een kwestie van niet minder dan vijfduizend dollar. Degene die mij de steen terugbezorgt, kan dus op een behoorlijke beloning rekenen.’

      De Saint knikte.

      ‘Dank u,’ zei bij, ‘maar dergelijke affaires liggen niet bepaald in mijn lijn. Ik ben louter toevallig bij deze kwestie betrokken geraakt, maar aangezien ik van nature vasthoudend ben, heb ik me voorgenomen de zaak tot in de grond uit te pluizen en precies te weten te komen boe het geval in elkaar zit... tot in alle bijzonderheden.’ En bij herhaalde, met nadruk op elk woord: ‘Tot in alle bijzonderheden, Mr. Stewart! U begrijpt de bedoeling, hoop ik?’

      De ander schudde het hoofd.

      ‘Niet helemaal,’ zei hij, ‘maar ik weet, dat ’t geen zin heeft de Saint om nadere uitleg te vragen. Bovendien interesseert ’t mij heel weinig wat u precies van plan bent te gaan doen... indien ik de steen maar terugkrijg.’

      Hij vergezelde Simon die zich naar de deur had begeven na afscheid te hebben genomen van Mrs. Stewart. Op de drempel draaide Simon zich nog even om.

      ‘Nog één vraag, met uw welnemen,’ zei hij. ‘Kent u een zekere Jacob Koehler?’

      De ander knikte.

      ‘Zeker,’ zei hij, zonder aarzeling. ‘Hij is importeur van oosterse snuisterijen en curiosa. Ik koop nogal wat van hem. Waarom vraagt u speciaal naar Koehler?’

      ‘Omdat hij dood is,’ zei de Saint plompverloren. ‘Vermoord, de hersens ingeslagen met een koperen vuurtang... om helemaal nauwkeurig te zijn... Chinees koperwerk uit de achttiende eeuw...’

      En eer Stewart nog iets had kunnen zeggen, had de Saint de deur achter zich dichtgetrokken.

      Verbaasd keek Stewart zijn vrouw aan.

      ‘Ik begrijp er niets van, Rita,’ zei hij. ‘Waarom zou men Koehler vermoord hebben, en hoe weet de Saint dat? En waarom brengt hij mij er op zo’n zonderlinge manier van op de hoogte?’

      Zij haalde de schouders op.

      ‘Dat weet ik net zo min als jij,’ antwoordde zij, zich tegen hem aanvlijend. ‘Laat ’t liever aan hem over, want je schijnt vertrouwen in hem te hebben. En met de moord van Koehler kunnen we ons heter niet bemoeien. We hebben ’t immers alleen van horen zeggen dat hij vermoord is. En we kennen de avonturen van de Saint voldoende om te weten dat hij eenvoudig zegt wat hem voor de mond komt als hij iemand wil laten schrikken.’

      Warren Stewart knikte.

      ‘Ik geloof dat je weer eens gelijk hebt,’ zei hij, ‘zoals altijd.’

      Hij omhelsde haar en zoende haar hartstochtelijk. ‘Liefste...’
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Bij de voordeur van de woning bleef de Saint een ogenblik staan om na te denken. De antwoorden van Warren Stewart, nu hij er nog eens over nadacht, hadden een spontane en openhartige indruk gemaakt, maar de tegenwoordigheid van diens vrouw vormde een complicatie. Mary, of Rita, of hoe ze ook heten mocht, was ongetwijfeld degene die hem de gangster op zijn dak had gestuurd. Zij had haar medeplichtige overschat, weliswaar, maar verslagen achtte zij zich kennelijk nog lang niet. Was het mogelijk dat zij en haar echtgenoot eenzelfde spel speelden? In dat geval was Stewart sluwer dan hij er uitzag. Simon haalde de schouders op. Het antwoord zou hij te zijner tijd wel krijgen. Voorlopig was het echter raadzaam op alles voorbereid te zijn. Hij haalde zijn pistool uit zijn heupzak en stak het in een zijzak. En dan stapte hij naar buiten.

      Een grote grijze wagen stond langs het trottoir, met een chauffeur achter het stuur. De Saint liep op de wagen toe... en glimlachte, want de man achter het stuur, Maris, de chauffeur van Warren Stewart, was niemand meer en niemand minder dan de gangster met het opzichtige pak en groene vest die zo vriendelijk aangeboden had hem te kelen maar onder de invloed van een vuist in slaap gesukkeld was.

      ‘Vriend,’ zei de Saint, ‘goed geslapen?’

      De vuiststomp had op ’s mans kin een geel-paarse versiering nagelaten. Vermoedelijk was hij, overwoog de Saint, vrij wel weer bij gekomen en haastig naar huis gesneld om verslag uit te brengen. Zijn aanwezigheid ter plaatse bevestigde de Saint, in zijn reeds gevormde opvattingen van het geval, en hij vond het een prettige gedachte, dat hij zo direct op het goede adres beland was.

      Maris bukte zich en opende zwijgend het portier. Simon stapte in en ging naast hem zitten.

      ‘Vriend,’ zei de Saint, ‘wederom kruisen zich onze wegen. Vreemd, wat?’

      Maris gaf geen antwoord en trapte op het pedaal. Simon drong niet verder op conversatie aan, haalde sigaretten en aansteker te voorschijn en begon te roken. Enige tijd later zei hij: ‘Rij langzamer, wil je, want ’t moet hier ergens zijn. Juist... daar... dat Chinese restaurant.’

      Maar in plaats van te stoppen, verhoogde Maris de snelheid van de wagen, schoot langs het door de Saint aangeduide adres, scheurde als een dolle door de ene bocht na de andere, naar de grens van de stad en naar buiten.

      ‘Ook al goed,’ mompelde de Saint gelaten. ‘Je doet maar, hoor. Kom ik er vandaag niet dan kom ik er morgen wel. Het is mij allemaal best, als jij me maar met je opgewekte conversatie aangenaam bezighoudt. Ik heb grote bewondering voor je oratorische talenten, vooral omdat je je mond zo krampachtig dichthoudt.’

      Maar Maris zat zwijgend over het stuur gebogen en reed als een razende. Op een eenzame plek stopte hij, en wel zo bruusk dat beiden nagenoeg met het hoofd tegen de voorruit vlogen.

      ‘Wat heb je?’ vroeg de Saint. ‘Een mankement...?’

      ‘Ik ben dat gezwets van jou meer dan zat,’ zei Maris. ‘Stap uit! En geloof me... dit keer bega ik geen vergissing.’

      ‘Jeugdige voorbarige,’ zei de Saint verwijtend. ‘Voel je dan de liefkozing niet die ik zo parmantig op je heup gericht hou? Zie je, deze keer ben ik degene die een pistool meegebracht heeft. En, broer, geloof me, ik weet precies hoe ermee om te springen.’

      Maris wendde het hoofd om en staarde giftig naar het wapen in de hand van de Saint.

      ‘Gezien?’ vroeg Simon. ‘Hou ’t je dan voor gezegd.’ Maris keek hem gluiperig aan.

      ‘Ik begin te geloven dat ik jou onderschat heb.’

      De Saint knikte.

      ‘Schijn bedriegt, inderdaad,’ zei hij. ‘En wil je nu even de voorgeschreven bewegingen uitvoeren. Stap fiks uit dit voertuig, en doe ’t gauw, want ik heb haast en jij hebt me een hoop tijd doen verspelen, en dus heb ik de wagen nodig om de schade in te halen. En verder vind ik je allerminst een geschikte reisgezel.’

      Nijdig en met tegenzin klom Maris uit de wagen. Hij liep langs de neus van de wagen naar het andere portier waar de Saint zat. Het portier stond wijd open, en de Saint gleed naar buiten. Juist op dat moment lanceerde Maris een schop... en miste.

      ‘Fraai,’ mompelde de Saint, en legde het pistool op de zitting. ‘En ’t komt erg gelegen ook, want ik heb dringend behoefte aan lichaamsbeweging.’

      En eer de Saint de zin goed en wel voltooid had, sloeg Maris dubbel, onder de invloed van een harde haakse in de maagstreek. Kort daarna ging hij, tot groter luister van de Saint, op de grond liggen, kronkelend als een rups, en wanhopig trachtend weer op de been te komen.

      Simon schoof achter het stuur en duwde de versnelling in de eerste. Alvorens af te rijden keek hij echter nog even achterom, en zag Maris met beide handen tegen de maag geklemd en dubbelgevouwen een soort dans uitvoeren. En ’s mans gezicht was een en al haat en wraakzucht.

      ‘Tot ziens, Maris,’ wuifde de Saint. ‘Wel moge ’t je bekomen. Geen beter purgeermiddel, en kosteloos bovendien.’

      Korte tijd later belde hij aan bij een zekere Mr. Kim. De man die hem binnenliet was gekleed in een wijd Chinees gewaad. Toen hij de bezoeker herkende, begroette hij hem op de traditionele wijze van zijn land door diep te buigen, richtte zich dan weer op en glimlachte tegen de Saint, die de begroeting op dezelfde wijze beantwoord had.

      ‘Mr. Templar,’ zei hij, ‘terecht mag ik zeggen dat het bezoek van een zo oude en vertrouwde kennis mij grote vreugde verschaft.’

      ‘Grote Wijze,’ antwoordde Simon, ‘het genoegen is wederkerig.’

      De Chinees boog instemmend het hoofd.

      ‘Goed gezegd, Mr. Templar,’ zei hij. ‘Maar uw beleefdheid en schone woorden zijn meer dan ik verdien. Doch, sta mij toe af te dalen tot het alledaagse en u te vragen naar de reden die mij de eer van uw bezoek verschaft.’

      De Saint glimlachte.

      ‘Zou je ’t me heel erg kwalijk nemen, Kim, als ik meteen tot de zaak kwam? De kwestie is dringend en m’n tijd erg kort.’

      De Chinees knikte en stak de handen in de wijde mouwen van zijn gewaad.

      ‘Zeg maar wat u op ’t hart hebt,’ antwoordde hij, ‘maar mag ik beginnen met u een verversing aan te bieden?’

      ‘Heus, nee, liever niet, Kim,’ zei Simon. ‘Ik wou je alleen dit vragen: - kun je me misschien inlichten omtrent het Groene Oog?’

      Mr. Kim sloeg even de oogleden op, keek de Saint een fractie van een seconde aan, liet dan de oogleden weer zakken.

      ‘Ah...! Het Groene Oog,’ herhaalde hij, klaarblijkelijk proberend tijd te winnen. ‘Het Groene Oog is een zeer kostbare emerald die onlangs ontstolen is aan iemand die hem zelf eveneens gestolen had....’

      De Saint glimlachte.

      ‘Ik zie dat je goed ingelicht bent, Kim, maar ik zou graag de oorsprong en de geschiedenis van die steen willen leren kennen.’

      Kim richtte zich fier op.

      ‘Die steen, Mr. Templar, is het rechtmatig eigendom van het Chinese volk. Hij is... eh... verdwenen tijdens de toenmalige woelingen in Nanking, en later... eh... weer ontdekt door iemand die zich Warren Stewart noemt.’

      Simon knikte instemmend.

      ‘Ja,’ zei hij, ‘en ik ken hem. Nog één vraag. Ken je misschien een jongmens dat Jimmy Wong heet?’

      De Chinees sloeg wederom de ogen op, doch ditmaal bleef zijn blik op het gezicht van de Saint rusten... vragend, doordringend.

      ‘De gastvrijheid eist, dat ik uw vraag beantwoord,’ zei hij, ‘maar het gezonde verstand raadt mij aan te wachten tot ik weet wat de bedoeling is van uw vraag. Teneinde geen inbreuk te maken op de wetten der hoffelijkheid noch op die der wijsheid, zie ik mij genoodzaakt voorzorgsmaatregelen te treffen alvorens u te zeggen wat ik weet.’

      Zijn handen gleden weer uit de wijde mouwen, maar ditmaal bevond zich in de rechterhand een pistool. Niet zonder verbazing staarde de Saint naar de op hem gerichte loop, en haalde dan even de schouders op.

      ‘Ga je gang, Mr. Kim,’ zei hij glimlachend. ‘Ik ben er al aan gewend, vandaag tot schietschijf te dienen. Ik luister, Mr. Kim.’

      De ander loosde een diepe zucht.

      ‘Nogmaals al mijn verontschuldigingen,’ zei hij, ‘maar ik zal u de reden voor mijn optreden uiteenzetten. U vraagt mij of ik die jongeman ken? Het is een vraag waarop het mij moeilijk valt te antwoorden, want terecht zegt men dat een vader, hoe wijs ook, zich slechts inbeelden kan zijn zoon te kennen... En, Mr. Templar, Jimmy Wong is niemand anders dan mijn eigen zoon!’

      ‘Nu begrijp ik je houding tenminste,’ zei de Saint, lichtelijk verbaasd. ‘Wel, Mr. Kim, ik zou ’t buitengewoon op prijs stellen als ik een onderhoud met hem kon hebben, en geloof me... ik voer geen kwaad in ’t schild.’

      Terwijl Kim nog nadacht alvorens te antwoorden, vloog eensklaps de deur open en meteen weer dicht. Met een ruk draaide de Saint zich op zijn hielen om. ‘Ehh...?’ vroeg hij verbaasd. ‘Raak ik jou dan nooit kwijt...?’

      Maris stond met zijn rug tegen de deur gedrukt, en het pistool in zijn hand was op de Saint gericht.

      ‘Nee,’ zei hij, ‘maar ditmaal kun je er op rekenen dat ik jou wel degelijk kwijtraak, en je krijgt de kans niet om me nog een keer tegen de grond te slaan.’

      De Saint zag de vinger aan de trekker spannen, en hij besefte dat hij geen haarbreed van een plotselinge dood verwijderd was. Maris stond te ver van hem af om hem te kunnen bespringen... Hij liet zich bliksemsnel op de grond vallen toen het schot knalde; - een schot, dat onmiddellijk door twee andere gevolgd werd. Hij hoorde een kogel vlak langs zijn oor fluiten en drukte zich plat tegen de grond. Verbijsterende seconden, en dan...

      Toen hij eindelijk weer opstond en om zich heen keek, zag hij Maris onbeweeglijk op de vloer uitgestrekt. De vragende blik van de Saint ontmoette de half gesluierde ogen van de Chinees, zakte dan naar het rokende pistool in diens hand.

      ‘Het doet mij oprecht leed,’ zei Mr. Kim, ‘maar er bleef mij geen keus. Ik was bang, te laat gevuurd te hebben toen ik u zag vallen. Is de man dood?’

      Simon bukte zich over Maris.

      ‘’t Kan niet dooier, ook al zou hij nog honderd jaar leven,’ zei de Saint zich oprichtend. ‘Dat schot van u, Mr. Kim, heeft mij ’t leven gered. Mijn dankbaarheid...’

      Mr. Kim wuifde de rest weg.

      ‘Een vijand van u?’ vroeg hij kalm.

      ‘Hij heeft me van de eerste kennismaking af als ‘vriend’ aangesproken, maar onze karakters harmonieerden slecht, zoals inmiddels wel gebleken is. Niettemin, die hele verwikkeling vloeit voort uit de verdwijning van het Groene Oog, en die zaak neemt langzamerhand een wending die mij allesbehalve bevalt. En geloof me, hoe eerder ik een onderhoud kan hebben met Jimmy, hoe beter.’

      ‘Mijn zoon heeft de emerald niet gestolen, Mr. Templar.’

      ‘Daar,’ zei de Saint, ‘ben ik vast van overtuigd.’

      Er heerste opnieuw een ogenblik stilte, tot de Chinees deze eindelijk verbrak en een Chinese zegswijze aanhaalde:

      ‘De man die nimmer zijn netten uitwerpt, loopt geen gevaar ze te beschadigen, maar vangt tevens nimmer een vis.’

      Instinctief wist de Saint dat de slag gewonnen was, en dat hij, met een weinig geduld...

      Hij zei: ‘Dat net is al uitgeworpen, Mr. Kim, en iemand heeft er reeds twee lijken mee gevangen.’

      Mr. Kim legde het pistool op de tafel, en nam dezelfde houding aan als tevoren: - het hoofd enigszins voorover, de handen in de mouwen.

      ‘Mr. Templar,’ zei hij, met een diepe buiging, ‘u kunt Jimmy vinden aan boord van het jacht ‘Tropenvogel’ dat aan kade 23, vlak bij de Jachtclub ligt.’

      ‘Dank u, Mr. Kim,’ zei de Saint en boog eveneens. ‘En maakt u zich geen zorgen over Maris daar op de vloer. Ik kom straks terug om u van hem te ontdoen.’
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      De nacht was reeds gevallen en de duisternis intens, toen de Saint de aangeduide ankerplaats bereikte. Behoedzaam en geruisloos sloop hij langs de kade waar tal van pleziervaartuigen en vaartuigjes gemeerd lagen. Hij hoorde het klotsen van water tegen een werf, het kraken van rekkende touwen en nu en dan het knarsen van een katrol. Van tijd tot tijd flitste de spitse bundel van zijn miniatuurzaklantaarn door het duister, over het water en over de boeg van een jacht, op zoek naar een naam, maar aanvankelijk zonder te vinden wat hij zocht, - tot het eindelijk een moment lang rusten bleef op een jacht dat vlak bij de aanlegsteiger op het water te wiegen lag. En de naam van het jacht luidde: ‘Tropenvogel’.

      De Saint glimlachte tevreden en doofde zijn lamp. Geruime tijd bleef hij scherp luisterend staan, zijn blik gevestigd op het zachtjes wiegende jacht. Hij wachtte geruime tijd, maar bespeurde geen enkel levensteken aan boord, en ook brandde er achter geen der patrijspoorten enig licht. Nog enkele ogenblikken beraad, en dan besloot hij tot handelen over te gaan. Hij ging een paar schreden achteruit, nam een aanloop, en belandde met een lenige sprong aan boord... Amper had hij zijn evenwicht hervonden, of een stem fluisterde hem iets in en zette het argument kracht bij door hem met een hard voorwerp in de lendenen te porren.

      De stem zei: ‘Ik zou me liever niet verder aan boord wagen als ik u was, Mr...?’

      De Saint had moeite om zijn lachen in te houden.

      ‘Werkelijk...’ zei hij. ‘Dit gaat ál te ver! Iedereen loopt tegenwoordig klaarblijkelijk met vuurwapens rond. Of is ’t vandaag misschien de opening van ’t jachtseizoen?’

      De luchtige reactie van de Saint scheen de ander even van zijn stuk te hebben gebracht.

      ‘Wie bent u...?’ vroeg hij eindelijk.

      ‘Templar... Simon Templar,’ antwoordde de Saint, ‘en ik ben op zoek naar een zekere Jimmy Wong... en als u niet degene bent die ik zoek, kunt u mij dan misschien verklaren hoe ’t komt dat ik op ’t verkeerde adres beland ben?’

      De ander aarzelde even.

      ‘Ik ben Jimmy Wong,’ erkende hij eindelijk. ‘Maar nu zou ik op mijn beurt weleens willen horen hoe u wist dat ik hier aan boord was...’

      De Saint knikte.

      ‘Doodeenvoudig,’ zei hij. ‘Niemand minder dan uw hooggeachte heer vader heeft mij ingelicht. Ziet u, ik ken hem al enige tijd, en hij mij. Zodoende... Maar wat ik zeggen wou, kunnen we misschien naar de kajuit gaan? De kwestie is, Mr. Wong, dat ik graag een paar ernstige aangelegenheden met u zou willen bespreken. Bovendien, als we hier nog lang in de vochtige nachtlucht blijven staan loop je kans dat je pistool gaat roesten.’

      De druk van het pistool werd minder.

      Na een ogenblik stilte zei Jimmy Wong: ‘Ik heb goede reden om aan te nemen dat je me niet voor staat te liegen. Mijn vader was inderdaad de enige die wist waar ik me schuilhield. Wat zei u...? U kent mijn vader al enige tijd?’

      De Saint knikte.

      ‘Al een hele tijd, inderdaad,’ zei hij, ‘maar ik heb tot dusverre nooit geweten dat hij een volwassen zoon had.’

      Er verliepen enkele seconden. Dan hoorde de Saint de ander zuchten, en begreep dat deze zijn pistool weer in de zak had gestoken.

      Een hand zocht de zijne.

      ‘Uitstekend,’ zei de stem eindelijk. ‘Mag ik u voorgaan? Ik durf geen licht aansteken aan dek. Dat is me te riskant. We zullen naar de kajuit gaan. Daar is ’t veilig, want alle patrijspoorten zijn verduisterd.’

      Simon volgde de jongeman zonder enige moeite. Hij had geleerd zich in het duister te bewegen met de geruisloze soepelheid van een kat. Zij daalden een trap af en passeerden een deur, die Jimmy zorgvuldig achter zich dicht deed alvorens hij het waagde een lamp aan te steken.

      De Saint keek om zich heen.

      Alle patrijspoorten van de ruime kajuit waren inderdaad zorgvuldig afgedekt, met materiaal dat zeker geen licht doorliet. Verder was de kajuit echter behaaglijk en niet zonder luxe ingericht. In één woord, overwoog Simon, lang geen slechte schuilplaats.

      ‘Neemt u plaats, Mr. Templar,’ zei Jimmy Wong.

      ‘Dank je,’ zei de Saint.

      Hij het zich in een gemakkelijke stoel vallen en haalde zijn sigarettenkoker te voorschijn, hield zijn gastheer deze voor, stak zelf eveneens op en staarde dan enkele ogenblikken zwijgend voor zich uit.

      Jimmy Wong zat zijn bezoeker in stilte gade te slaan, maar wachtte beleefd tot de geëerde gast hem het doel van zijn bezoek uiteen zou zetten.

      Simon keek met kennersblik in de vrij weelderige kajuit rond, en knikte.

      ‘Lang niet gek,’ zei hij glimlachend, en voegde er met een onverwachte wending aan toe: ‘voor... een huisknecht!’

      Jimmy Wong glimlachte.

      ‘O... dat!’ zei hij luchtig. ‘Ik heb alleen tijdens de grote vakantie voor huisknecht gespeeld. Feitelijk ben ik student. Ziet u, mijn vader stond erop, dat ik meer dan één beroep zou leren en ook niet steeds op dezelfde plaats of in hetzelfde land zou blijven hangen. Het was zijn bedoeling, mij zodoende vertrouwd te doen geraken met de westerse beschaving.’

      ‘H’m...’ mompelde de Saint.

      Jimmy knikte.

      ‘Ja,’ zei hij. ‘Mijn vader heeft me steeds voorgehouden, dat een dergelijke betrekking in den vreemde een uitmuntende leerschool is, en vrijwel het enige middel om de levenswijze en de levensopvattingen van anderen te leren kennen, en grondig te leren kennen.’

      Hij glimlachte even. ‘Wel, ik heb zijn goede raad gevolgd, en ik heb inderdaad het een en ander geleerd... en er m’n voordeel mee gedaan.’

      De Saint lachte even, en voelde bewondering voor de sluwheid van de oude Kim..

      ‘En...’ zei hij, ‘om des te dieper inzicht te krijgen in de levenswijze en de levensopvattingen van de westerlingen... ben je er zo hals over kop vandoor gegaan?’

      Jimmy Wong schudde het hoofd.

      ‘Waarachtig niet,’ protesteerde hij. ‘Ik heb de benen genomen en ik bén er vandoor gegaan, maar enkel en alleen omdat ik in de gaten kreeg dat er een knus plannetje in de maak was om mij voor het stelen van die emerald op te laten draaien, en de verdenking op mij te laten vallen. En dus zat er eenvoudig niets anders op dan te eclipseren. Mijn eerbiedwaardige vader zou zeggen: ‘Lopend haas is veiliger dan haas dat zich drukt’,’ voegde hij er glimlachend aan toe. De Saint knikte instemmend.

      ‘Zo is ’t,’ zei hij. ‘Een gewaarschuwd man telt voor twee. Maar vertel me eens... wie had, of hadden, dat plannetje uitgedacht? Enig idee?’

      Jimmy Wong haalde even de schouders op.

      ‘Ik weet ’t niet precies,’ zei hij. ‘De man die me gewaarschuwd heeft, was de chauffeur. Een vent die Maris heet.’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Heette,’ zei hij. ‘Uitermate voltooid verleden tijd, en onherroepelijk. Hij is ons namelijk ontvloden. Weg... naar een of andere eeuwige garage of zo, denk ik. Met andere woorden, hij is dood. Uw eerbiedwaardige Pa heeft er namelijk een pistool op afgeschoten. Onmiddellijk daarna is Maris languit op de vloer gaan liggen...’

      De jongeman zat de Saint onthutst aan te kijken.

      ‘Mijn vader heeft Maris...? Maar ik had nooit gedacht dat hij zo ver zou willen of durven gaan...’

      De Saint maakte een fatalistisch handgebaar. ‘Samenloop van omstandigheden, min of meer,’ zei hij. ‘Niet helemaal zijn schuld en misschien helemaal niet. Maar, Jimmy Wong, niettemin heeft hij mij zodoende ’t leven gered. En geen twijfel! Want, zie je, Maris had ’t feitelijk op mij voorzien. Wat ik zeggen wou, Jimmy Wong... kun je mij misschien uitleggen hoe Jacob Koehler bij die diefstal van de emerald betrokken is geraakt?’

      Jimmy Wong staarde enige tijd peinzend voor zich uit, en keek dan de Saint weer aan.

      ‘Als mijn vader u ’t leven gered heeft,’ zei hij, ‘hoef ik niet bang te zijn dat u ’t op mijn leven gemunt hebt.’ Hij knikte, als tegen zichzelf. ‘En dus ben ik bereid al uw vragen te beantwoorden. Maar omtrent Jacob Koehler weet ik niet veel... hoogstens dat Warren Stewart nu en dan bij hem koopt. Zodoende ook heeft hij zijn vrouw leren kennen. Ze werkte indertijd in de zaak van Koehler.’

      De Saint knikte.

      ‘En die emerald?’ vroeg hij. ‘Afkomstig van Koehler, vermoed ik zo? Of door hem geïmporteerd?’

      Jimmy schudde het hoofd.

      ‘Dat geloof ik niet,’ zei hij. ‘Koehler is een fijn stuk schuim, maar Stewart heeft de steen gekocht van een persoon die nog een graadje erger is dan Koehler.’

      De Saint blies een rookwolk naar de lamp.

      ‘Jimmy,’ zei hij eindelijk, na een lange stilte; en dan met bijzondere nadruk. op elk woord: ‘wie... heeft, naar jouw opvatting, de emerald gestolen?’

      Jimmy Wong glimlachte, een ondoorgrondelijke oosterse glimlach, terwijl hij de Saint recht en strak in de ogen keek.

      ‘Mr. Templar,’ zei hij, en de glimlach verdween van zijn gezicht, ‘Mr. Simon Templar... U bent niemand minder dan de Saint, en in dat geval weten wij beiden, u zowel als ik, heel precies wie die diefstal gepleegd heeft.’

      Simon nam de sigaret uit zijn mond. De sigaret was uitgegaan. Hij tuurde er naar alsof het feit, dat de sigaret niet langer brandde, iets van onschatbare betekenis was.

      Seconden lang stilte, tot de Saint eindelijk weer opkeek.

      Hij knikte peinzend.

      ‘Aangenomen dat je gelijk hebt, Jimmy Wong,’ zei hij, ‘blijft nog de vraag... wat je verder van plan bent te gaan doen?’

      ‘Niets...’ antwoordde Jimmy plompverloren. ‘Niets... helemaal niets. Ik blijf rustig hier aan boord tot de lucht opgeklaard is. Ik houd me hier verscholen totdat alles opgehelderd is. Ziet u, Mr. Templar, nu ik u heb leren kennen ben ik ervan overtuigd, dat de zaak in goede handen is.’

      En eens te meer glimlachte de Saint, en er was een spottend vuur in zijn ogen.

      ‘Dank je,’ zei hij. ‘Hoogst gevoelig voor de eer. Heb je misschien iets te drinken voor me? Onmiddellijk daarna verdwijn ik. Ik heb nog heel wat te doen alvorens ik deze verwikkeling tot een voor ons beiden bevredigend eind kan brengen. Of ’t voor de andere betrokkenen ook zo bevredigend zal zijn...? Wel, dat is minstens twijfelachtig, wat!’

      ‘Hun verdiende loon,’ zei Jimmy Wong.

      En de Saint nam afscheid.
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Zonder zich te haasten reed Simon Templar na zijn bezoek aan Jimmy Wong naar de stad terug. Hij keek op zijn horloge en zag dat hem nog amper tijd overbleef voor een visite alvorens zijn afspraak met Mrs. Stewart aan de beurt kwam, - om elf uur, in kamer elf, Starret Hotel.

      In gedachten ging hij, al voortrijdend, het hele geval nog eens na. Hij was allerminst van plan de politie erin te mengen. En dat, overwoog hij grinnikend, was waarschijnlijk het enige punt waarover al de bij het geval betrokkenen het met hem eens waren. Verder had hij de kostbare steen in zijn bezit, en dat was al heel wat gewonnen.

      ‘Het Groene Oog,’ mompelde hij. ‘Of ’t kwade oog...?’

      Hoe dan ook, hij had inmiddels reeds besloten de steen te zijner tijd weer aan de rechtmatige eigenaars te overhandigen, doch pas wanneer de schuldigen afdoende gestraft zouden zijn.

      Dan wendde hij het stuur, en zette koers in de richting van de woning van Warren Stewart, waar hij een kwartier of zo later aanbelde. Onmiddellijk en zonder geparlevink werd hij in diens studeervertrek ontvangen, en hij kreeg zo de indruk dat de ander feitelijk blij was hem te zien.

      ‘Mr. Templar,’ noodde Warren Stewart, ‘gaat u zitten.’

      Toen de Saint eenmaal zat, er sigaretten en een glas aangeboden waren, ging de Saint oudergewoonte rechtstreeks op zijn doel af.

      ‘Ik ben even aan komen lopen,’ begon hij, ‘omdat ik u nog ’t een en ander te vragen had. Bijvoorbeeld... wist u, toen u het Groene Oog kocht, dat die emerald het eigendom was, en is, van de stad Nanking?’ Warren Stewart keek hem even aan, wendde dan de blik af en talmde geruime tijd met het antwoord.

      ‘Hemelse goedheid, Mr. Templar!’ begon hij eindelijk. ‘Wat een vraag? De eigendomsrechten van een steen zoals ’t Groene Oog zijn zo vaag en gaan bovendien zo ver in de geschiedenis en de oudheid terug dat men er bezwaarlijk iets anders van kan zeggen dan dat... dat... eh... die steen het eigendom is van degene die hem in z’n bezit heeft.’

      De Saint trok vragend de wenkbrauwen op. Hij drukte peinzend zijn sigaret in de asbak uit, maar haalde vrijwel meteen zijn koker te voorschijn en stak langzaam een andere op.

      ‘Hoogst verrassende opvatting,’ zei hij, een vaag maar onmiskenbaar zweem van spot in zijn stem. ‘Interessante theorie, Mr. Stewart, iets geheel nieuws in de jurisprudentie, zou ik haast zeggen, maar... ik vraag me toch af, of u het wagen zou een dergelijke verklaring af te leggen tegenover, bijvoorbeeld, de douane...? Geen aantrekkelijk voorstel, wel? Nee natuurlijk, want de boete op het smokkelen van juwelen, nietwaar...? En dan al die lastige vragen naar de herkomst, wat...? Bovendien, Mr. Stewart, hebt u zich er wel voor gewacht de politie erin te betrekken en te proberen de steen op die manier weer in handen te krijgen, weer in ’t bezit te komen van wat u blijkbaar als uw rechtmatig eigendom beschouwt. Allemaal heel interessant. Maar... weet u waar u belandt als u op uw eigen theorie doorredeneert? Niet? Wel, ’t is anders doodeenvoudig. Het Groene Oog is niet langer uw eigendom... omdat het niet langer in uw bezit is.’

      Warren Stewart was inmiddels kennelijk heel wat minder geestdriftig over het onverwachte bezoek van de Saint. Hij had zwijgend zitten luisteren, zonder de ander ook maar één keer in de rede te vallen, - alsof hij snel nadacht, zich meteen afvragend waar de Saint met zijn geredeneer op aan stuurde. En dan besloot hij plotseling tot een onverbloemde aanval.

      ‘U bent een vreemd heerschap, Mr. Templar,’ begon hij. ‘Ik kan me natuurlijk vergissen, en tik me op de vingers als dat ’t geval is, maar ik heb sterk de indruk dat u probeert mij te provoceren, dat u, met andere woorden, mij de spreekwoordelijke handschoen toewerpt...?’

      Simon tuurde naar de gloeiende punt van zijn sigaret, en dan gleed zijn blik langzaam naar het gezicht van de man tegenover hem. En kennelijk vond Warren Stewart die blik verre van aangenaam.

      ‘Ik ben altijd de mening toegedaan geweest, Warren Stewart,’ zei de Saint, ‘dat men nog maar ’t beste openhartig kan zeggen waar ’t op staat... wanneer men met een verstandig man te doen heeft. U weet heus wel wat mijn bedoeling is. Toevallig ben ik betrokken geraakt bij een ingewikkelde geschiedenis die toch, niettemin, op de een of andere manier tot een bevredigende oplossing gebracht moet worden. Verder moet u zelf weten wat u doet... of u meewerkt of tegenwerkt. Dat is uw zaak, maar ik zou graag willen weten waar we staan...’

      De blik van Warren Stewart rustte nog steeds onafgebroken op de Saint, en het was duidelijk dat bij met zichzelf in tweestrijd stond. Maar de Saint had zo de indruk, dat hij de uitslag van de kamp voorspellen kon.

      Plotseling kwam Stewart rechtop zitten en leunde voorover.

      ‘Afgesproken,’ zei hij fel. ‘Ik ben bereid om met u samen te werken, Mr. Templar. Ik beschouw u min of meer als de scheidsrechter in deze affaire, en dus voel ik er niets voor om met u te gaan twisten. Als u me precies vertellen wilt wat u van mij verlangt...?’

      Simon knikte goedkeurend, leunde lui en behaaglijk achterover in zijn stoel en begon met rustige, klare stem de ander zijn standpunt en zienswijze uiteen te zetten; en naarmate bij vorderde, groeide de verbazing in de ogen van Warren Stewart.

      Er volgde een stilte toen de Saint eindelijk uitgesproken bleek, en Warren Stewart was de eerste die de stilte tenslotte verbrak.

      ‘Ik kan moeilijk beweren dat ik de hele samenhang van ’t geval doorzie,’ erkende hij, ‘maar ik heb u beloofd dat ik doen zou wat u van mij verlangt... en daar blijf ik bij.’

      De Saint keek op zijn horloge.

      ‘Prachtig,’ zei hij, en stond op. ‘Maar nu moet ik weg. Tot straks...’
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Na het verlaten van de woning van Warren Stewart, begaf de Saint zich rechtstreeks naar het hotel dat hij Mrs. Stewart als plaats van samenkomst had opgegeven, en waar hij een kamer had besproken alvorens Jimmy Wong op te gaan zoeken.

      Het liep tegen elven toen hij het Starret Hotel bereikte en zijn auto parkeerde. Hij wachtte enige tijd alvorens uit te stappen. Voortdurend gleed zijn blik over de voorbijgangers, de ingang van het hotel en de naaste omgeving ervan, - maar klaarblijkelijk zonder dat hij zag wat hij zocht. Dan stapte hij uit en ging het hotel binnen. Hij haalde zijn sleutel bij de portier en informeerde vervolgens bij receptie of er in de loop van die avond iemand naar hem was komen vragen. Het antwoord luidde echter ontkennend.

      De Saint knikte.

      ‘In elk geval,’ zei hij zijn horloge raadplegend, ‘verwacht ik zo meteen iemand. Wilt u vast mijn rekening klaarmaken? Ik kan namelijk onmogelijk vannacht blijven.’

      Neuriënd stapte hij in de lift en drukte op de knop voor de vierde verdieping. Hij was de enige passagier. Spelend met de sleutel van zijn kamer stapte hij even later weer uit, maar hij talmde een ogenblik alvorens de liftdeur weer dicht te doen. Zijn blik doorzocht de lange gang en gleed over de volkomen identieke deuren, maar de gang was en bleef leeg.

      ‘H’m...’ mompelde hij en drukte de liftdeur dicht.

      De lift suisde weer naar beneden en de Saint begaf zich naar kamer nummer elf. Voorzichtig en met de nodige voorzorgsmaatregelen opende hij de deur, maar ook hier bleek al die argwaan ongegrond en dienovereenkomstig overbodig.

      ‘Geduld...’ zei Simon Templar.

      Geduldig wachtte hij, met één oog op de klok en het andere op de deur.

      ‘Ik hoop, dat ze enig gevoel voor tijd...’

      Hij had de zin nog niet voltooid toen hij in de gang lichte schreden hoorde die zijn kant uitkwamen en voor de deur van zijn kamer stilhielden. Hij was reeds overeind eer de klok elf sloeg en er geklopt werd. ‘Welkom...’ mompelde de Saint en opende met een zwierige zwaai de deur van zijn kamer. ‘Komt u binnen, Mrs. Stewart.’

      Mrs. Stewart... in een wolk van parfum, letterlijk; en in een wolk van charme en bekoring, figuurlijk. En uitmuntend gekleed ook. De Saint, die een kenner was, bekeek haar van het kastanjebruine haar tot de kleine smalle voeten, en knikte goedkeurend. Wel vond hij haar parfum nogal machtig, maar toch geenszins hinderlijk.

      ‘Hulde,’ zei hij lachend. ‘Zeer geslaagd ensemble. Vooral dat verdovend en betoverend parfum.’

      ‘Heus...?’ zei ze, kennelijk gevleid, terwijl zij hem met half geloken ogen aankeek. ‘’t Is Mariachi.’

      ‘Zou verboden dienen te worden,’ verklaarde de Saint. ‘Nog een paar neuzen vol, en ik slik elk verhaal, met huid en haar, haken en ogen en hengel en hengelaar samen zonder meer. Elk verhaal,’ herhaalde hij, ‘dat je me op de mouw komt spelden... en zelfs vooraleer je ermee begonnen bent.’

      Zij keek hem aan, met grote dromerige ogen.

      ‘Simon...’ kirde zij, ‘Simon…! Maar je gelooft toch zeker wel wat ik zeg...? Ook zonder dat parfum...? En bovendien verzeker ik je, Simon, dat ik vast van plan ben je niets anders dan de zuivere waarheid te vertellen... want jij bent de enige die mij kan helpen.’

      ‘Aha...?’ mompelde de Saint.

      ‘Heus, Simon...’

      ‘Natuurlijk...’ zei Simon. ‘Moet ik je nog steeds Mary blijven noemen?’

      Zij glimlachte even, en in die glimlach legde zij al de bekoring waarover zij beschikte.

      ‘In werkelijkheid heet ik Rita,’ erkende zij. ‘Vanmorgen heb ik eenvoudig de eerste de beste naam genoemd die me voor de mond kwam.’

      De Saint slenterde naar de tafel in het midden van de kamer, en keerde naar haar terug met de sigaretten. Zij bediende zich, en hij gaf haar vuur.

      ‘Een knappe vrouw,’ zei hij, ‘heeft recht op minstens één leugen, en haar glimlach kan er slechts bij winnen. Maar denk erom, Rita, dat je me beloofd hebt om van dit moment af met niets anders dan de waarheid voor de dag te komen... de waarheid en niets dan de waarheid, en... de hele waarheid...!’

      ‘Natúúrlijk, Simon...’ zuchtte zij. ‘Maar., als je eens wist hoe moeilijk ’t mij valt!’ Zij scheen plotseling een bezwijming nabij. ‘Mag ik gaan zitten, Simon...?’

      ‘Hemelse goedheid...!’ riep Simon uit. ‘Ik vergeet zelfs de meest elementaire beleefdheid! Maar dat komt ervan als je zulk bedwelmend parfum gebruikt.’ Met een buiging geleidde hij haar naar een fauteuil. Zuchtend en met lome, vermoeide bewegingen ging zij zitten. Zij zuchtte opnieuw en sloeg de ogen neer.

      Zwijgend staarde zij naar het tapijt, en haar lange spitse vingers speelden nerveus met de plooien van haar rok.

      De Saint stond tegenover haar, met de handen op de heupen en wiegend op de hielen. Hij wachtte geduldig, het aan zijn bezoekster overlatend de langzamerhand hinderlijk wordende stilte te verbreken. En dan hief zij eindelijk weer het hoofd op en keek hem aan, en begon te spreken, ratelend en snel, zodat het de indruk maakte dat zij liefst zo gauw mogelijk met haar ‘belijdenis’ klaar wilde zijn.

      ‘Simon...’ zei zij, ‘ik ben tot de afschuwelijke ontdekking gekomen dat ik... met een misdadiger getrouwd ben.’

      De Saint trok de wenkbrauwen op.

      ‘Ah...?’ vroeg hij. ‘In ’t ouderwetse melodrama heette dat, meen ik, Erger Dan De Dood.’

      Zij keek hem scherp aan.

      ‘Spot er liever niet mee.’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Allerminst,’ verdedigde hij zich. ‘Maar kun je me misschien vertellen aan welk artikel rut de bonte katalogus van de misdaad hij de voorkeur geeft...?’

      Zij maakte een driftig gebaar.

      ‘Nogmaals, Simon, drijf er asjeblieft niet de spot mee. ’t Lijkt wel of je helemaal niet inziet hoe ernstig ’t is, en hoe vreselijk. Begrijp je dan niet, dat ik de laatste dagen onophoudelijk in doodsangst verkeer? Ik weet me eenvoudig geen raad, Simon, geen hemelse raad!’

      Simon knikte.

      ‘Nogmaals al mijn verontschuldigingen,’ zei hij. ‘Ik luister. Vertel me eens... wat is er precies gebeurd?’

      Zij aarzelde enkele seconden, speelde nerveus met haar sigaret en staarde peinzend naar het tapijt alsof zij hoopte enige inspiratie te vinden in het bonte patroon.

      De Saint stond haar nog steeds met de handen op de heupen aan te kijken, geduldig wachtend, maar tevens zich afvragend...

      En dan keek zij plotseling op.

      ‘Laat ik je liever eerlijk vertellen wat ik weet,’ begon zij en slikte moeizaam. ‘Maris is degene die het Groene Oog gestolen heeft. Ik vermoed zo, dat hij de steen op de een of andere frauduleuze manier het land binnen heeft weten te smokkelen, of binnen heeft laten smokkelen, maar ik kan niet met zekerheid zeggen hoe de steen in zijn bezit is gekomen. Mijn man heeft later de steen van hem gekocht... korte tijd na ons trouwen. Inmiddels had Koehler ontdekt wie de kostbare steen in zijn bezit had... ,mijn echtgenoot namelijk.’

      ‘Aha...?’ mompelde de Saint.

      ‘Ja,’ zei zij, en vervolgde: ‘De rest is feitelijk chantage van de kant van Koehler, die wist dat de steen op ongeoorloofde wijze ingevoerd was, zonder dat de hoge invoerrechten betaald waren. Warren was de laatste tijd helemaal van streek en scheen ervan overtuigd dat Koehler en Maris samenspanden om hem op te lichten, geld af te persen. En toen, drie dagen later,’ besloot zij, ‘was het Groene Oog eensklaps verdwenen.’

      De Saint knikte.

      ‘En weet je misschien hoe die diefstal in z’n werk is gegaan?’

      Zij haalde even de schouders op.

      ‘Precies of met zekerheid weet ik ’t niet,’ zei zij, ‘maar ik veronderstel dat Maris de steen gestolen en vervolgens aan Koehler overhandigd heeft. Koehler vertelde mij dat Maris en hij het wel zo zouden weten te schikken dat de verdenking op de Chinese huisknecht moest vallen, en hij schreef mij precies voor wat ik zou moeten antwoorden mocht de politie eventueel een onderzoek instellen... en hij voegde er de bedreiging aan toe dat, als ik niet gedwee meewerkte, het er voor Warren lelijk uit zou zien. Hij had, zei hij, Warren volkomen in zijn macht. Ik heb gedaan wat Koehler mij op drong.’ Zij zuchtte, lang en diep. ‘Ik had immers geen andere keus, Simon...’

      De Saint knikte zonder onmiddellijk te antwoorden. Hij draaide zich op zijn hielen om en begon met de handen in de zakken in de kamer heen en weer te lopen. En dan bleef hij eindelijk opnieuw stilstaan, vlak voor zijn bezoekster, die al zijn bewegingen met de ogen volgde en nerveus de ene sigaret na de andere opstak en doofde.

      ‘Eén vraag,’ zei hij, ‘wat voerde je in de winkel van Koehler uit toen ik daar onverwachts binnen kwam vallen?’

      Zij keek hem met grote smachtende ogen aan.

      ‘Ik wou opnieuw een onderhoud hebben met Koehler, om te trachten Warren te verhinderen zich nog dieper te compromitteren,’ verklaarde zij. ‘Maar...’

      Zij huiverde, en haar stem haperde.

      ‘Maar...?’ drong de Saint aan.

      ‘Toen ik de deur van de kamer achter de winkel opendeed... zag ik Koehler op de grond liggen. Vermoord...’ Er heerste seconden lang stilte.

      Simon was gaan zitten in de stoel naast die van zijn bezoekster, vlak naast haar.

      ‘En wie,’ vroeg hij, ‘is volgens jou de moordenaar van Jacob Koehler?’

      Zij vermeed zijn vragende blik. Haar slanke handen balden zich tot vuisten. Dan hief zij ze op in een wanhopig en smekend gebaar, een ogenblik lang, om ze dan slap in haar schoot te laten vallen.

      ‘Warren,’ mompelde zij tenslotte. ‘Warren Stewart, mijn echtgenoot.’ Zij liet het hoofd voorover zakken en haar stem daalde tot een amper verstaanbaar gefluister. ‘Hij had er de vorige dag mee gedreigd. Hij wist niet dat ik in de aangrenzende kamer was en alles woord voor woord volgen kon...’

      Simon knikte, loosde een zucht.

      ‘Wel,’ zei hij eindelijk. ‘Daarmee is de zaak dan opgehelderd en zijn alle vragen beantwoord. Je uiteenzetting is even volledig als helder.’

      Zij glimlachte en bukte zich om een sigaret in de asbak uit te drukken.

      ‘Je weet niet half hoe gelukkig ik ben, Simon, omdat je me gelooft en vertrouwt.’ Zij legde een strelende hand op zijn arm. ‘Maar ik voelde... intuïtief... dat jij mij begrijpen zou.’

      De Saint scheen langzaam wakker te worden uit een droom. Hij stond plotseling op, en meteen was er vrolijkheid noch spot meer in zijn blik.

      ‘Ik ben bang dat je me verkeerd begrepen hebt,’ zei hij scherp. ‘Je uiteenzetting is, zoals gezegd, helemaal compleet; maar ’t is tevens nogal duidelijk, dunkt mij, dat ik er geen woord van geloof.’

      Er voer een felle schok door heel haar lichaam, en in de blik die zij op hem afschoot brandde haat.

      ‘Ik zal je precies vertellen hoe de wérkelijke toedracht luidt,’ zei hij onverstoord. ‘Maris was allerminst een handlanger van Warren Stewart, integendeel, ook al dacht Warren dat Maris het wél was en dat hij dus op hem rekenen kon. En ook heeft Warren de steen niet van Maris gekocht. De chauffeur stond slechts in jouw dienst, in die van jou en van niemand anders. Ik vermoed zo, dat hij je minnaar was, of dat je hem beloofd had zijn maîtresse te zullen worden als alles goed ging.’ Hij haalde even de schouders op. ‘’t Doet er ook weinig toe. De kwestie is, zuster, dat jij en Maris je echtgenoot die steen hebben weten te ontfutselen en vervolgens aan Koehler overhandigd die een bekend heler is en wel raad weet met gestolen juwelen. Vervolgens hebben jullie dat handige plannetje in elkaar gezet om Jimmy Wong ervoor te laten opdraaien. Heel vernuftig allemaal, daar niet van, maar ’t had één groot bezwaar... namelijk, dat de vlieger niet opging.’

      Zij zat hem hijgend aan te kijken, en hij zag hoezeer zij zich moest inspannen om kalm te blijven en haar zelfbeheersing niet te verliezen.

      ‘Geen woord van waar,’ protesteerde zij met een van tranen half verstikte stem. ‘Hoe kun je zoiets gemeens van mij denken, Simon...! Hoe kun je!’

      De Saint grinnikte.

      ‘Niets valt me makkelijker,’ zei hij. ‘Maar luister verder en val me niet in de rede. Je bent ongetwijfeld een buitengewoon aantrekkelijke vrouw, in zeker opzicht althans, en ik moet erkennen dat je op een zeker soort mannen een onweerstaanbare invloed kunt uitoefenen. Maar ik ben geen Maris en geen Warren Stewart, zie je. Maar, om bij ons verhaal te blijven... Koehler had blijkbaar besloten dat ’t nu jouw beurt was. Hij wist immers in welke situatie jij je bevond en concludeerde dat je ernstig genoeg gecompromitteerd was om ’t niet in je hoofd te durven halen een klacht in te gaan dienen en hem van afpersing te beschuldigen. Maar hij had één kleinigheid niet voorzien... namelijk, dat je hem in z’n hol zou tomen opzoeken en met een pook de hersens in zou slaan...’

      Dikke tranen groeven verwoestende sporen in de poeder op haar gezicht.

      ‘Je bent gek...!’ gilde zij. ‘Stapelgek...!’

      De Saint fronste spottend.

      ‘En ik heb je nog zo gevraagd, Rita, me niet in de rede te vallen. Hoe dan ook, je had waarschijnlijk geraden, of misschien heeft Koehler zelf ’t je verteld, wat ook niet uitgesloten is, dat de steen verstopt was in de kop van één van de poppen in zijn winkel... en daarop heb je tevens de poppen de kop ingeslagen. Maar Koehler, die vermoedelijk argwaan gekregen had, had kans gezien - zonder dat jij ’t merkte - om één van de poppen, die pop met de kostbare steen, uit ’t raam en in een vuilnisemmer te gooien.’

      Zij viel hem opnieuw in de rede. ,

      ‘Je reinste verzinsels!’ protesteerde zij. ‘Maris is de moordenaar... Maris heeft Koehler vermoord.’

      De Saint trok spottend de wenkbrauwen op.

      ‘En geen vijf minuten geleden heb je me verteld dat Warren de moordenaar was. Maris klinkt waarschijnlijker, inderdaad, omdat hij in de buurt was toen ik de zaak van Koehler verliet. Je hebt toen kans gezien om hem te waarschuwen en hem achter mij aangestuurd, en wel met de bekende en mislukte opdracht mij van kant te maken. Toch is Maris de dader niet. Ik kan me niet voorstellen dat hij iemand met een tang de hersens in zou slaan. Dat was zijn... eh... stijl niet.’

      Zij keek plotseling scherp op.

      ‘Waarom zei je... was...?’ vroeg zij, en er klonk angst in haar stem.

      Simon haastte zich allerminst met het antwoord. Hij bukte zich en nam een sigaret uit het pakje op de tafel.

      ‘Ik zei was...’ begon bij, en stak de sigaret aan, ‘omdat ik goed ben ingelicht. Hij is namelijk dood...’

      ‘Dood...?’

      ‘Helemaal,’ bevestigde de Saint. ‘En dus, lieve zuster, sta je nu helemaal alleen in de wereld, en ’t wordt eenzaam en koud om je heen.’

      Met één snelle en soepele beweging was zij uit haar fauteuil overeind en strekte de armen naar hem uit, haar rode lippen verleidelijk naar hem opgeheven. ‘Simon…! Lieveling...!’

      Maar hij vatte haar bij de schouders en duwde haar zacht maar vastberaden van zich af.

      ‘Nee, dank je,’ zei hij. ‘Daar is m’n hoofd niet tegen bestand, en bovendien is m’n schedel niet op behandeling met tangen berekend.’

      ‘Maar luister,’ smeekte zij, ‘luister, Simon! Wij hebben allebei een flinke dosis verstand en wilskracht. Samen zouden we ’t ver, heel ver kunnen brengen. Jij hebt de emerald in je bezit... dat geeft ons meteen al een grote voorsprong...’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Je vergist je, Rita,’ zei hij. ‘Mijn vriend Mr. Kim zendt het Groene Oog morgenochtend naar Nanking.’

      Zij worstelde in de greep van zijn armen waarmee hij haar van het lijf hield, of trachtte te houden, want bijna slaagde zij er in hem opnieuw om de hals te vallen. De blik van haar smekende en alles belovende ogen boorde zich in de zijne, - en de Saint zuchtte.

      ‘Rita,’ mompelde hij, ‘de hemel helpe de cipier die straks met je bewaking belast wordt... vooral als je dit parfum blijft gebruiken!’

      Zij worstelde niet langer, maar rukte zich met een felle beweging los. Zij stond hoog en recht tegenover hem, maar in haar blik las hij wanhoop.

      ‘Praat geen onzin,’ beet zij hem toe. ‘Je weet heus wel dat ik niet in de gevangenis beland; - want bewijzen kun je niets!’

      De Saint haalde de schouders op.

      ‘Ik zal er ook niet de minste moeite voor doen,’ zei hij. ‘’t Staat aan je echtgenoot om te beslissen wat er verder gedaan moet worden.’

      Zij haalde verachtelijk de schouders op, en lachte smalend.

      ‘Ik schijn me dus toch in je vergist te hebben,’ zei zij. ‘Ik had je voor verstandiger aangezien. Denk je werkelijk, dat Warren er ook maar één woord van geloven zal? Heb je dan niet gezien dat hij dodelijk verliefd op mij is en dat ik met hem doen kan wat ik wil?’

      De Saint knikte.

      ‘Niet onmogelijk,’ mompelde hij. ‘Vreemde geschiedenis overigens... een gebroken poppekop, waarin dan een kostbare edelsteen gevonden wordt. Ik zou weleens willen weten wat er onder jouw schedel te zien valt... maar zeker niet iets van waarde. En verder geloof ik, Rita, dat je mijn gezond verstand onderschat. Zie je, ik heb de nodige voorzorgsmaatregelen genomen.’

      Al pratend had hij zich naar de deur van de belendende badkamer begeven. Hij wierp de deur open... Een eeuwige seconde van absolute stilte.

      En dan een gil van de hevig geschrokken vrouw... Warren Stewart stond op de drempel van de badkamer, zijn hele gezicht een verwrongen masker van ellende. De armen hingen hem slap langs het lichaam. Hij stond daar, onbeweeglijk en sprakeloos, starend naar zijn vrouw...

      Dan sloeg zij de handen voor het gezicht en slaakte een gil van angst.

      Met langzame schreden begon hij op haar toe te komen. Geruisloos deed de Saint de deur naar de gang achter zich dicht.
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De volgende morgen.

      Lui en behaaglijk leunde de Saint achterover in een taxi. Hij bladerde in een ochtendblad, en naast hem op de zitting stond een kartonnen doos van stevig formaat. Hij keek even op zijn horloge en zag dat er hem nog voldoende tijd restte voor een kort bezoek, zonder dat hij gevaar liep zijn trein te missen.

      Inmiddels, alvorens de taxi te fluiten, had hij zijn vriend Larry Phelan geheld, om hem te laten weten dat hij van een verder verblijf in San Francisco afzag... omdat de lucht hem er zo slecht beviel, had hij er spottend aan toegevoegd.

      ‘Vrouwen...’ had Larry Phelan geantwoord.

      En het antwoord van Simon: ‘Maar van klein formaat. ’t Volledige vertelsel hoor je nog weleens van me.’

      Daarop had hij de haak neergelegd en was in een taxi gestapt, - met de doos en de krant. Toen hij de voorpagina omsloeg, trok een zware kop plotseling zijn aandacht:

    


    
      Drama in hotelkamer

    


    
      Gisteravond heeft zich in het Starret Hotel hier ter stede een afschuwelijk drama afgespeeld. Bij het passeren van kamer Elf, hoorde een huisknecht plotseling het geluid van schoten. Met zijn loper opende hij haastig de deur en ontdekte tot zijn ontzetting op de vloer de lichamen van twee personen, een man en een vrouw. Een oogopslag was voldoende om hem ervan te overtuigen dat bij de vrouw de levensgeesten reeds geweken waren, maar de man sloeg bij zijn binnenkomst de ogen op en bracht met grote moeite nog enkele verstaanbare woorden uit.

      ‘Ik heb haar vermoord,’ zei hij, ‘omdat zij mij bedroog, en ik heb daarna mijzelf gerechtigheid...’

      De huisknecht snelde weg om hulp te halen, maar de man had de laatste adem reeds uitgeblazen eer hulp opdaagde.


      Simon legde de krant neer.

      Wat hem betrof, overwoog hij, was het geval van het Groene Oog afgesloten. Maar het was een gedachte, overwoog hij tevens, die een gevoel van vermoeidheid en leegte achterliet. En ook was het tenslotte een veelbewogen nacht geweest. Het avontuur was voorbij, maar er bleef hem nog één ding te doen over.

      De taxi hield stil.

      Simon nam het pakje van de bank en stapte uit. Hij rekende af, keek de taxi een ogenblik na en ging dan op zoek naar een bepaald huisnummer. Hij had het weldra gevonden, en belde. In de gang klonk vrijwel meteen het gedraaf van kindervoeten, de deur ging open en een hoofd met blonde krullen werd zichtbaar. ‘Hallo, Shirley,’ zei Simon lachend. ‘Kijk eens wat ik voor je meegebracht heb.’

      Met beide handen reikte hij haar de pop in de rode jurk toe, dezelfde pop die de affaire van het Groene Oog aan het rollen had gebracht. Hij had tot diep in de nacht gewerkt om de scherven aan elkaar te lijmen, want hij had geen tijd gehad om het speelgoed in een winkel te laten repareren, en aan de andere kant wilde hij San Francisco niet verlaten zonder eerst Shirley de pop heel terug te bezorgen. De reparatie was misschien niet erg afdoende, maar het was beter dan niets en kon er voorlopig mee door, en in elk geval was hij toch al van plan haar straks uit New York een prachtexemplaar te sturen.

      Het meisje bleek buiten zich zelf van vreugde.

      ‘O, Mr. Templar…!’ riep zij uit. ‘Wat lief van u. Ik ben zo blij dat u mijn mooie pop heel teruggebracht hebt.’

      ‘Maar dat had ik je immers beloofd,’ zei Simon min of meer ontroerd.

      ‘Maar ook weer helemaal heel. Ze is zo goed als nieuw.’

      De Saint knikte lachend, en beloofde haar dat hij over enkele dagen een nog mooiere zou sturen. Inmiddels stond de tijd echter niet stil, en hij zou zich moeten haasten wilde hij zijn trein niet missen. Haastig nam hij afscheid, en het meisje zoende hem hartelijk op beide wangen. Op de drempel draaide hij zich nog even om. Maar zij scheen hem al weer vergeten, verzonken als zij was in de beschouwing van haar kostelijke pop. Langzaam trok de Saint de deur dicht.
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In Stockbridge, in de bibliotheek van professor Eustache Lawrence, zat Patricia Holm met haar gastheer te praten en te roken, terwijl Ranger in zijn volle lengte voor de haard uitgestrekt lag.

      ‘Ik begrijp niet dat Simon nog niet opgebeld beeft,’ merkte Patricia op. ‘Ik vind ’t vreemd en ’t maakt me een beetje ongerust... want met de Saint weet je maar nooit waar je aan toe bent.’

      ‘Ik geloof ’t graag,’ zei Lawrence, ‘en begrijp ’t maar al te goed, maar je weet net zo goed als ik dat hij zich er onveranderlijk uit weet te redden als bij in moeilijkheden beland is.’

      Patricia lachte.

      ‘Ja,’ zei zij, ‘inderdaad...!’ Maar zij fronste tevens, en na een ogenblik voegde zij eraan toe. ‘Ik ben toch niet helemaal gerust. Hij had immers beloofd op te bellen...’

      Ranger hief plotseling de fraaie kop op en spitste de oren. Enkele seconden lang scheen hij scherp te luisteren, en dan was hij met één sprong overeind en wierp zich tegen de deur van de bibliotheek, - huilend en kwispelstaartend en krabbend.

      Patricia en Eustache keken verbaasd naar het vreemde gedrag van de herder, zaten zich af te vragen wat er aan de hand kon zijn, toen de deur openging en de Saint binnenkwam... En het scheelde niet veel of hij was ondersteboven geworpen door de hond die dol van vreugde tegen hem op was gesprongen.

      ‘Allemachtig...! Wat een ontvangst...!’ riep Simon. ‘Koest, Ranger...! Koest...!’

      De hond volgde hem kwispelstaartend, toen hij met uitgestoken hand op Patricia en Eustache toekwam. ‘Wel, Avonturier...?’ vroeg Patricia, nadat zij elkander hartelijk omhelsd hadden. ‘Waar kom je vandaan...? Wat heb je uitgespookt...?’ Zij omhelsde hem opnieuw. ‘Blij dat je terug bent. ’t Is een verrassing want ik had je zo gauw niet verwacht. En heb je al ’t wild in de streek uitgeroeid?’

      De Saint schudde lachend het hoofd.

      ‘Feitelijk is er van jagen niets gekomen,’ zei hij, ‘althans niet op het gedierte van bos en veld..’

      ‘Ah...?’ vroeg Patricia.

      ‘Ja,’ zei de Saint, ‘ik zal ’t je allemaal vertellen, maar geef me asjeblieft eerst wat te drinken, want ik sterf van dorst. Ik ben maar heel kort in New York gebleven, net lang genoeg om iets te kopen.’

      ‘Wat te kopen?’ vroeg Patricia nieuwsgierig.

      De Saint grinnikte.

      ‘Een pop,’ zei hij. ‘En nog iets.’

      Patricia die met een glas whisky in de hand op hem toekwam, bleef staan en keek hem verbaasd aan.

      ‘Een pop...?’

      ‘Ja,’ zei de Saint en slenterde de kamer uit, op de hielen gevolgd door Ranger.

      Geen minuut later keerde hij terug met een rieten mand in beide handen. Hij zette de mand op de vloer en lichtte het deksel op, - en uit de mand kwam voorzichtig en achterdochtig een prachtige Siamese kat te voorschijn. De kat aarzelde toen zij Ranger ontdekte, die behoedzaam en snuivend naderde, en dan begon te kwispelstaarten.

      ‘De plaatsvervanger van Kid, professor,’ zei de Saint. ‘En ik hoop dat u er net zoveel plezier van zult beleven als van Kid Nummer Eén.’

      Simon had inmiddels zijn glas uit de handen van Patricia aangenomen en leegde het in één teug, terwijl Eustache de kat begon te strelen en in zijn armen nam. Patricia keek glimlachend van de een naar de ander, ‘’t Is allemaal erg ontroerend,’ zei zij, ‘maar mag ik je opmerken dat ik nog steeds niet weet waarom jij plotseling klant geworden bent in de poppenwinkel? ’t Maakt me achterdochtig, weet je...’

      De Saint vulde opnieuw zijn glas eer hij ging zitten, tussen Patricia en Eustache, met Ranger aan zijn voeten.

      En hij begon: ‘Er was eens een klein meisje dat Shirley heette...
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